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TO 
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WILLIAM 

LORD  ARCHBISHOP  OF  YORK5 


My  Lord, 

W  HEN  I  recoiled  the  two  very  refpedtable 
fituations  which  Your  Grace  formerly  fo 
ably  filled,  firft  as  Head  Mafter  of  Wejiminfter 
School,  and  afterwards  as  Dean  of  Chrijl- 
Church,  in  Oxford,  I  can  think  of  no  perfon  fo 
proper  as  Your  Lordship  to  whom  I  may 
dedicate  a  Publication,  which  aims  to  excite  in 
young  Students  an  attentive  perufal  of  the 
Scriptures,  while  they  are  reading  the  Greek 
and  Latin  Authors ;  many  of  whom  were,  no 
doubt,  well  acquainted  with  the  Sacred  Writ- 
ings. 

The  fimilar  paffages  which  are  felefted  from 
the  Greek  Authors  are  numerous,  and  fome 
very  remarkable  ;  particularly  fuch  as  refer  to 
the  creation  of  the  World,  the  formation  of 
Man,   the  Flood,  the  building  of  Babel,  &c. 
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Not  lefs  remarkable  perhaps  are  thofe  from 
the  Latin  Authors ;  as  the  fiction  of  ^Eneas's 
defcent  into  hell,  when  his  father  Anchises 
amongft  other  myfleries  tells  him, 

Frincipio  coelum,  ac  terras,  campofque  liquentes, 
Lucentemque  globuin  lunae,  Titaniaque  aftra, 
Spiritus  intus  alit :  totamque  infufa  per  artus 
Mens  agitat  molem,  et  magno  fe  corpore  mifcet. 
hide  hominum,  pecudumque  genus,  vitaeque  volantum^ 
Et  quae  marmoreo  fert  monftra  fub  sequore  pontus. 

JEneid.  vi.  724. 

With  the  like  alfo  in  the  fourth  book  of  the 
Georgics.  The  firft  book  of  Ovid's  Metamor- 
phofes  is  little  elfe  than  a  paraphrafe  upon  Ge- 
nesis. What  opinion  the  wifeft  of  the  Ro- 
mans had  touching  the  Heathen  Gods,  cannot 
be  better  learnt  than  from  Cato  5  who,  being 
reduced  to  great  extremities  ill  the  defert  of 
L ibya,  was  advifed  by  Labienus  to  confult 
the  Oracle  of  Ham  mo  n,  being  then  near  unto 
it:  to  which  Cato  made  a  very  remarkable 
reply,  as  recorded  by  Luc  an, 

Eftne  Dei  fedes  nifi  terra,  et  pontus^  et  aei> 

Et  coelum,  et  virtus  ?  Superos  quid  quserimus  ultra  ? 

Jupiter  eft  quodeunque  vides,  quocunque  moveris. 

Pharf.  ix.  578. 

To  account  for  the  knowledge  the  Greeks  had 
of  the  divine  myfteries,  we  mould  recollect- 
that  the  Egyptians  and  Chaldeans  were  ever 
efteemed  by  all  profane  as  well  as  facrcd  hif- 
torians  to  have  been  the  moft  antient  of  all  na- 
tions : 
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tlons  :  and  we  find  in  Scripture,  that  it  was 
with  thefe  nations  the  Patriarchs  had  the  great- 
eft  intercourfe  ;  for  Abraham  lived  fcme- 
time  with  the  Ckald&ans,  and  in  Egypt,  where 
the  Children  of  Ifrael  alfo  with  their  pofterity 
fojourned  for  fome  time.  It  is  no  wonder  then 
that  thefe  two  nations  mould  have  fo  early  a 
notion  of  facred  myfteries,  as  well  as  of  all 
other  kinds  of  learning.  From  Egypt  it  was 
that  the  Greeks  took  their  light.  Orpheus, 
the  raoft  antient  among  them,  vifited  Egypt, 
and  fearched  into  all  their  records.  Next  after 
him,  was  Pythagoras;  who  not  only  tra- 
velled into  Egypt,  but  into  Ckaldtea  alfo  ;  and 
it  was  from  Pythagoras  chiefly  that  Pla- 
to took  his  notions,  as  the  fucceeding  Poets 
did  from  Orpheus:  fo  that  the  nearer  they 
were  to  the  original,  the  better  always  were 
their  copies. 

I  am  well  aware,  My  Lord,  that  I  have 
overlooked  many  places  in  the  Pentateuch,  which 
might  have  been  inferted  with  fimilar  paffages 
from  Greek  or  Latin  Authors :  but  I  am  lefs 
anxious  on  this  head,  flattering  myfelf  that  any 
fuch  overfight  may  adl  as  a  fpur  to  the  young 
Student,  not  only  to  fopply  the  deficiencies, 
but  to  proceed  through  other  books  of  the  Sa- 
cred Writings,  (which  an  ill  ftate  of  health 
obliges  me,  not  without  relu&ance,  to  decline) 
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and  hoping  at  the  fame  time,  that  while  he  is 
endeavouring  to  make  himfelf  mafter  of  the 
Greek  and  Latin  Authors,  he  will  pay  an  equal 
attention  to  the  Infpired  Writers  :  in  fhort, 
that  he  will  fearch  the  Scriptures;  as  they  con- 
tain a  greater  fund  of  learning  ftrictly  fo  called, 
and  require  greater  abilities,  and  a  greater 
fhare  of  knowledge  to  understand  all  the  parts 
of  them,  than  any  one  book  that  ever  was  pub- 
lished in  the  world.  Every  page  and  almoft 
every  line  of  the  Sacred  Writings  cannot  fail 
of  filling  a  reader  of  true  tafte  and  judgment 
with  inexpreffible  pleafure  and  delight.  The 
ftudy  of  the  Scriptures  is  indeed  like  the 
ftudy  of  Nature ;  the  clofer  and  more  curious 
we  are  in  our  inquiries  into  either,  the  greater 
caufe  we  mall  find  for  wonder,  praife,  and  ado- 
ration. 

It  is  obferved  by  Mr.  Addison,  that  the 
antient  Jews,  without  confidering  them  as  In- 
fpired Writers,  have  tranfmitted  to  us  many 
Hymns  and  Odes,  which  excel  thofe  that  are 
delivered  down  to  us  by  the  Greeks  and  Romans, 
in  the  poetry,  as  much  as  in  the  fubjedt  to 
which  it  is  confecrated.  'Where  mail  we  find 
the  Deity  defcribed  with  fach  pomp  and  fo- 
lemnity  as  in  the  writings  of  the  Infpired  Pen- 
men ?  Whenever  they  fpeak  of  the  Majefty 
pf  Heaven,  they  do  it  in  fuch  terms  as  fuffi- 

ciently 
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ciently  teftify  they  were  at  that  time   mor© 
than  men. 

To  illuftrate  the  manifeft  fuperiority  of  the 
Sacred  Writers  over  every  other  writer  what- 
ever, it  will  be  fufficient  to  quote  only  one  in- 
ftance  in  each  of  thefe  particulars,  namely,  the 
Sublime,  the  Narrative,  and  the  Pathetic. 

Howfublime  is  the  defcription  David  gives 
in  the  18th  Pfalm,  which  he  compofed  and 
fung,  as  we  are  informed  by  the  Sacred  Hifto- 
ry,  2  Samuel  xxii.  I.  in  remembrance  that  the 
Lord  had  delivered  him  out  of  the  hand  of  all 
his  enemies,  and  out  of  the  hand  of  Saul  ! 
"  The  earth  trembled  and  quaked,  the  very 
"  foundations  alfo  of  the  hills  fhook,  and  were 
ce  removed,  becaufe  he  was  wroth.  There 
"  went  a  fmoke  out  in  his  prefence,  and  a 
"  confuming  fire  out  of  his  mouth,  fo  that 
"  coals  were  kindled  at  it.  He  bowed  the 
*'  heavens  alfo,  and  came  down,  and  it  was  dark 
"  under  his  feet.  He  rode  upon  the  Cheru- 
"  bims,  and  did  fly ;  he  came  flying  upon  the 
*'  wings  of  the  wind.  He  made  darknefs  his 
ie  fecret  place  -,  his  pavilion  round  about  him 
<e  with  dark  water,  and  thick  clouds  to  cover 
<f  him.  At  the  brightnefs  of  his  prefence  his 
"  clouds  removed,  hailftones,  and  coals  of  fire. 
*c  The   Lord   alfo   thundered   out   of  heaven, 

and 
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"  and    the  Higheft  gave  his   thunder ;    hail- 

"  ftones,  and  coals  of  fire.    He  fen 

<c  rows,  and  fcattered  them ;  he  caft  fort 

"  lightnings,  and  deftroyed  them.    Tl  e 

"  of  waters  were  feeri,  and  the  foundatiu 

"  the  round  world  were  difcovered  at  thy  c 

"  ing,  O  Lord,  at   the  blafting  of  the  breath 

"  of  thy  difpIeafllre.', 

I  have  never  met  with  any  paffage  in  either 
Greek  or  Latin  Author,  that  could  be  placed  in 
competition  with  the  above  fublime  defcription. 
The  wrath  of  Neptune,  and  the  eftedts  of  it, 
though  finely  expreiled  in  the  following  lines, 
will  fcarcely  admit  of  a  comparifon. 

&\JTolp  iVBpSs  UoG-etoMUv  Irivcc^s 

Touxv  KTrc-iPzermvj  opmv  r   cuiretvot,  xoipy\vu. 

Kat  ytopvQcci,  Tpoooqv  ts  ttoAk3  xxi  vnss  ^AyjyAxv, 
%lL$£ei<TcV  ^  V7r£v£P&£v  ccvz'c,  hspwv9  'AkJWsuc, 
Asicrag  $  ix  Srpova  &Xtq}  Hat  t#%?,  ju-l  01  V7tbp^s 
Y<zl<z>v  ccyapprfczis  TLo<rei$ciwv  svcxn^S'wi/, 
Olxloi  $\  $vyT0i<ri  ytocl  a,^ravaroi<n  (pctvtiYi 
'XjjJzo$cc'hi\  £u^wevt«,  ra  tb  fvyizci  SW  sr^. 

Iliad,  xx.  57. 
But  the  fublimity  of  language  is  not  the  only 
beauty  of  the  Scriptures ;  the  narrative  part 
will  be  found  inexprefilbly  elegant,  though  de- 
livered with  all  the  air  of  iimplicity  imaginable. 
The  creation  of  the  World  was  fuch  a  fubject, 
as  any  uninfpired  writer  would  have  dreffed-  up 
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in  all  the  pomp  and  grandeur  that  the  art  of 
elocution  could  devife  :  yet ,  in  the  Sacred 
Page,  we  find  only  one  plain  defcription  of 
that  great  and  important  event,—-"  God  faid, 
"  Let  there  be  light,  and  there  was  light  ;  Let 
"  there  be  earth,  and  it  was  fo." 

The  Sacred  Writings  are  full  of  this  majeftle 
fimplicity  and  unaffected  grandeur ;  and  in  the 
hiftorical  part  no  where  is  it  more  confpicuous-, 
than  where  Joseph,  making  himfelf  known  to 
his  brethren,  expreffes  the  tender  concern  of  a 
dutiful  child  in  the  plaineft,  yet  moil  pathetic 
language, — <<r  I  am  Jofeph  ; — Doth  my  father 
"  yet  live?"  What  a  fcope  is  here  left  for 
the  imagination  !  Every  word  is  important  and 
interefting,  and  each  deferves  a  paufe  of  con- 
templation. If  we  compare  the  following  paf- 
fage  with  the  above,  the  inferiority  of  the 
Greek  Poet  will  be  obvious  at  firft  light, 

'AAA'  o«T  lyoo  roiovfc.  OdyfT.  XVI.  204. 

It  is  in  thefe  delicate  ftrokes  of  nature,  that 
one,  among  many,  of  Shakes  pear's  great 
excellencies  confifts.  When  Macduff  is  in- 
formed that  his  wife,  children,  and  fervants 
were  all  flatightered,  he  exclaims 

" My  wife  kill'.d  too  ? 

"  He  has  no  children. — All  my  pretty  ones  ? 

«  Did  you  iky,  all? 

"  What,,  all  ? »        Macbeth,  Act  iv.  Sc.  3. 

As 
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As  it  would  be  fuperfluous  to  corroborate 
what  has  been  advanced,  refpe&ing  the  fupe- 
riority  of  the  Infpired  Writers,  by  any  further 
quotations,  of  which  the  Prophets  would  afford 
various  inftances,  as  may  be  feen  in  the  Prce- 
leff.  Poet,  and  other  writings  of  the  late  Dr. 
Lowth,  Bifhop  of  London,  I  {hall  beg  leave  to 
flim  up  the  whole  with  one  general  obferva- 
tion,  namely,  "  That  whatever  is  to  be  found 
'*  remarkably  beautiful  in  the  writings  of  the 
t{  moft  admired  Greeks  and  Romans,  is  com- 
"  pletely  fo  in  the  Sacred  Writings ;  for  it  is 
"  from  hence,  as  I  before  obferved,  that  they 
<e  have  derived  their  moft  exalted  ideas/' 

I  fear  I  have  trefpaffed  too  long  on  Your 
Grace's  more  important  and  ferious  avoca- 
tions :  but  I  could  not  omit  the  prefent  oppor- 
tunity of  acknowledging,  with  the  utmoft  re- 
fpedt,  how  greatly  I  feel  myfelf  indebted  for 
that  early  part  of  my  education,  which  I  for- 
merly received  from  Your  Lordship,  and 
which  can  only  be  repaid,  at  this  diftance  of 
time,  by  a  grateful  remembrance  thereof  on 
the  part  of, 

My  Lord, 

Your  Grace's 
a.  d.  moft  obedient  and 

l30U  moft  humble  Servant, 

EDWARD  POPHAM. 


GENESIS 


CHAP.  I. 

Ver.  i. 

IN  the  beginning  God  created  the  Heaven  and 
the  Earth. 

Ver.  2. 

And  the  Earth  was  without  form,  and  void  ;  and 
darknefs  was  upon  the  face  of  the  deep  ;  and  the 
Spirit  of  God  moved  upon  the  face  of  the  waters. 

Hi/  tots  t<h  wovog  ovrog,  Iv  w  ccpa.  zsccvr  £7r£<£>ux«. 

Linus. 
'A^a/a  yXv  7T£WTa  ftocag  ccpzyctgrov  dvccfmv. 

Or  ph.  Argon.  12. 

TT     **  \  »  /  /  .  I  tl 

LlgUTOL  [Ai.V   UOyOLi'd   %jX£Og  [ASXoCVYlQOlTOV    'JfXVOV, 

Xi?    £7T&jU,«\J/£    <pV(T6ig'     W?    T*   OVOCCVOg   ££  TTi^CCg    llA.S'E' 

Trig  r   zvgvfipva  yiviav  ,sj"uS'|U.£i/a  t£  ^cx,Xa,<r<T%g. 

UfJiG-QvTOlTOV  T£   XOCt   O.VT0T&7)    7T  okv  [AYlT  IV  "E^OOTOt,. 
'OdG-OC  T    £<p\i<TEV   «7Tai/T«,   (Ti£>C£>ii/£  J"'  CC-AAoj/    C&V  <X,\\X. 

Id.  Argon.  419. 

ill/  jU-EI/  yOCKXV   £T£*J£  ,   £1/  0     QVOMVQVy    IV   Oi  >J  OC, \(X,G  <TC/,V. 

Iliad,  xviii.  483. 
—  0  (T  ostitis  $sz  fyxjETo.      OdyfT.  viii.  499. 

Hefiod.  Theog.  45. 

'Hrot  ju,ji/  ztpodrifct  Xaog  yivzr  y  avrao  Z7rei?(& 
Tcu*  tvgvftgvog,  -&CCVT0OV  Woq  d(7<pct>Xg  OUZl 
'ASavetTUVy  ol  sp£H<n  jca^n  viipGBvrog  'GA-JpTTH, 
Ta^ra^a  t   7}£p6svra,  jwv^w  p/S^oc  fJpuoJfms* 
H^'E^oc,  0?  y.ocKXifog  iv  dSavdrouri  SzoTtrt, 
Av<ri'*£Kng9  rroivTtov  r£  SriMy  TTolvroov  r   dvSpMTrw 

&CC[AVQLTQU  iV  f'/l3"£<r(Ti  VCOJ/j  XUl   ZTTltppOVCl  fixXlfiV. 


*  GENESIS.  Chap.  I. 

*E)t  Xxtos  tf  *Egt£6q  Tf,  piXxwx  xi  Nu£  lyivovro* 

Ovq  T£X£  xv<r<rxp.ivy9  'EgiQet  (piXorrdi  jm\u<tx. 

HeJtod.Theog.  116. 

Ha3"£  o*£  Nuxt  tvxyuv  piyxq  Ovgxvoq*  xy.(pi  $t  Txiy 
I/aei£  uy  (ptAorriTos  lvi(rvtro9  xxi  f  iT<xuv<r$v\ 

UdvTii.  Id.  Theog.  176. 

Xlxvrx   xgifAoiTx  *v  opx   wsQugpivx'    o  vovq  $\  xvtx  &wgt 
xxi  ^jfxocju.vja"^  Y.XI  la  TtJ?  aVa^af  I?  t<x£u/  rjyay£. 

Anaxag. 

f/Hn$iv  8*  u>;  yxtx  xx\  oJ^avo?,  »?^e  $xXx<r<rx9 
To  irgtv  sV  xXXqXouri  piy  (rvvx^orx  (Mo^y, 

Apollon.  Rhod.  Argon,  i.  496. 

Ai  ^£,  zsgcaTirov  [AW  VfAVVKTXV 

Aio?  dpxpiAtvaci,  Find,  in  Nem.  Od.  v.  46. 

'AXXx  xiyirxx  ph  Xxog  Trfirov  y£V£<r3"a»  twv  S"£wv. 

Epic  harm. 

SI;  ovgxvoq  ti  yata  t*  nv  pogpn  jmx* 
'Ettei  J1'  lyw^lijb'wxv  xXXyXuv  &yx9 
TixTHCi  irxi/TXy  xoLviSuxav  tU  <pxoq 
Tx  $ivfyx9  7TTYivoi9  &ngaf9  «f  S"'  aAjwri  Tgitpet, 

Vivos  T£  S-wwv.  Eurlp.  Menalip.  14. 

Xao?  ?ii/,  jcom  Nu£,  'Eg&oq  rs  /xsAav  tt^wtov,  xx)  TxgTxooq 

ftfgUff' 

in  0  y  ad  owg9  ad  agxvos  y\v     h^sba?  6   iv  airugoci  xoAttoij 

'TikI&  -ST^UTtfOV  V7TYlVifJU0V  Nu£  1?  {AtXxvOTrlsPOq  w©V 
'BJ  OU  7T£piT£XXOfAWXiq  UgXiq   iQXXfEV^EodOq  0   <&roS,£lP9f9 

2ti'a£wv  vwto»  Trl^uyoiy  p^utraiV,  flxws  x\sy.uxz<ri  divxtq. 
Qvroq  $1  Xx&i  iflipoivli  piytiq  v\>ylu9  xxlx  Txglxpov  tvpvv9 
*Ev£ot1£uo"£v  yli/o?  £p.tTE£o»9  xx)  TTQUTQv  xvnyxyty  U  (pus* 
Xloort^ov  ^'  on*  111/  yivo?  xSxvxtuvj   irftiv  'E^w?   (ru]fi{jt.^By 

xwxvrx' 
SvfxfAiyvvfAtyuv  P  iTzgwv  lrifois9  yivtr  s^xvoq9  UKixvoq  ti9 
Kxi  yu,  'sr^vTWv  tj  3"£wv  ftxycxgw  yivoq  ol<p$nov. 

Arlftoph.  in  Avib.  695. 
Confervatus  a  Luciano  in  Pbilopatride  et  Suida. 

'Ex 


Chap;  I.  GENESIS.  3 

'E*  Aio?  o^wpsc-Sa.  Theocrit.  Idyll,  ^cvii.  1. 

Vsvoptvov  ph  vv  aVafc  uv&\  <poc(nvi  Arlflot.  de  Ccel.  1. 10. 

Scilicet  hoc  id  erit  vacuum,  quod  Inane  vocamus. 

Lucret.  i.  440. 
—  magnum  per  Inane  foluta.  Id,  i.  1017. 

Et  quibus  ille  modis  congrerTus  material 
Fundarit  terrain,  cuelum^  mare,  fidera,  folettij 
Lunaique  globum.  Id.  v.  68, 

Thales  enim  Milejiiis,  qui  primus  de  talibus  rebus  quse- 
fivit,  Aquam  dixit  eile  initium  rerum  :  Deum  autem,  earn 
mentem,  quae  ex  aqua  cunfta  fingeret. 

Veil,  apud  Cic.  de  Nat.  Deor.  i.  10. 
Principio  aetherio  flammatus  Jupiter  igni 
Vertitur,  et  totum  conluftrat  Jumine  mundiim^ 
Mehteque  divina  coelum,  terrafque  petiilet, 
Quae  penitiis  fenfus  hominum,  vitaique  retentat 
iEtheris  aeterni  fepta  atque  inclufa  cavernis. 

Cic.  Fragm.  de  Conf.  fuo.  lib.  ii. 
Ab  Jove  principium.  Virg.  Eclog.  iii.  5b. 

a  Principio  ccelum,  ac  terras,  campofque  liquentes, 
Lucentemque  globum  lunae,  Titaniaque  aftra, 
Spirkus  intus  alit :  totanique  infufa  per  artus 
Mens  agitat  molem,  et  magno  fe  corpore  mifcet. 

a  This  defcription,  fays  Mr.  Dryden,  correfportds  with  that  in 
the  beginning  of  Gencjis.  The  word  Principio  is  iifed  in  front  of 
both  by  Mofes  and  Virgil ;  and  the  Seas  are  firlt  mentioned;  and 
the  Spiritus  intus  alit  might  not  improperly  allude  to  the  Spirit 
tooving  upon  the  face  of  the  waters.  The  fucceiftve  formation  of 
the  world  is  evidently  deferibed  in  thefe  Words  : 

——rerum  paidatim  fumcre  formas .     Virg.  Eclog.  vi.  36. 

Mr.  JDryden  might  have  added  what  we  read  in  St.  Johns  Gof- 
pel ;  "  In  the  Beginning  was  the  Word,  and  the  Word  was  with 
ik  God,  and  the  Word  was  God.  The  fame  was  in  the  Begimiing 
"  with  God.     All  things  were  made  by  him  5"  &c.    Chap.  i.  v.  1, 

In  the  beginning  how  the  Heav'ns  and  Earth 

Rofe  out  of  Chaos.  Paradife  Lojl,  i.  9. 

— -  Behold  the  throne 
Of  Chaos,  and  his  dark  pavilion  fpread 
Wide  on  the  wafteful  deep  \  with  him  enthron'd 
Sat  fable- veiled  Night,  eldefl  of  things, 
The  confort  of  his  reign.  Id.  ii.  959. 

B  %  lode 
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Inde  hominum,  pecudumque  genus,  vitaeque  volantum, 
Et  quae  marmoreo  fert  monftra  fub  sequore  pontus. 

JEneid.  vi.  724. 
Ante  mare,  et  tellus,  et,  quod  tegit  omnia,  ccelum, 
Unus  erat  toto  Naturse  vultus  in  orbe, 
Quern  dixere  Chaos ;  rudis  indigeftaque  moles ; 
Nee  quidquam,  nifi  pondus  iners  ;  congeftaque  eodem 
Non  bene  jun&aruni  difcordia  femina  rerum. 

Ovid.  Metam.  i.  5. 
Principio  terram,  &c.  Id.  Metam.  i.  34.  et  alibi. 

Antiquum  repetent  iterum  Chaos  omnia  &c. 

Lucan.  i.  74* 
Seu  permixta  Chaos  rerum  primordia  quondam 

Difcrevit  partu 

Caecaque  materies  caelum  perfecit  et  orbem. 

Manil.  i.  127. 

Ver.  3. 

And  God  faid,  Let  there  be  lights  and  there  was 
light a. 

Iliad,  xix.  242. 

a  O  firft  created  Beam,  and  thou  great  Word, 
Let  there  be  light,  and  light  was  over  all. 

Samfon  Agonijles,  83. 

b  This  line  has  been  quoted  by  Commentators  as  a  parallel 
paffage  :  but  it  feems  more  applicable  to  the  9th  verfe  of  the  33d 
Pfalm. — He  /pake,  and  it  was  done;   He  commanded,  and  it  Jiood 

— - — 6  8  ocp  l^antkwc,  aTtopstrs.         Iliad,  v.  836. 

—  Aiog  £'  srsXsisro  /3sA^'.        Id.  i.  5. 

— - — 0  $  u>$  ye  voyy-'  htora.ro.         Hefiod.  Scut.  Here.  222. 

*£l$  (pa.ro'  xa)  fzr'sksro  r&itsg  <pdro.  Mojc.  Idyll,  ii.  138. 

Diclum  facJum,  hue  abiiL        Terent.  Heaut.  A61.  5.  Sc.  i.  31, 

Sic  ait,  et  diclo  citius  tumida  aequora  placat. 

JEneid.  i.  146. 
Diclo  citius.  Horat.  ii.  fat.  ii.  80. 

Quicquid  Superi  voluere,  peranum  eft. 

Ovid.  Metam.  viii.  619. 
See  Longinus  on  the  Sublime. 

Ver. 
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Ver.  5. 
The  evening  and  the  morning  were  the  firfr.  day, 
'A^a^  Nug.  Arat.  Phsenom.  408. 

Orphic.  Carm.  ii.  1. 

Nidctoj  $*  ccvr  Ai^'^  ts  Ka»  'HpzgYi  Ifeyzvovro, 

Hefiod.  Theog.  124. 
Nu£  Tf  xai  'Hpsga,  a,<r<rov  lisarxi 

'Axa^a^j  TrgwUiTrov,  Hefiod.  Theog.  747. 

Ver.  9. 

Let  the  waters  under  the  heaven  be  gathered  to 
gether,  and  let  the  dry  land  appear. 

X$<av  mm.  Apollon.  Rhod.  Argon. 

Diffugere  inde  loci  partes  ccepere,  parefque 
Cum  paribus  jungi  res,  et  difcludere  mundum. 

Lucret.  v.  438. 
Turn  durare  folum,  et  difcludere  Nerea  ponto 
Cceperit,  et  rerum  paulatim  fumere  formas. 

Virg.  Eclog.  vi.  §§, 
Principio  terrain,  ne  non  sequalis  ab  omni 
Parte  foret,  magni  fpeciem  glomeravit  in  orbis. 

Ovid.  Metam.  i.  34. 

Ver.  11. 
And  God  faid,  Let  the  earth  bring  forth  grafs, 
the  herb  yielding  feed,  and  the  fruit-tree  yielding 
*  fruit  after  his  kind. 

Ver.  12. 
And  the  earth  brought  forth  grafs,  and  the  herb 

a  Poets  and  mythologies  plainly  borrowed  their  Hefperidum 
Horn,  and  the  golden  apples  therein,  from  the  Mofaical  account 
of  the  garden  of  Eden,  &c._  as  the  word  is  that  which  is  ufed  in, 
this  eleventh  verfe  for.  the  genus  of  trees  bearing  fruit,  viz.  HeZ- 
PeRI.     See  Hodges  on  Job. 

B  3  yielding 
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yielding  feed  after  his  kind,  and  the  tree  yielding 
fruit  after  his  kind,  whofe  feed  was  in  itfelf  upon 
the  earth,  and  it  was  fo. 

OdyfT.  ix.  109. 
Hefiod.  Op.  et  D.  117. 

*E<r3"Aof  vifAOvrvA  |3k>- 

tov,  ©J  ySova.  roif>ci<r.irov- 

iKEf  d'AKol  x^y-  Pindar.  Olymp.  Od.  ii.  ril, 

H/XiCU  7T<X,V&   b<7CT0)V   X.XP7TQV  &PZOO.    $£()&.  jLyfttfUS. 

-nitidae  furgunt  fruges,  rami  que  virefcunt 

Arboribus ;  creicunt  ipfse,  foetuque  gravantur. 

Lucret.  i.  253* 
■  ■■       omnis  feret  omnia  tellus.     Virg.  Eclog.  |v.  39. 

ipfaque  tellus 

Omnia  liberius,  nullo  pofcente,  ferebat. 

Id.  Georg.  i.  127. 
peddit  ubi  Cererem  tellus  inarata. 

Horat.  Epod.  xvi.  43. 
--per  fe  dabat  omnia  tellus.     Ovid,  Metam.  i.  102. 

Ver.  15. 
To  give  light  upon  the  earth. 

*H<5?i  ply  cpdos  ?£>  Itt)  ySovoc.         QdyfF.  xxiii.  371. 

Ver.  16. 

And  Gp$.  made  two  great  lights ;  the  greater 
light  to  rule  the  day,  and  the  leffer  light  to  rule  the 
night ;  he  made  the  ftars  alfo. 

'HiAi©?  3-y  05  voivT  itpogfc.  Iliad,  iii.  277, 

'Slq  J"  or   Iv  zp^ocvZ  arga.  (pcceiwiv  dptpi  (rsXnvnv 

Qaivir   oi^TVPiTvioL.  Id.  viiL  $$$* 
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'Ev  $\  roi  nip*  irai*T*.  Id.  xviii.  484. 

Ka*  tqv  •&& Q7TTYIV  xvkXov  »Ai8  xaXw. 

Mfchyh  in  Prometh.  91. 

<&x&om  xvxXoq  cZtXlQiO 

IlA»ate,  ,r»Jij.  JB«n^.  Eleftr.  464* 

SfAaVa  ts  year  a&tgot 

Aoc(A7roi$\  Id.  Suppl.  990. 

Auto?  ya^  rays  trip.%T  tv  ovgavu  irn^fay 

^Af^  &ax£»W.  -rfrtf/.  Phaenom.  io» 

fumme  Sol, 

Qui  res  omnes  infpicis, 

Quique  tuo  lumine, 

Mare,  terrain,  ac  coelum 

Contines.  Ennius.  Fragm.  ex  Med.  p.  208. 

Largus  item  liquidi  fons  luminis,  aetherius  Sol 

Inrigat  affidue  coelum  candore  recenti.      Lucret.  V.  %%%% 

Devolet  in  terrain  liquidi  color  aureus  ignis. 

Id.  vi.  204, 
Jamque  novum  ut  terras  ftupeant  lucefcere  Solem. 

Virg.  Eclog.  vi.  37. 

Vos,  o  clariffima  mundi 

Lumina.  Id.  Georg.  i.  5. 

Sol,  qui  terrarum  flammis  opera  omnia  luftras. 

Id.  ^Eneid.  iv.  607. 
Lucentemque  globum  lunae,  Titaniaque  aftra. 

Id.  iEneid.  vi.  725. 

ccelo  fulgebat  Luna  fereno 

Inter  minora  fidera.  Horat.  Epod.  xv.  I. 

Sed  ubi  oris  aurei  Sol  radiantibus  oculis 
Luftravit  sethera.  Catull.  de  Aty.  39. 

Regia  Solis  erat,  8tc.  Ovid.  Metam.  ii.  I. 

•—  O  Lux  immenfi  publica  mundi.    Id.  Metam.  ii.  35. 

b  4  Sidera 
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Sidera  coeperunt  to  to  effervefcere  coelo. 

Ovid.  Metam.  i.  71. 
aMundi  oculus.  Id.  Metam.  iv.  228. 

aHunc  mundi  efTe  totius  animum.    Vim.  Nat.  Hift.  ii.  6. 

Stellamm,  Solifque  orbem,  Lunseque  rotundum 
Afpicimus.  Manil.  i.  310. 

Ver.  21. 

And  God  created  great  whales,  and  every  living 
creature  that  moveth,  which  the  waters  brought 
forth  abundantly  after  their  kind,  and  every  winged 
fowl  after  his  kind. 

Ver.  25. 

And  God  made  the  beaft  of  the  earth  after  his 
kind,  and  every  thing  that  creepeth  upon  the  earth 
after  his  kind. 

—  oGcrot.  tz  youocv  \iti  td/zih  re  k&a  \qtt&i. 

Iliad,  xvii.  447. 

CefTerunt  nitidis  babitandse  pifcibus  undae  : 
Terra  feras  cepit;  volucres  agitabilis  aer. 

Ovid.  Met.  i.  74. 

cum  que 

Kara  per  ignotos  errent  animaliamontes. 

Virg.  Eclog.  vi.  40. 

Ver.  26. 

And  let  them  have  dominion  over  the  flm  of  the 
fea,  and  over  the  fowl  of  the  air,  and  over  the  cat- 
tle, and  over  all  the  earth,  and  over  every  creeping 
thing  that  creepeth  upon  the  earth. 

Bccc^y  rot  (tS'zvq;  cLvi^:;y 

XSwiuv  r  ds^ioov  re  ■KU^ivy.&rot,*    Eun£.  JEtOl.  I. 

*  Thou  Sun,  of  this  great  world  both  eye  and  foul. 

Paradije  LoJit  v.  271. 
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Thyvvi  xPXTz^Ev  Sv  $v(T£i  vixufj.&a»  jintiphon* 

Qui  mare,  qui  terras  omni  ditione  tenerent. 

JEneid.  i.  240. 
San&ius  his  animal,  mentifqite  capacius  altae 
Deerat  adhuc,  et  quod  dominari  in  csetera  poffet. 

Ovid.  Metam.  i.  76. 
Terrarum  Dominos.'  Hot  at.  i.  Od.  i.6. 


CHAP.  II. 

Ver.  3. 

And  God  bleiTed  the  feventh  day,  and  fan&ified 
it;  becaufe  that  in  it  lie  had  refredaffom  all  his 
work,  which  God  created  and  made. 

yiyovoq   ocyocX^oc   o    ysvivcrocg   Uamo,  ny&G-jri  ts  xca  tvtyooiv- 

$«?.     Plato,  Timaeus,  p.  37. 

Ver.  6. 

•;•  There  went  up  a  mift  from  the  earth,  and  wa- 
tered the  whole  face  of  the  ground. 

—  jcoj  <r(pw  Aiog  op&gog  di^&i.         Odyff.  ix.  III. 

Theocrit.  Idyll,  iv,  43. 


a  By  the  word  rejled,  is  fignified,  not  that  God  was  weary  with 
working,  whereof  the'  Divine  Nature  is  incapable ;  but  that  he 
ceafed  from  creating,  or  putting  an  end  to  all  his  worts ;  convert- 
ing himfelf  to  the  furvey  and  contemplation  of  the  moil  beautiful 
world  he  had  newly  made  out  of  nothing.  From  God's  example 
the  Hebrews  alfo  were  commanded  to  devote  this  day  to  pious 
contemplation ;  and  the  learning  and  commemorating  facred 
things.  Of  which  pious  cuftom  there  remains  an  ancient  testimo- 
ny in  2  Kings  iv.  23.  Wherefore  wilt  thou  go  to  him  to-day  ?  it  is 
neither  new  moon,  nor  Sabbath.  And  the  number  Seven  was  called 
l?rra£,  more  anciently  osirras,  from  GaSsrSa),  worshipping. 

t  Poftre- 


io  GENESIS.  Chap.IL 

Poftremo  pereunt  imbres,  ubi  eos  pater  JEther 

In  gremium  matris  terra'i  prascipitavit.     Lucret.  i.  251. 

cadant  fubmotis  nubibus  imbres. 

Virg.  Eclog.  vi.  38. 
Ctuse  tenuem  exhalat  nebulam,  fumofque  volucres, 
Et  bibit  humorem,  et,  cum  vult,  ex  fe  ipfa  remittit. 

Id.  Georg.  ii.  217. 
Turn  pater  omnipotens  fecundis  imbribus  iEther 
Conjugis  in  gremium  lsetae  defcendit,  et  oranes 
Magnus  alit,  magno  commixtus  corpore,  foetus.  Id.  32^ 

—  glebas  fecundo  rore  maritans.  Claudianus. 

Ver.  7. 

The  Lord  God  formed  man  of  the  duft  of  fhe 
ground j  and  breathed  into  his  noftrils  the  breath  of 
life ;  and  man  became  a  living  foul. 

'OpS-afyw*?,  'fvdq  y.  Iliad,  xvi.  502. 

-—£i/  <?  avfigw7T8  Mptv  ccvMv.  Hefiod.  Op.  et  D.  61. 

uvfymrhuv,  t5  &tU  f$i%jp*   JCen,  Mem.  1.  iv.  0,3.  §.  14. 
— ccelefti  fumus  omnes  femine  oriundi.  Lucret.  ii.  990. 

— - —  corpus  onuftum 
Heftemis  vitiis  animum  quoque  prsegravat  una, 
Atque  adfligit  humo  divina  particular)!  aurte. 

Horat.  ii.  Sat.  ii.  77. 

partem  divinse  mentis,  et  hauflus 

JEtherios  dixere.  Virg%  Georg.  iv.  220. 

Natus  homo  eft  ;  five  hunc  divino  femine  fecit 
Ille  opifex  rerum,  mundi  melioris  imago. 

Ovid.  Metam.  i.  78. 

mundi 

Principio  indulfit  communis  conditor  illis 
Tantum  animas,  nobis  animum  quoque. 

Juv.  Sat.  xv.  147. 
Noftra  omnis  vis  in  animo  et  corpore  fita :  animi  impe- 
rio,  corporis  fervitio  magis  utimur ;  alterum  nobis  cum 
Dis,  alterum  cum  belluis  commune  eft.    Salluji.  Bell.  Cat. 
cap.  1. 

Vis 
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Vis  animae  divina  regit,  facroque  meatu 
Conipirat  Deus.  Manil.  i.  252. 

Hipparchus  nunquam  fatis  laudatur,  ut  quo  nemo  ma^ 
gis  approbaverit  cognationem  cum  homine  fiderum,  anU 
maicme  noftras  partem  effe  cceli.     Plm.  Nat.  Hift.  ii.  2,6. 

Ver,  9, 

And  out  of  the  ground  made  the  Lord  God  to 
grow  every  tree  that  is  pleafant  to  the  light,  and 
good  for  food :  the  tree  of  life  alfo  in  the  midffc 
of  the  garden,  and  the  tree  of  knowledge  of  good 
and  evil. 

a  Hinc  mihi  Maffylae  gentis  monftrata  facerdos ; 
Hefperidum  templi  cuitos,  epulafcme  draconi 
Quae  dabat,  et  facros  fervabat  in  arbore  ramos. 

Mneid.  iv.  483. 
*Tum  canit  Hefperidum  miratam  mala  puellam. 

Virg.  Eclog.  vi.  6"l. 

Ver.  10. 

And  a  river  went  out  of  Eden  to  water  the  gar- 
den. 

a  Virgil  feems  here  to  give  the  traditional  hiftory  of  the  two 
trees.  What  he  fays  in  the  6th  Eclogue  feems  to  belong  to  the 
tree  of  the  knowledge  of  good  and  evil.  The  paffage  in  the  <\tb 
JEiieid  may  be  underftood  of  the  fruit  of  the  other.  If  thefe 
defections,  and  fuch  like,  be  held  before  the  true  mirror  of  the 
Scripture  original,  the  fabulous  mixture  and  alterations  will  dif- 
appear,  and  the  remaining  facts  and  realities  receive  a  corrobo- 
rating evidence  of  their  real  exiftence,  by  their  having  given  life 
and  beauty  to  things  which  had  none  in  themfelves.  Thus  from 
the  vondrous  hittory  of  Jojbua  and  bis  f pear,  Mars  and  his  fpear, 
Achilles  and  his  fpear,  were  formed ;  and.,  like  the  Roman  Ancile, 
by  being  mingled  together,  the  copies  were  not  eafily,  or  foon  to 
be  duimguHhed  from  the  original  :  but  a  near  view,  under  a  right 
direction,  will  be  able  to  fix  upon  that  which  came  down  from 
heaven.  It  is  obvious  to  obferve  that  Italy,  the  fine  garden  of 
Europe  derived  one  of  its  ancient  names  from  this  defcriptive 
word  HeZPeRI. 

Hefperiam  Graii  cognomine  dicunt,     JEneid.  i.  534. 

'E* 
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Ody IT.  vii,  129. 

Ver.  17. 
The  tree  of  the  knowledge  of  good  and  evil. 

-—  KOCl   OWOl,   £K0C?<%, 

'Ec-S-Aa  rty  x«l  ra  yjijietab. —  OdyfT.  xviil.  227. 

Prudentiamne  Deo  tribuemus  ;  quae  conftat  ex  fcientia 
rerum  bonarum  et  maiarum,  et  nee  bonarum,  nee  mala- 
rum:  cui  mali  nihil  eft,  nee  effG  poteft,  quid  huic  opus  eft 
dele&u  bonorum,,  et  malbrum?  '  Cic.  de  Nat.  Deor.  iii.  15. 

Ver.  18. 

It  is  not  good  that  man  fhould  be  alone ;  I.  will 
make  him  an  help  meet  for  him. 

Ei  rig  fxoi  dv'AQ  up   17FQITQ  xa»  aAXoj, 

MaAAov  3-aAirw^'.  Iliad.  X.  222. 

Maritale  conjugium,  adjutorium  fene&utis.      Cic. 


Ver.  20. 

And  Adam  gave  names  to  all  cattle. 

Aut  qui  primus,  quod  fummae  fapientiae  Pythagoras 
vifum  elf,  omnibus  rebus  impofuit  nomina.  Cic.  Tufcul. 
i.  25.     Vide  Plat,  in  Cratylo. 

Ver.  21. 

And  the  Lord  God  caufed  a  deep  fleep  to  fall 
upon  Adam,  and  he  flept. 

—  ote  (Xiv  yXvxvt;  v-nruog  Ixdvoi.        Iliad,  i.  6 10. 

•— -VtfUQV   $\  $£Q<;  Y.CLT    OCTTil^CX,  yVJtV*  OdyfT.  Vli.  286. 

Id.  xiii.  79. 
—  Sopor 
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* Sopor — occupat  artus,     Virg.  Georg.  iv.  190. 


Sopor  altus  habebat.       JEmeid,  viii.  27. 

Ver.  23. 
This  is  now  bone  of  my  bones. 
Exoriare  aliquis  noftris  ex  offibus  ultor.    JEneid.  iv.  625. 
Oflibus  offa  meis.  Ovid.  Metam.  xii.  707. 

Ver.  24. 
And  they  fhall  be  one  fiem. 

—  wr^  $vo  ovra,<;  Iva  ytyGvwcci.  Plato. 

Ne  cui  me  vinclo  vellem  fociare  jugali.     JEneid.  iv.  16". 

Sic  unum  accipiunt  maritum,  quomodo  unum  corpus, 
unamque  vitam.     Tacit,  de  Mor.  Germ.  cap.  19. 


CHAP.  III. 

Ver.  1. 

Now  the  Serpent  was  more  fubtle  than  any  beaft 
of  the  field. 


*  I  take  this  opportunity  of  introducing  the  following  lines, 
compofed  in  the  original  fpirit  of  the  Greek  Epigram,  as  they 
have  undergone  a  revifal  conliderably  for  the  better  by  the  author, 
the  late  Mr.  T.  Warton,  Poet  Laureat,  fince  they  were  published 
in  the  SekcJa  Poemata  Anglorum  Latina,  in  the  year  1774. 

AD   SOMNUM. 

Somne  veni,  et  quanquam  certiffima  mortis  imago  es> 

Confortem  cupio  te  tamen  effe  tori ! 
Hue  ades,  haud  abiture  cito  :  nam  lie  fine  vita 

Vivere,  quam  iuave  ell,  fie  fine  morte  mori, 


t4  G  E  N  E  S  t  S.  Chap,  ttfc, 

Bijjua  vifoti^x;  •urgoq  pot.  T^Xurdvifov  bgutrw* 
E)/2roc  ^'  i<tocv  f^a^oTo  vio&cro)^  vnVta  rimec} 

'O£(0  ITT     CCKOOTIZTU))  TTiTMXOlS   U7r07T£7r]»WT£C, 

Trji/  ^'  £X£At^a^u-£voj  irtspvybs  \ot£ii/  tiptpi&yyidt.v , 

Iliad,  ii.  308* 
Eft  etiam  ille  malus  Calabris  in  faltibus  anguis, 
Squanlea  convolvers  fublato  pe&ore  terga, 
Atque  notis  longam  maculofus  grandibus  alvum  : 
Qui,  dum  amnes  ulli  rumpuntur  fontibus,  et  dum 
Vere  madent  udo  terrae,  ac  pluvialibus  Auftris, 
Stagna  colit ;  ripifque  habitans,  hie  pifcibus  atram 
Improbus  ingluviem,  ranifque  loquacibus  explet. 
Poftquam  exhaufta  palus,  terraeque  ardore  dehifcunt, 
Exfilit  in  ficcum;  et  flammantia  lumina  torquens 
Saevit  agris,  afperque  fiti3  atque  exterritus  aeftu. 

Virg.  Georg.  iii.  425  e 

Ver.  6. 

When  the  woman  faw  that  the  tree  was  good  for 
food,  and  that  it  was  pleafant  to  the  eyes,  and  a 
tree  to  be  delired  to  make  one  wife ;  fhe  took  of  the 
fruit  thereof,  and  did  eat. 

Iliad,  xiv.  294. 

'Xi?  \$tVy  w?  ip&yrii  W£  £?  j3aS"uv  olWzt   ioura,. 

Theocrit.  Idyll;  iii.  42* 
Ut  vidij  ut  perii,  tit  me  inalus  abftulit  error ! 

Virg.  Eelog.  viii.  41* 

VERi    ft 

They  fewed  fig-leaves  together,  and  made  theift- 
fehres  aprons  * 

'Ex  nruxivnf  <T  uAtj?  irlopSov  xAatri  %«£»  rjxyzi'n 
ibvKktoV)  w$  pvtraiTG  tS*££j  ftgoi  p&foa.  (poorog. 

Odyff.  vi.  128. 

Ver, 


Chap.  III.  GENESIS.  15 

Ver.  8. 

And  they  heard  the   voice  of  the    Lord  God 
walking  in  the  garden  in  the  cool  of  the  day. 

—  7roTi  eW?£06  piyiov  trui,      OdyfT.  xvii.  191. 

Xvpi<j$w  tov  TLxvx  Sifoixxptg.     Theocnt,  Idyll.  1.  15. 

Nee  Dryadas,  nee  nos  videamus  labra  Dianae, 
Nee  Faunum,  medio  cum  premit  arva  die. 

Ovid.  Faftor.  iv.  761  • 
Afpirant  aurae  in  no&em.     JEneid.  vii.  8. 

Ver.  13. 
The  Serpent  beguiled  me,  and  I  did  eat. 

—  Kaxa  S*  xgx  ol  ir'iktv  d^yr\,  Iliad.  XI.  603. 

Hinc  mihi  prima  mali  labes.  JEneid.  ii.  97, 

Ille  dies  primus  lethi,  primufque  malorum 

Caufa  fuit.  Ibid.  iv.  169. 

Ver.  16. 

And  thy  defire  mall  be  to  thy  hufband,  and  he 
fhall  rule  over  thee. 

*E>C    [AiV   {A    XWXWV   xXlXUV    XU$Pl    $XjXX(T<rBV. 

Iliad,  xviii.  432. 

TvvxTxx  yxg  %pw  ttxvtx  <rvy%ups7v  -&qg «. 

Eurip.  Ele&r.  1052. 
liceat  Phrygio  fervire  marito.  JE.neid.  iv.  103 a 

Negligis  abfentis  (teftor)  mandata  mariti. 

Ovid.  Heroid.  Epifl.  Xvi.  303,, 

Ver.  17. 

Curfed  is  the  ground  for  thy  fake  ;  in  forrow 
flialt  thou  eat  of  it  all  the  days  of  thy  life. 

Ver. 


15  GENESIS.  Chap.  III. 

Ver.  18. 
Thorns  alfo  and  thirties  fhall  it  bring  forth  to 
thee,  and  thou  fhalt  eat  the  herb  of  the  field. 

Theocrii.  Idyll,  xxi.  i. 

aIlle  malum  virus  Serpentibus  adclidit  atris. 
Turn  vari'ae;  venere  artes.     Labor  omnia  vincit 

Improbus,  et  duris  urgens  in  rebus  egejias. 

Max  el  frument'is  labor  addilus  :  ut  mala  culmos 
£fTet  rubigo,  fegnii'que  horreret  in  arvis 
Carduus.  Intereunt  fegetes;  fubit  afpera  fylva, 
Lappaeque,  tribulique  :  interque  nitentia  culta 
Infelix  loiium,  et  Jieriles  dominantur  avence. 

Virg.  Georg.  i.  129. 

Ver.  19. 
In  the  fweat  of  thy  face  fhalt  thou  eat  bread. 

—8  ydp  dtpyov  dvifypoci,  oq  xsi/  i^z  yz 
Xotvixoc  KTrlnruit  OdyfT.  xix.  27. 

K^uiJ/amff  ydg  iV'd<Tl  3"E0i  fitov  dpSpOCTTOHTl. 

Heftod.  Op.  et  D.  42. 

Tw    (Jg  SiOl   VEfA£(TU)(7l>   KOCl   QCVZPSC,    oq   H£V   diPyoq 

Zw')i5  wi<privE<r<ri  xoSzPoiq  'ixzkoq  opfx^v.  Id.  3OI. 

'd$£V     OCVSV     TaTOVX     Y.VA    iTTipO^Oiq   S"£CH   $l§QO,<rw    ttl/S'flW- 

iroiq'' — eite  rviv  ynv  (pipeiv  <roi  j3»A«  x.ccp7rzq  d(p^6vaq9  twv  yriv 

S"EP<X,7r£VTZ0V9    UTS  dlTQ  ^OCKV\fJ.dr00V  o'iGi  $£IV  zrXtsTiQoSui,    ruv 

fioG-KYipdjoov  £7r^£AnT£ov.    Xenoph.  Mem.  1.  ii.  c.  i.  §.  28. 

GJJsi/  a,v£u  xocp&TS  uriXst,  dvcfpdcriv  euttets?  'Ipyov. 

Fhocylid.  150. 
Apyoq  yocp  ov$siq,  Srsovq  *%tav  ccud  fo^ix, 
Biov  ivvGctf  uv  'fcvXXiyeiv  'otvtii  novx,      Eurip.  Electr.  80, 

Tlorq  $'  o$vi/ypoq  fiioq  ocvSpoottoov, 

K.2K   'if  I   TJJOVtaV  dvd7TQCV<7iq,  Id.   Hippol.    I  89. 

a  Virgil  has  here  given  us  the  condition  •  of  the  earth  after  the 
curfe  in  words,  that  bear  a  very  clofe  paraphrafe  of  the  above  two 
verfes  in  Gcnejis. 

'AAA* 


Chap.  III.  GENESIS.  17 

'AAA'  ii  t»?  cotpiX&x  y\  hx  oliruxTopai.    SoJ)h.  Ele6ll\  95O. 

Uovtov  <T  ou  nq  dnro-aXxooq  epy, 

Out'  frcrai.  P*W.  Pyth.  Od.  V.  71. 

Quae  nunc  vix  noftro  grandefcunt  au6ta  labore. 

0  r 

Lucret.  11.  1 159. 
— — durum  fuflfer're  laborem.  iii.  iii.  1012. 

Pater  ipfe  colendi 


Haud  facilem  effe  viam  voluit,  primufque  per  artem 
Movit  agros,  c    t  acuens  mortalia  corda  ; 
Nee  torpere  gravi  paffus  fua  regna  veterno. 

Virg.  Georg.  ill 31. 
—  omnibus  eft  labor  impendendus.     Id.  Georg.  ii.  61. 

duros  perferre  labores.  JEneid.  vi.  437. 

nil  line  magno 

Vita  labore  dedit  mortalibus.     Hot  at.  i.  Sat.  ix.  59. 

1  >      ipfe  fuo  voluit  commercia  mundo 
Jupiter5  et  tantos  hominum  miicere  labores. 

Valer.  Flac.  1.  246. 

Ver.  19. 
For  dull  thou  art^  and  unto  duft  fhak  thou  re- 


turn. 


'AAA*  CfAtii;  ph  ir&vrss  v$oi(>  xa*  yccTa,  ywoioSs. 

Iliad,  vii.  99. 

E»S  yw  tpigovTis  yv\v'    dvayaoawq  <?  i%et 

B101/  $£pi£&v}  00 f£  xocg7ri[ji.ov  q-diyuv.      Eunp.  Hypf.  10. 

Ecccoct  7i $ri  y7]  xaAupS'rii/ai  vwpzq. 
*03"fv  $  ixtxrov  slq  to  coop   cc(ptx£T09 
Ei/rau3"'  ccTrnXSs,  Txvzvpa,  p\v  Txpoq  cu$sg<zy 
To  (rcojaa  (T  i\q  yw*    kri  yooo  x£KT7ifAS$(X, 
Hjm,£T£^ov  oevroy  utXtiv  lvo»xri<rai  fiiov* 
YLkir&irix,  tt)v  S^if/atrav  «vto,  $e7  Aa£aV. 

Eurip.  Suppl.  531. 
ZtOopcc,  yccg  ik  yaws  t%oy,sv     xat  wavrtq  iq  <xvrw 

Avopsvoi  Jtons  ivpiv.  Phocylid.  102, 

Quapropter  merito  maternum  nomen  adepta  eft. 

c  Cedit 


it  GENESIS.  Chap.  III. 

Cedit  item  retro  de  terra  quod  fuit  ante, 

In  terras.  Lucret.  ii.  997. 

at  Deus  ilia 

In  cinerem,  et  liquidas  munera  vertat  aquas. 

TibulL  i.  Eleg.  ix.  11. 
Quae  tibi  terra,  velim,  quae  tibi  fiat  aqua. 

Propert.  ii.  Eleg.  xvi.  46. 
Pulvis  et  umbra  fumus.  Hot  at.  iv.  Od.  vii.  16. 

Cum  cinis  abfumpto  corpore  factus  ero. 

Ovid.  iii.  Epift.  ex  Pont,  ii.,28. 

Sic  omnia  fatis 

In  pejus  mere,  ac  retro  fublapfa  referri. 

Virg.  Georg.  i.  199. 

quae  vos  a  ftirpe  parentum 

Prima  tulit  tellus,  eadem  vos  ubere  laeto 

Accipiet  reduces.  JEneid,  iii.  94, 

• cinis,  et  manes,  et  fabula  fies. 

Per/.  Sat.  v.  131. 
— — •  capit  omnia  tellus, 
Quae  genui-t.  Lucan.  vii.  818. 

Ver.  24. 
A  flaming  fword  which  turned  every  way. 

AJt«£  £yw  fytyog  o£u  lp-j<r&cc{A£VG<;  irocpoi  pv\px. 

Odyff.  xi.  48. 

0  $\  %Mt>og  I'A.  xoXsoXo 

Apollon.  Rhod.  Argon,  iv.  207. 
'   1     vaginaque  eripit  enfem 
Fulmineum.  JEneid.  iv.579. 


CHAP.  IV. 

Ver.  2. 

Abel  was  a  keeper  of  fheep,  but  Cain  was  a  tiller 
of  the  ground. 

'AAAc?  yug  t   kXXqhtw  ctvyp  liriTiPTrtTcci  ipyoiq, 

Odyff.  xiv.  228. 

'AAA* 


Chap.  IV.  GENESI  S.  19 

'AAA*  aAAos  c&AAok  p,(zAAci/  ridsrai  tpqttok;. 

Eur  if .  GEneo.  6. 

TIoipolv  slgo7r6xw/  oi'wv,  Theocrlt,  Idyll,  vm.  9. 

Pan  curat  oves.  Virg,  Eclog.  ii.  33. 

Faftorum  et  folis  exegit  montibus  agvum. 

JEneid.  xi.  569. 
— —  in  tenero  gramme  pinguium 
Cuftodes  ovium.  Horat.  iv.  Od.  xii.  9. 

unci — monftrator  aratri.     Virg,  Georg.  i.  19. 

Ille  gravem  duro  terram  qui  vertit  aratro. 

Horat.  i.  Sat.  i.  28. 

Ver.  5. 

But  unto  Cain,  and  to  his  offering  he  had  not 
refpect. 

— —  TOV   O     £7Tt  3iVi 

ZrtVi  xtXaivzQn  Kpovdv],  0$  ttcmtw  a,\/cx,(rcr£i9 

AAA'  QCpOC,   jW£^jW,^^SI/    QTTU;    QC7TOKolcCTO   TTCC<7C/A 

Njfj.  Odyff.  ix.  551, 

Ver.  10. 

The  voice  of  thy  Brother's  blood  crieth  unto  me 
from  the  ground. 

Eurij).  Eleclr.  1093. 

Ver.  12. 

A  fugitive  and  a  vagabond  fhalt  thou  be  in  the 
earth. 

»  > 

—amp 

GdyfT.  xv.  224. 

— -fcAjfjtAOJ/E?  avJpgj  eWl  Id,  XIX.  74- 

C  2  $vya$ 


ao 


GENESIS. 


Chap.  IV. 


Eur  if .  Helen.  89.  et  alibi, 

cruentus 

Sanguine  fraterncx,  fugitivus.        Herat,  ii.  Sat.  v.  15. 

Fugitivus  et  erro.  Id.  ii.  Sat.  vii.  113. 

fato  profugus.  JEneid.  i.  %. 

Orbe  pererrato — profugus.  Ovid,  Metam.  iii.  6. 


CHAR  V. 

Ver.  24. 
And  Enoch  walked  with  God. 

— —  vivere  cum  Jove  a.  Per/.  Sat.  vi.  139, 


CHAP.  VI. 

Ver.  2. 

The  fons  of  God  faw  the  daughters  of  men,  that 
they  were  fair ;  and  they  took  them  wives  of  all 
which  they  chofe. 

0»  Aw  IfcytvovTQ .  Iliad,  v.  637. 

* — lyco  $£  yJ  701  Xoconuv  [aixv  o7r>»CT«£a«v 
Autru  oirmspei/oii)  noc\  <rw  x«c?v?crS,a»  Mxoirsy. 

Id.  xiv.  267. 
— -yvva,w.m  d$o;  ccg'rn.  Odyfl.  Vll.  57* 

Iliad,  xiv.  294. 
—  prseftanti  corpora  forma.     Ovid.  Metam .  ix.  45 1 . 

—  prseftanti  corpore  Nymphse  ; 
Quarum,  quas  forma  pulcherrima— 


a  i.e.  fan6le. 


Con. 


Chap.  VI.  GENESIS.  31 

Connubio  jungam  flabili.  JEneid.  i.  75, 

Fecunda  culpae  faecula  nuptias 
Primum  inquinavere5  et  genus,,  et  domos  : 
Hoc  fonte  derivata  clades 
Inque  patrespopulumquefluxit.  Herat,  iii.  Od.vi.17. 

Ver.  4. 
There  were  Giants  in  the  earth  in  thofe  days. 

Odyff.  vii.  59. 

'AkWVi  $1  -urpolsooHTiv  IgirQy.sv  zk  £0£A*jVw.     Id.  viii.  2,23- 

Conf.  x.  120. 

AXXoi  J1  ocv  Tai'A;  rs  xsci  Quoavx  I'feyivovTO,     . 

Korjog  rs}  BpiagEtog  te,  TvyYi<r^\  VTrs^ritpou/x  tvavk. 
Tcov  IxgctIi/  y\v  XI^£E'>  C6'7r   ^lAUV  ocCacrovro 

I%v$  S*  uttXoctos,  KgOLTEgriy  piycLxy  hri  u$et. 

Hefiod.  Theog.  147.  et  alibi. 

—  0  ynyEVY\<; 
Xrgctroq  yiyccvruv.  Soph.  Trachin.  1075. 

Hie  et  Aloidas  geminos,  immania  vidi 

Corpora.  JEneid.  vi.  582. 

Tertia  port,  illas  fucceffit  ahenea  proles, 
Saevior  ingeniis^  et  ad  horrida  promptior  arma. 

Ovid.  Metam.  i.  125. 
Terra  feros  partus^  immania  monftra_,  Gigantas 
Edidit .  Id.  Fail.  v.  S6> 

Ver.  5. 

And  God  faw  that  the  wickednefs  of  man  was 
great  in  the  earth. 

Sed  et  ilia  propago 
Contemptrix  Superum,  fasvseque  avidiffima  caedis_, 
Et  violenta  fuit  ;  fcires  e  fanguine  natos. 

Ovid.  Metam.  i.  160. 

c  3  Ver. 


1$  G  E  N  E  S  I  S.  Chap.  VI. 

Ver.  6. 

And  it  repented  the  Lord  that  he  had  made  man 
on  the  earth,  and  it. grieved  him  at  his  heart. 

Quae  Pater  ut  fumma  vidit  Saturnius  area, 

Ingemit.  Ovid.  Metam.  i.  163. 

Ver.  7. 

And  the  Lord  faid,  I  will  deftroy  man,  whom  I 
have  created,  from  the  face  of  the  earth. 

Perdendum  mortale  genus.         Ovid.  Metam.  i.  188. 

Ver.  9. 

Noah  was  a  juft  man,  and  perfect  in  his  genera- 
tions a. 

Nunc  licet,  et  fas  eft  ;  fed  tu  fub  Principe  duro, 
Temporibufque  malis,  auiiis  es  eife  bonus. 

Martial,  de  Nerva.  xii.  6\ 
Quanti  viri  eft — inveniri  in  publica  perfidia  fidelem  ? 

Senec.  de  Benefic.  iii.  25. 

Ver.  14. 

Make  thee  an  ark  of  Gopher-wood :  rooms  fhalt 
thou  make  in  the  ark,  and  lhalt  pitch  it  within  and 
without  with  pitch. 

Ver.  15. 

And  this  is  the  faihion  which  thou  fhalt  make  it 
of;  the  length  of  the  ark  ihall  be  three  hundred 
cubits,  the  breadth  of  it  fifty  cubits,  and  the  height 
of  it  thirty  cubits. 

Ver.  16. 

A  window  fhalt  thou  make  to  the  ark,  and 
in  a  cubit  fhalt  thou  rinifh  it  above ;  and  the  door 
of  the  ark  ihalt  thou  fet  in  the  fide  thereof :  with 
lower,  fecond,  and  third  Hories  fhalt  thou  make  it. 

a  he.  In  the  wicked  times  in  which  he  lived. 


Chap.  VI.  G  E  N  E  S  I  S.  1$ 

\-:7    supswv  c^s^nv  sowcrocr    GiJWcTJJ. 

lxpiX   Si   f'rXTCK;,    CCgCCPWV    $OC[AZ<n  fCC^AVHTCTt, 

TLoiet*  droip  paxpyo-iv  lir'AynmhtTtn  rsXsvroc. 

'Ev    S  IfOV   ■^TOlSiy    KOCl    ITTIXOIOV    Up[A£i/01/   OCVTU. 

TIpo;  <T  ocooc  zmdccXiov  -nroina-ccro,  o$g  *3*uvo4' 
<f>pot%s  Js  fxiv  pnrsGtri  £ic&p7rsp\<;  olcvu'Viciy 
Kujixalos'  ri\ocp  'ipsv*  zroXKr.y  S  Ifrsyszvocro  vhviv* 

If ioc  ■&GiY\<rcc<r$'oci'  o  «T  zv  rzyyveocro  xat  roc' 

Ev  8  VTTSPxg  t£j    ,oc?  ovg  rs3  zxcvxs  r  Iv^yktsv  Iv  ccvrin. 

M9%jKo7<riv  8'  oc^oi  rnv  yz  yiocrz^ucrzv  zlg  oL\oc  87av. 

OdyfT.  v.  251, 

- perpetua  nunquam  moritura  cuprefTo. 

Martial,  vi.  73. 
Opera  ex  cupreffo  permanent  ad  seternam  diuturnita- 
tern.  Vitruv.  ii.  9. 

Ver.  17. 

And  behold  I,  even  I,  do  bring  a  flood  of  waters 
upon  the  earth  to  defcrpy  all  flefh,  wherein  is  the 
breath  of  life ;  and  every  thing  that  is  in  the  earth 
fhall  die. 

—  genus  mortale  fub  undis 
Perdere.  Ovid.  Me  tarn.  i.  260, 

Expatiata  ruunt  per  apertos  flumina  campos  ; 
.   Cumque  fatis  arbufta  fimul,  pecudeique,  virofque, 
Tectaque,  cumque  fuis  rapiunt  penetralia  facris. 

Id.  i.  285, 


CHAP.  VII. 

Ver.  i. 

And  the  Lord  faid  unto  Noah,  Come  thou,  and 
all  thy  houfe  into  the  ark  :  for  thee  have  I  feeu 
righteous  before  me  in  this  generation. 

Non  illo  melior  quifquam,  nee  amantior  aequi 
Vir  hut,  aut  ilia  metuentior  ulla  Deorum. 

Ovid,  Metam.  i.  322. 
04  —  quo 


%4  GENESIS.  Chap.  VII. 

*-i —  quo  juftior  alter 
Nee  pietate  fuit.  Mneid.  i.  548. 

Ver.  11. 

The  fame  day  were  all  the  fountains  of  the  great 
deep  broken  up. 

Qxzocvov  x.oc,\£ta9  tstolts^  atpSircv  a(\y  iovrct) 

*V>  '   f  '  ,  I  \  * 

U?  Trscixv{j*a.ivei  yccir\q  T&seirzgfjt.ovx  x'jy.Xov. 

K#i  p^ovioi  yam?  -zmiyopp'uTo;  IxfAolies   ccyvou. 

Orphic.  Carm. 
— »!?X;  i^aS'ifov  uVo  proves  et*  P^sS^o^. 

Iliad,  viii.  14. 
Ovd\  jS^S'upp'fiTao  jt££ya  crS'ii/os  *X2xsavoro,  a 

a  It  is  remarkable,  that  the  moft  ancient  heathen  authors  often 
fpeak  of  Oceanus,  (under  which  term  they  comprehended  the  im- 
rpenfe  body  of  water  within  the  earth  as  well  as  that  without) 
as  the  Parent  of  the  Gods ; 

'ny.sa.vov  re  bzwv  ysveaLiy.    Iliad,  xiv.  201.  Conf.  246. 

Oceanumque  Patrem  rerum.  Virg.  Georg.  iv.  382. 

Oceanufque  Pater.  Ovid,  ad  Liv.  Auguft.  438. 

as  indeed  he  was  :  for  the  fubfidence,  or  retirement  of  the  great 
abyfs  (at  the  end  of  the  deluge)  to  its  original  bed,  the  bofom  of 
the  earth,  reftored  them  to  the  Lights  of  Heaven,  which  they  wor- 
fhipped  as  Gods,  and  the  uie  of  the  earth.  Vid.  Plato  in  Phaed. 
and  Genefis  viii.  22.  The  meaning  of  fome  of  the  epithets  given 
to  Oceanus,  or  Neptune,  cannot  be  better  illuftrated,  than  in  the 
words  of  Dr.  Woodward,  in  his  Natural  Hiftory  of  the  Earth, 
p.  138.  "  Thefe  phaenomena  are  not  new,  or  peculiar  to  the 
<l  earthquakes,  which  have  happened  in  our  times,  but  have  been 
"  obferved  in  all  ages,  and  particularly  thefe  exorbitant  commotions 
"  of  the  water  of  the  globe.  This  we  may  learn  abundantly  from 
"  the  hiflories  of  former  times  ;  and  it  was  for  this  reafon  that 
"  many  of  the  antients  concluded,  rightly  enough,  that  they  were 
"  caufed  by  the  impulies  and  flu6tuation  of  water  in  the  bowels  of 
<f  the  earth.  And  therefore  they  very  frequently  called  Neptune,  2a- 
"  criy^bcuv,  as  alfo  'Evoo-'i^Scv-/,  'Evvotrlfsuoc,  and  TivocKlopofodrfS  :  by 
"  all  which  epithets  they  denoted  his  power  of  making  the  earth. 
"  They  fuppofed  that  he  presided  over  all  the  water  whatever,  as 
"  well  that  within  the  earth,  as  the  fea,  and  the  reft  upon  it  j  and 

"  that 
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'E£  into  nrai/r££  ■&ora,y.oi;)  xai  urucci  S"a>.a3"<ra, 
K^i  isrcco'cn  xonvouy  xai  (pcEiocroc  pax  get  vcomtiv. 

Iliad,  xxi.  195. 

Hefiod.  Theog.  119. 
Kal  oXuv  jkev  <Jfi  t^,  &c.    Flalo  in  Phaed. 

It  mare  proruptum,  et  pelago  premit  arva  fonanti. 

JEneid.  i.  250, 
Quod  fupereft,  humore  novo  mare,  flumina,  fonteis 
Semper  abundare,  et  latices  manare  percnneis, 
Nil  opus  eft  verbis.,  magnus  dccurjus  aquarum 
Undiquc  decJarat :  fed  primum  quicquid  aqua'i 
Tollitur,  in  lummaque  fit,  ut  nihil  humor  abundet, 
Partim  quod  validi  verrentes  aequora  venti 
Deminuur.t,  radiifque  retexens  aetherius  Sol : 
Partim  quod  fubter  per  terras  diditur  omneis, 
Percolatur  enim  virus,  retroque  remanat 
Materies  humoris,  et  ad  caput  amnibus  omnis 
Convenit ;  inde  juper  terras  fruit  agmine  dulci^ 
Qua  via  fe£ta  femel  liquido  pede  detulit  undas. 

Lucret.  v.  252. 
«r finus  patefecit  aquarum.     Ovid.  Metam.  i.  284, 

Concutitur  Tellus  validis  compagibus  hasrens^ 
Subducitque  folum  pedibus  ;  natat  orbis  in  ipfo  ; 
Et  vomit  Oceanus  portum,  fiticnfque  reforbet, 
Nee  fefe  ipfe  capit.  ManiL  iv.  826. 

—  non  fi  tellurem  effundat  in  undas  b 
Diluvio  mifcens,  JEneid.  xii.  204. 

"  that  the  earth  was  fupported  by  water,  its  foundations  being 
"  laid  thereon  :  on  which  account  it  was  that  they  bellowed 
"  upon  him  the  cognomen  Tafirfl'XJ)$i  or  Supporter  of  the  Earth,  and 
"  that  of  QsiJLst.iS^/os,  or  the  Sujlaincr  of  its  foundations.  They 
i(  likewife  believed  that  he,  having"  a  full  fway  and  command  over 
s:  the  water,  had  power  to  {till  and  compofe  it,  as  well  as  to  move 
"  and  difturb  it,  and  the  earth  by  means  of  it  :  and  therefore  they 
**  alfo  gave  him  the  name  oChcr^oiKiog,  or  the  EJlablfher ;  under 
"  which  name  feveral  temples  were  coniecrated  to  him,  and  facri- 
"  fices  offered,  whenever  an  earthquake  happened,  to  pacify  and 
*'  appeafe  him  5  requeuing  that  he  would  allay  the  commotions 
''  of  the  water,  fecure  the  foundations  of  the  earth,  and  put  an 
"  end  to  the  earthquake." 

*>  The  phrafe,  tellurem  effunde.c   hi  undas  may  be  thought  by 

Come 
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Ver.  19. 

And  the  waters  prevailed  exceedingly  upon  the 
earth  ;  and  all  the  high  hills,  that  were  under  the 
whole  heaven,  were  covered. 

— -us  <T  ccpol  Zevg 
2y;'£vl;,  oQpct  xs.  ScLggqv  dxirrXooc  rsi^sot,  S"£r/>. 
Auro?  <T  'Ei/i/ociyaio?  fep^wv  ^£t^£<r<ri  rgiaivcut 
'Hyur'    \vl  $*  cipoi  •&<wt*  S"£ju.s/ai«.  xujt/,a<r*  zt^ttb 

Iliad,  xii.  25. 

—  qt£  AciSpcT&TGv  yiet  voug 
Zzvs,  OTfi  6//  p*  a.^Eca-1  XQTS<r<rM[jt.Evcs  %a,7\a,wr,v7:9 
(jt  (3^  £if  ciyoorf  (rxoAiCi?  xoiuaxri  Sulfas, 
*Ex  $  oVxni/  ixdd'xa^  S"£Wi/  07riy  ou>t  aAgyovrss" 

Twi/   ^£    T£  ST&VTEi:   [j)zV  T&QTKfAOl   '5rA?]S,3G"t  pZQ]fTZ$y 

YloXXag  $\  v.XiTvg  tot   dTrorpYiyxvi  ^ocpcc^pcc^ 
7 Eg  (5"'  a  A  «•  uToo(p'opi,vJ  fj.iyct?^cc  fiuocynici  p£g<rai 

'Eg    OP€U«    £7Ti    Jtfli£#     /X;vu3"«  Jj  T£  ££<}/   «I/S"C«7TWl'. 

Iliad,  xvi.  385'. 
c,Ot'  ^AOtSfuvs  ■ur&o-ocv  ov£pvi<roiq  y$ovx.  Lycophron.  ' 

Ylocv-rcc  vaoop  iynovTo.     Lucian.  de  Dea  Syr.  cap.  12. 

Quippe  ubi  nil  aliud  nifi  aquam,  ccelumque  tuentur. 

Lucret.  iv.  436. 

• -immenfum  coelo  venit  agmen  aquarum, 

Et  fosdam  glomerant  tempeftatem  imbribus  atris 


fome  to  have  been  ufed  by  the  Poet  for  the  fake  of  the  verfe,  un- 
der the  figure  HypaJlage :  but  as  this  effect  was  really  produced  at 
the  time  of  the  deluge,  there  is  no  apparent  reafon  for  this  fuppo- 
fifion.  Certain  it  is,  that  Seneca,  in  the  account  that  he  gives  of 
his  deluge,  fuppofes  the  earth  or  land  capable  of  fuel  a  diffoiution, 
"  Solutis  quippe  radicibus,  arbufta  procumbunt,  et  vitis  at  que. 
"  omne.virgulium  non  ten ttur fob,  quod  mdjle fiiaduvique  eft: — la- 
"  bant  ac  madent  tecta,  et  in  imum  ufque  receptis  aquis  funda- 
"  menta  defidunt,  ac  tota  humus  ftagnat,  fruftra  titubantium  ful- 
"  era  tentantur.  Omne  enim  fundamentum  in  hibnco  figitur,  et 
iS  lutofa  humo  nihil  itabile  eft,  &c.     Quaeft.  Nat.  iii.  27. 

Colle&aj 
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Colle£tae  ex  alto  nubes  :  ruit  arduus  aether, 

Et  pluvia  ingenti — .  Virg.  Georg.  i.  322. 

nee  jam  amplius  ullae 

Apparent  terras  ;  coelum  undique,  et  undique  pontus. 

JEneid.  iii.  192. 

Deucalionis  aquae  fluxere  per  orbem. 

Propert.  ii.  Eleg.  xxxii.  54. 
—  et  nimias  Deucalionis  aquas. 

Ovid.  Faft.  iv.  794. 
Deucalioneos  fudiffet  Aquarius  imbres, 
Totaque  diffufo  latuiffet  in  aequore  tellus. 

Lucan.  i.  653. 
Jaraque  mare  et  tellus  nullum  difcrimen  habebant. 
Omnia  pontus  erant  -,  deerant  quoque  littora  ponto  a. 

Ovid.  Metam.  i.  291. 

Ver.  22. 

All  in  whofe  noftrils  was  the  breath  of  life,  of  all 
that  was  in  the  dry  land,  died, 

'CtyS-atya^  fans  S\  Iliad,  xvi.  502. 

Maxima  pars  unda  rapitur  ;  quibus  unda  pepercit, 
Jllos  longa  domant  inopi  jejunia  vi6tu. 

Ovid.  Metam.  i.  311. 

Ver.  23. 

And  Noah  only  remained  alive,  and  they  that 
were  with  him  in  the  ark. 

AevxccXiuv   01   [j.zvqs   dySgooKW    IXnritb   U   yivirtv  SivtipiWy 

tv&sXtitf  ti  kcc\  rz  £v<rt&iog  zwcxgc,  &c.      Lucian.  de  Dea 
Syr.  cap.  11. 

•         fie  quondam  merferat  urbes, 
Humani  generis  cum  folus  conftitit  haeres 
Deucalion.  Manil.  iv.  829. 

a Sea  cover'd  Sea, 

Sea  without  fliore.  Paradife  Loft,  xi.  749. 

A  great  improvement  on  Ovid's  fuperfluity, 

CHAP. 
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CHAP.    VIII. 

Ver.  i. 

•  And  God  made  a  wind  to  pafs  over  the  earth, 

and  the  waters  aiTuaged, 

'&c  J'  or'  oirodgii/®:;  Begirt;  viocc^t    ccXmv 

'AJfy*  £9  tyialvM.  ,         Iliad,  xxi.  346. 

Nubila  disjeeii;  nimbifque  Aquilone  remotis, 

■Et  ccelo  terras  oliendit,  et  aethera  terris. 
Nee  maris  ira  manet :  poiitoque  tricufpide  telo 
Mulcet  aquas  reftor  pelags.  .Ovid.  Metam.  i.  328, 

Ver.  4. 

And  the  ark  refted  upon  the  mountains  of  A- 
rafat. 

Mons  ibi  verticibus  petit  arduus  aftra  duobus, 
Nomine  ParwqJ/us,  fuperatque  cacumine  nubes. 
Hie  ubi  Dcucalimi  (nam  caetera  texerat  sequor) 
Cum  conforte  tori  parva  rate  vectus  adhseiit. 

Ovid.  Metam.  i.  316. 

Ver.  5. 

And  the  waters  decreafed  continually  until  the 
tenth  month  ;  in  the  tenth  month,  on  the  firil  day 
the  month,  were  the  tops  of  the  mountains  feen. 

Jam  mare  littus  habet ;  plenos  capit  alveus  amnes  5 

Flumina  iubfidunt ;  colles  exire  videntur ; 

Surgit  humus  \  erefcunt  loca  decrefcentibus  undis. 

Ovid.  Metam.  i.  343. 

Ver.  7. 

And  he  fent  forth  a  raven,  which  went  forth  to 
and  fro,  until  the  waters  were  dried  up  from  off  the 

earth. 

I  mea,  dixit,  avis,  ne  quid  pia  facra  moretur  : 
Et  tenuem  vivis  fontibus  adfer  aquam. 

Corvus 
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Corvus  inauratum  pedibiis  cratera  recarvis 

Tollit,  et  aerium  pervolat  altus  iter. 
Stabat  adhuc  duris  ncus  denfiffima  pomis  ; 

Tentat  earn  roftro  ;  noil  erat  apta  legi. 
Immemor  imperii  fedilfe  fub  arbore  fertur, 

Dum  fierent  tarda  dulcia  poma  mora. 
Inde  fatur  nigris  longum  rapit  unguibus  hydrum  ; 

Ad  dominumque  redit ;  fi  claque  verba  refert  : 
Hie  mihi  caufa  morse  vivarum  obfeflbr  aquarum  : 

Hie  tenuit  fontes  officiumque  meum. 

Ovid.  Faft.  ii,  249. 

Ver.  11. 

And  the  Dove  came  in  to  him  in  the  evening; 
and,  lo,  in  her  mouth  was  an  olive-leaf a  pluckt  off. 

T,Tipp.<fl  i%av  Iv  pngtriv  ExnSJAa  *  Air  o\?mvo$.    Iliad.  I.  14* 

Oi    y0CP   T&cPi   TTjV  dioiov    OtXiSVTES,    CVfJ.QPOVVlG'CtVSS    S7TI     OOAWj 

fvvwruv  aVTW)  S"aX7.a?  ly^ovrEq  y.ccl  s-ifyavzq'  tztq  yeep  <ryj$w 
vctcri  To7g  fixp&otpois  Ifi  (rvvSrypx  (piXixc,  x.a,$d-£P  to  sctau- 
xfiov  rciig  "EWyhw,      Polyb.  ill.  52. 

Decern  legati  Locrenfium  obfiti  fqualore  et  fordibus, 
in  comitio  fedentibus  confulibus,  velamenta  fupplicum,  ra- 
mos  olese  (ut  Grsecis  mos  eft)  porrigentes,  ante  tribunal 
cum  flebili  vociferatione  humi  procubuerunt. 

Lw.  xxix.  1 6. 
— - — placitam  paci  nutritor  olivam. 

Virg.  Georg.  ii.  425. 

a  An  emblem  of  peace,  in  token  that  the  waters  were  abated,  and 
the  fury  of  God's  wrath  upon  a  wicked  world  was  ceafing ;  and 
thaty<3y  and  comfort  would  foon  fucceed  to  the  afflicted  righteous. 
And  unlefs  this  leaf  ox  branch  be  looked  upon  as  a  divine  Jignalj 
and  providentially  given,  it  will  be  difficult  to  fay  what  could  in- 
duce the  Dove  to  bring  any  leaf  ox  branch  at  all;  and  why  an 
olive  one  ;  and  that  this  mould  particularly  be  mentioned  ;  when, 
faying  that  a  leaf  or  branch  was  brought,  had  been  fiifHcient, 
without  fpecifying  the  tree  from  whence  the  leaf  or  branch  was 
taken  ;  unlefs  fomething  particular  had  been  intended  thereby. 
And  that  the  olive-branch  was  an  emblem  or  Cigxi  of  peace,  friend- 
ship, or  abatement  of  anger,  difcord,  &rc.  throughout  almoft  the 
whole  world,  may  be  collected  from  the  above  parallel  paiTages. 

— — ramis 
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■ramis  velatos  Palladis  omnes  ; 


Donaque  ferre  viro,  pacemque  expofcere  Teucris. 

/Eneid,  vii.  154, 
Paciferaeque  manu  ramurn  praetendit  olivae. 

Id.  v'm.  116. 
Velati  ramis  oleae,  veniamque  rogantes.     Id,  xi.  101. 

— — ramumque  tenens  popularis  olivae. 

Ovid,  Metam.  vii.  498. 
« — —  pacatse  ramus  olivae. 

Id.  i.  Epift.  ex  Pont.  i.  31, 

furorem 

Indomitum,  duramque  viri  defle6tere  mentem 
Pacifico  fermone  parant,- hoftemque  propinquum 
Orant,  Cecropiae  praelata  fronde  Minervae. 

Lucan,  iii.  303. 

pignora  pacis 

Praetendens  dextra  ramum  canentis  olivae. 

Sil.  Ital.  xiii.  68. 

Ver.  20.  ; 

And  Noah  builded  an  altar  unto  the  Lord,  and 
offered  burnt-offerings  on  the  altar. 

Ver.  21. 

And  the  Lord  fmelled  a  fweet  favour,  and  faid  in 
his  heart,  I  will  not  again  curie  the  ground  any 
more  for  man's  fake. 

Aoi&r,  T55  :i]/iccr'/i  rz,  TjrccpccTP(d7rw<r   cci/Sputtqi 
Ai<r<r6pwoi5  Qjt  X£v  <nj  vttsoQwi  xccl  otpoiqTy, 

Iliad,  ix.  499. 
- — 'ioStw  3"'  is^ocg  laocTo^Qoog 
'ASwaroicri  &£o7<riy  to;  zguvbv  tvgvv  \yo\)(ri, 

Odyff.  xxiii.  279. 

Tu  munera  fupplex 

Tende.,  petens  pacem. — — 

Namque  dabunt  veniam  votis,  irafque  remittent. 

Sed  modus  orandi  qui  fit,  prius  ordine  dicam. 

Virg.  Georg.  iv.  534. 

primum  prece  numen  adora : 

—  cafie  vota  libens,  dominamque  potentem 

Sup- 
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Supplicibus  fupera  donis.  yEneld.  iii.  437. 

et  pandere  pal  mas 


Ante  Deum  delubra,  nee  aras  fanguine  multo 
Spargere  quadrupedum.  Lucret.  v.  1199. 

adolentque  altaria  donis.       Id.  iv.  123 1. 


fte&unt  veftigia  fan^Ue 


Ad  delubra  Deas.  0-x;^.  Metam.  i.  372. 

Ut  templi  tetigere  gradus,  procumbit  uterque 
Pronus  humi.  Id.  Metam.  i.  375. 

placuit  ccelefte  precari 


Numen ;  et  auxilium  per  facras  quaerere  fortes. 

Id.  Metam.  36? . 
Mota  Dea  eft ;  fortemque  dedit.        Id.  Metam,  381. 

Ver.  22. 

While  the  earth  remaineth,  feed-time  and  har- 
vefr,  and  cold  and  heat,  and  fummer  and  winter, 
and  day  and  night  fhall  not  ceafe. 

Jupiter  antiqui  contraxit  tempora  veris ; 

Perque  hyemes,  aeftufque,  et  inaequales  autumnos, 

Et  breve  ver,  fpatiis  exegit  quatuor  annum. 

Ovid.  Metam.  i.  116. 


CHAP.   IX. 

Ver.  4. 

But  flefli'with  the  life  thereof,  which  is  the  blocd 
ihereof,  fhall  ye  not  eat. 

— xiv  ij/y^f.4  ixmWf.        Arijioph.  in  Nub.  711. 

Purpuream  vomit  ille  animam.     JEneid.  ix.  349. 

a  i.  e,  fanguinem. 

Ver. 


Z%  GENESIS.  Chap.  IX. 

Ver.  6. 

Whofo  fheddeth  man's  blood,  by  man  mall  his 
blood  be  fhed ;  for  in  the  image  of  God  made  he 
man. 

— —  capitalia  efTent  circa  Augufti  Cmulachrum  fervum 
eecidiffe.     Suet  on.  in  Tib.  cap.  58. 

Ver.  13. 

I  do  fet  my  bow  in  the  cloud,  and  it  mail  be  for 
a  token  of  a  covenant  between  me  and  the  earth. 

'Ev  \/i(pil  fYtPify,  Tzootq  y.iPQ7rou/  oIkSputtuk.      Iliad.  XI.  27. 

—  Iptif  $wtg7<ti  Tewv<r<rn 
Zeu?  Ig  o-jPMoSiv.  Id.  xvii.  547. 

ZsEV$   di   T£     IpiV    £7rejW'v|/£   <J£C0V   ^iyOLV    GPXCV    £V£WtX,t 

Tr/Xo3"fv  Iv  %ovQ-iV}  mpcyjjtt  utg?\.vwvj(j.cv  \j$upy 

¥v%PQV,    0,    t'   £X    -5Tl:"Ttf'i1f    K«TaXfi^£Tat  yXlQuTQlO, 

Y^7i?\.yg'    t&oKXqv  £1  uVo  yQovoq  svpvodeiriq 

E£  i£^a  sroTCCfxoio  ps«  hex,  wyjra,  fxsXocii/xv, 

*CiY.ttovo~o  Kioaq.  Hefiod.  Theog.  783. 

H  oidi'jW,?!  g^wcrf  ota  ^-yocv  ovp&vov  iPic, 

Arat.  Phaenom.  940. 
Hire  ubi  Sol  radiis  tempeftatem  inter  opacam 
Adverfa  fulfit  nimborum  afpergine  contra; 
Turn  color  in  n'igris  exiftit  nubibus  Arqui. 

Lucret.  vi.  523* 
— —  ecce  autem  bibit  arcus  :   pluet 
Credo  hercle  hodie.       Plant.  Curcul.  Aft.  i.  Sc.  ii.  41. 

et  bibit  ingens 

Arcus.  Virg.  Georg.  i.  380. 

Ergo  Iris  croceis  per  coelum  rofcida  pennis, 

MiJle  trahens  varios  adverfo  Sole  colores, 

Devolat.  jEneid.  iv.  700. 

1         pluvius  defcribitur  arcus. 

Horat.  Art.  Poet.  18. 
Ut  totum  luftret  curvatis  arcubus  orbem. 

Ma-nil.  iii.  213. 

Nuntia 
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Nuntia  Junonis,  varios  induta  colores 

Concipit  Iris  aquas.  Ovid.  Metam.  i.  270. 

induitur  velamina  mille  colorum 

Iris,  et  arquato  coelum  curvamine  fignans. 

Id.  Metam.  xi.  589. 

cum  regia  Juno 

Irin  ad  Herliliam  defcendere  limite  curvo 
Imperat.  Id.  Metam.  xiv.  829. 


CHAP.    X. 

Ver.  22. 
Amur  and  Aram. 

Efr  'Ao^ok.  Iliad,  ii.  782. 


AfTyrio  fucatur  lana  veneno. 

Virg.  Georg.  ii.  465. 


CHAP.    XL 

Ver.  4. 

And  they  faid,  Go  to,  let  us  build  us  a  city,  and 
a  tower,  whofe  top  may  reach  unto  heaven. 

Qvguvy  IfYigify  xocgri.  Iliad,  iv.  443* 

Ot  pot  kcl\  ccSctvGCToicriv  oi'Ttei'kvnvw  h  'OAu^7rw 
$uAo7nJa  r?)V«i/  ■sroAuai'xos  zroXi^oio' 

Q(7(T0LV    £7T     OvXvfATTOd   (ASfAOCVOCV  3"S|tA£  !/,    OCVTag   H7T    '  OlTuYI 

Hv\\iov  sivo<ri(pvXXov9  W  zpocvog  dptonos  sin* 

OdylT.  xi.  312. 

■ '0    jCC£l/   XOOCVOV    SVOVV    lKO,V9t 

Kvavivi,  Lh  xii.  73. 

j>  — turn 
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—turn  partu  terra  nefando 
Coeumque  Iapetumque  creat,  fgevumque  Typhcea, 
Et  conjuratos  ccelum  refcinclere  fratres. 
Ter  funt  conati  imponere  Pelio  Offam 
Scilicet,  atque  Offas  frondofum  involvere  Olympum. 

Virg.  Georg.  i.  278. 
—  caput  inter  nubila  condit.         JEndd.  iv.  177. 

-*-  inimania  vidi 
Corpora ;  qui  manibus  magnum  refcindere  coelum 
Aggreffi,  fuperifque  Jovem  detrudere  regnis. 

Id.  vi.  582. 
Non  ego  Titanas  canerem,  non  Offan  Olympo 
Xmpofitum,  ut  coeli  Pelion  eiTet  iter. 

Propert.  ii.  Eleg.  i.  19. 
Ccelum  ipfum  petimus  ftultitia.       Horat.  i.  Od.  iii.  38. 

—cum  parentis  regna  per  arduum 
Cohors  Gigantum  fcanderet  impia.     Id.  ii.  Od.  xix.  21. 

Fratrefque  tendentes  opaco 

Pelion  impomiife  Olympo.  Id.  iii.  Od.  iv.  51. 

Adfectaffe  ferunt  regnum  coelefte  Gigantas 
Altaque  congeftos  ftruxiffe  ad  fidera  rriontes. 

Ovid.  Metam.  i.  152. 
Exftruere  hi  montes  ad  fidera  fumma  parabant^ 

Et  magnum  bello  follicitare  Jovem.      Id.  Faft.  v.  39. 

Sic  adfe&antes  cceleftia  regna  Gigantas. 

Id.  iv.  Epift.  ex  Pont.  viii.  59. 
Si  liceat  Superis  hominum  conferre  labores, 
Non  aliter,  Phlegra  rabidos  tollente  Gigantes. 

Luc  an.  vii.  144. 

— nee  nunc  mihi  jungere  montes 

Mens  tamen,  aut  fummo  depoicere  fulmen  Olympo. 

Valer.  Flacc.  i.  198. 

Ver.  8. 

So  the  Lord  fcattered  them  abroad  from  thence 
upon  the  face  of  all  the  earth. 

8ex& 


xocroc  0   UTxiccvocv  usAtEcrcn 


TlTYil/OCC,  Y.0U   T8S   ph   V7T0    ^SoM* 

U^uv.  Hefiod.  Theog.  715. 
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$\oypu  Kgovtiocs.         Eurip.  Hecub.  472. 

kpoiSiv  $  xf pauvw.  Find.  Pyth.  Od.  viii.  22. 

Ter  Pater  exftruclos  disjecit  fulmine  montes. 

Virg.  Georg.  i.  283. 
.  Hie  genus  antiquum  terrae,  Titania  pubes, 
Fulmine  dejecll,  fundo  volvuntur  in  imo. 

JEmeid,  vi.  580. 
Reges  in  ipfos  imperium  eft  Jovis, 
Clari  Gigantaeo  triumpho, 

Cun&a  fupercilio  moventis.    Horat.m.  Od.  1.  6, 

fcimus  ut  impids 

Titanas,  immanemque  turmam 

Fulmine  iuftulerit  corufco,  &c.    Id.  iii.  Od.  iv.  42, 

Turn  Pater  omnipotens  miffo  perfregit  Olympum 
Fulmine,  et  excuffit  fubje&o  Pelio  OfTam: 
Obruta  mole  fua  cum  corpora  dira  jacerent ; 
Perfufam  multo  natorum  fanguine  terram 
Immaduifie  ferunt.  Ovid,  Metam.  i.  154, 

Fulmina  de  coeli  jaculatus  Jupiter  arce 
Vertit  in  au Stores  pondera  vafta  fuos. 

Id,  Faft.  v.  41. 
In  qua  devoti  quondam  cecidere  Gigantes, 
Non  prius  armavit  violento  fulmine  dextram 
Jupiter.  Manil.  v.  336. 

Tradunt  Herculea  proftratos  mole  Gigantas 
Tellurem  inje&am  quatere,  et  fpiramina  anhelo 
Torreri  late  campos,  quotiefque  minantur 
Rumpere  compagem  impofitam,  expaJIelcere  coelum. 
Apparet  Prochyte  faevum  fortita  Mimanta. 
Apparet  procul  Inarime  qua?  turbine  nigro 
Fumantem  premit  Iapetum,  flammafque  rebelli 
Ore  ejeclantem,  et  fi  quando  evadere  detur 
Bella  Jovi  rurfus  Superifque  iterare  volentem.  - 

Sil.  It  at.  xii.  143. 

Ver.  9. 

The  Lord  did  there  confound  the  language  of 
all  the  earth. 
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'  AXXn  <T  ocXXcav  yXuxrcroi  zjQXv<nrzp£w  d&gwTrw. 

Iliad,  ii.  804. 

'AXAa  yXuccr  ipipMro.  Id.  IV.  43 o« 

"AAA??  J'  uXXuv  yXaara'  fAZfAiyfASW.        OdyfT.  XIX.  175' 


CHAP.    XII. 

Ver.  8. 
And  there  he  builded  an  altar  unto  the  Lord, 

\ooeiv  3"'  izoGtq  lyMro^xq 

Odyff.  xi.  131, 

Hanc  aram — ftatuit.  JEneid.wm.  371. 

cum  multls  aliis  locis.. 
Turn  Isti  ftatuunt  aras.  VaUr.  Flacc.  i.  188. 

Ver.  10. 
The  famine  was  grievous  in  the  land. 

Ody IT.  xii.  342. 

BsAO/X     OLTTCCZ    "&P0<;    XVtJ,(X   yOLVW    dlTQ   $V[J.lv    oX£<7(7<Xl} 

*H  &&*  rgsvytG-Sreti.  Id.  xii.  350. 

Tw  ctl<F^(f<a  oXiSott,  Xipu  TEXt'JTY,<rcci.       Xnucyd.  lli.  59. 

Ultimum  fupplicium  humanorum  fames.     Liv. 

Fame,  miferrima  omnium  morte3  confeciitis. 

Salluji,  Hift.  Fragm,  Hi. 
Virginei  volucrum  vultus,  fcediffima  ventris 
Proluvies,  uncseque  manus,  et  pallida  femper 

Ora  fame.  — 

Laeta  bourn  paffim  campis  armenta  videmus, 
Caprigenumque  pecus,  nullo  cuftode,  per  herbarn. 

Mneid.  iii,  31& 

Quern  vos  dira  fames 

Ambefas  fubigat  malis  abfumere  menfas.    Id,  iii.  $$6,, 

Trifte  .folum,  fterilis,  fine  fruge,  fine  arbore  tellus ; 
Frigus  iners  illic  habitant,  Pailorque,  Tremorque, 

Et 
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Et  jejuna  Fames.  Ovid.  Metam.  viii.  789. 

Ultimum  malorum, — alimentorum  egeftas. 

Senec.  de  Brev.  vit.  cap.  18. 


CHAP.   XIII, 


Ver.8. 


And  Abram  faid  unto  Lot,  Let  there  be  no 
ftrife,  I  pray  thee,  between  me  and  thee,  and  be- 
tween my  herdmen  and  thy  herdmen. 

'AXAa  Tin  i^i^ocg  xoLi  vuxitx,  vooiv  <x,va,y>f/i 

N«K£iV  d\\Y\\Qi<7W  Ivkvtm.  Iliad.  XX.  1$  I . 


CHAP.   XIV. 

Ver.  18. 

a  And  Melchizedek  king  of  Salem  brought  forth 
bread  and  wine  :  and  he  was  the  Prieit  of  the  moft 
high  God. 

Rex  Anius,  rex  idem  hominum,  Phoebique  facerdos. 

JEneid.  iii.  80. 


CHAP.   XV. 

-Ver.  3. 

And  Abram  faid,  Behold,  to  me  thou  haft  given 
no  feed :  and  lo,  one  born  in  my  houfe  is  mine  heir. 

a  It  was  cuftomary  among  the  antients  to  unite  the  fovereign- 
ty  and  chief-priefthood  together. 

J)  3  "jEvS' 
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Ev-j    oye  rug  si/flt^t^g,  (piAoi/  d    tfcoiivvTO  &vu.ov 
A[A(poTioow'    Txaripi  $\  yoov  y.oA  who,  Xvyoot, 

AaV',    £7T£l   OU    £(dOVTS  |U.ap£?K   £)t  V0S"Y\  GOVTS. 

Az'fcotro'  yj\p(jj?cu  d*£  foa)  ktyicii/  Soriovro.      Iliad.  V.  I^4* 

— 'EAc'i/17  tf£  3"£0i  yovov  o'Jyi  \r   'ifponvov. 

Odyff.  iv.  12. 

Sic  quoque  abunde  mifera  res  eft,  pater  filio  folus 
hseres.      Pirn,  in  Panegyr. 

Ver.  io. 

And  he  took  unto  him.  all  thefe,  and  divided 
them  in  the  midit/and  laid  each  piece  one  againft 
another. 

— J  qLv$i%jx,  zuuvto  $da-0L<r2rcii.      Iliad.  XV111.  511* 

Caput  mediae  canis  prsecifae,  et  prior  pars  ad  dextram , 
cum  extis,  pofterior  ad  laevani  vise  ponitur.     Liv.  xl.  6, 

Ver.  i$. 
Thou  fhalt  be  buried  in  a  good  old  age. 

TypiX   V7T0   XlTTOLPOd    aW<A£l/0V .  Odyff.   XI.    I  3  5* 

Ver.  17. 
.    When  the  Sun  went  down,  and  it  was  dark. 
Ave-:-:,  r   n&io$y  erxiocoyro  tb  mo<j.o\,  ccyvioa. 

Odyff.  iii.  487.      - 

'HfAQc  T  fitXioq  yiocTi^v^  x?a  liri  xi>E(pog  YlXS'E. 

Id,  x.  185.  et  alibi. 

'El/    J'   £7T£G"    06XEO1/00   Xo,[J.7T0OV    QOOg  neXlOlO, 

tin",  '  '■,  '     li    >•   ^  il 

hXXGV    1/VX.TO  fJ.EXOWOV    £7H    LEiOOOOOU   0,08000/ . 

Iliad,  viii.  485. 

'liiXicg  yX\/  'iiTEncc  t&qti  £6(pov  'It  p  own/  <lwiT8g 

AziiXov  v\txo0  oi^uv.  Theocrit,  Idyll,  xxv.  85. 

Et  Sol  crefcentcs  decedens  duplicat  umbras. 

Virg,  Eclog,  ii.  67,  et  alibi, 
Sclis  ad  occafus.  Ovid.  i.  Epift.  ex  Pont.  iv.  30. 

Ver. 
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Ver.  18. 

From  the  river a  of  Egypt  unto  the  great  river, 
the  river  Euphrates. 

Xtt)<to(,  <T  Iv  AlyuTTTW  -utotoc^w — .  OdyiT.  XIV.  2580 

—  E7rra7rc£«  -urotgot,  NbAw.      Mafch.  Idyll,  ii.  51* 

Theocrit,  Idyll,  vii.  1140 

r<*t«v— .  JEfchyL  Fragm, 

NaAou  Xnruv  xocWifov  £>c  yata?  u^w^. 

Eurip.  Archel.  2. 
NaAou  /xsv  aUg  xotWnrMoSiVQi  poou.       Id-  Helen.  I. 

Aut  canerem  ^Egyptum,  et  Nilum. 

Proper t.  ii.  Eleg.  i.  311. 
Et  feptemgemini  turbant  trepida  oftia  Nili. 

JEneid.  vi.  800. 
vel  divitis  oftia  Nili.     Juv.  Sat.  xiii,  27. 

Sic  ubi  deferuit  madidos  fepterrmuus  agros 

Nilus.  Ovid.  Metam.  i.  422.  et  alibi. 

Qua  tumid  us  rigat  arva  Nilus.     Horat.  iii.  Od.  iii.  48. 

Quaque  caput  rapido  tollit  cum  Tigride  magnus 

Euphrates,  quos  non  diverfis  fontibus  edit 

Perfis.  Lucan.  iii.  256. 

Quas  i'ecat  Euphrates,  in  quas  et  Nilus  inundat, 

Manil.  i.  44.  et  aliis  Au6l,  quam  plurimis. 


CHAP.  XVL 

Ver.  8. 

And  he  laid,  Hagar,  Sarai's  maid,  whence  cameft 
thou  ?  and  whither  wilt  thou  go  ? 

a  The  river  NILE, 

a  4  T&, 


to  GENESIS.  Chap.  XVI* 

Tk,  7ro3"£V  sig  dv^poov,  o  jwsu  lrXi/\<;  ccvnog  Ix$e7i> ; 

Iliad,  xxi.  150. 
Tic, ;  7ro3"fi/  a?  dvfyuv  ;  tro^i  rot  tioXk;,  $?£  tw/\zs; 

Odyff.  xix.  105. 

Ver.  12. 

And  he  will  be  a  wild  man;  his  hand  will  be 
againfc  every  man. 

' '  Aypiov  iv  r*i3'20_(7i  S'tVo  [AEyxXviTOPa,  Brv[u.ov9 
Xv£TAiO?5  ii3\  ^s\ocro£7r£Tca  (piXor7]Tog  Irocipoov. 

Iliad,  ix.  629. 


(TO',   d'   kXXv^lQV   T£  XOCKQV   T£ 


Svpov  hi  <,y\%i<T(ri  S"£oi  Segtzv.  i^/.  ix.  636. 

,£ly.<YifYig  -non  a,7rifo<;  a,yy\o  '<)(>£,  k  <r   iXEr^et^ 

Ou'Jg  rl  (r  uloicrzTOci.  Id.  XXIV.  207. 

'EjaS"«  §*  &vy,p  iin&yp  'TJsXugioc,  0$  pec  te  fxriXoz 
'nwAsiV,  dXX*  ccirdvE-o^fEv  zoov  d^Epi^ix  %$v\. 

Odyff.  ix.  187. 

2ol  cT  oils]  xoudLYi  'ftgitifi^  £j-l  Xi&oio.      Id.  XX111.   103* 

-^L',$v\DQ(pg'jiv  now  zf£.tp&s  Bipycco'^ivog. 

JEJchyl.  Prometh.  242. 

Super et'  pyx   dfiiKUSy  {J*wt   1%  doinoov  <pd2ri  XexhjG&v. 

Theocrit.  Idyll,  xxii.  $6. 

Jldvrct  $\  xdv  p'oSoicri  hoc.  h  zrpocro^oKTiv  drsipns* 

Gv$£   Tl    TCOV    TVVPQ~0JV    ZTOtPtZ^V^LOVy  8X   CC[Aa,0Vy[AOl, 
Xe(XE0C,   8K   0<T<TCOV  XiWCCPOV   (TiXdCq^   3  p0§0U0cX0Vy 

Ov  Xoyo;3 — — 

Otcc  $1  3"^  vXx7og  uVcjrJgUTKT*  xwayus, 

Outw  urdyr   iiroiH  tztot*  rev  fiporcv'   olypioc  (T  avru 

Xe'iXeo,,  xca  itugou  Shvqv  fiXzirov,  ity(jd>  dvdyxocv' 

Tos  <Te  y(oXot,  to  TZ^QGomov  dfAEiQsTQ'    (pEvyE  §   0C7T0  W^Sy 

'YQciv  rag  opyotq  -urEpiyaifASvos'  otXXa,  xoti  btw^ 

^klv  Jt&A&V    s£  opyct;  ggeS^fo  pxXXov  tgoLfdg, 

Id.  Idyll,  xxiii.  6. 

iracundusj  inexorabilis5  acer, 

Jura  neget  libi  nata^  nihil  non  arroget  armis. 

Horat.  Art.  Poet.  121. 
Afper 
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Afper  et  omnibus  iniquus.     Cic,  pro  Plan. 

Quam  ferus,  et  vere  ferreus  ille  fuit. 

Tibull.  i.  Eleg,  x.  a, 
—  duris  in  cotibus  ilium 
Ifmarus,  aut  Rhodope,  aut  extremi  Garamantes, 
Nee  noftri  generis  puerum5  nee  fanguinis  edunt. 

Virg,  Eclog.  viii.  43. 

duris  genuit  te  cautibus  horrens 

Caucafus^  Hyrcanaeque  admorunt  ubera  tigres. 

JEneid.  iv.365. 


CHAP.  XVII. 

Ver.  1. 
I  am  the  Almighty  God. 

'Vdhct.  -uiocvrac  S"£w  TzXiccci,  v.ol\>  cIvmvtqv  a^e*. 

Linus  e  Suida. 

E'i  rt?  Ij}s79  Qzo<;  sly.1,  ztcx,p^  has,  zro<;  oQeiXet 
Kocrpov  "ktov  thtco  ^(Too;  tliriiv,  I//.0?  ovrog. 

Pythag.  apud  Juft.  Mart,  de  Monarch. 

p.  159.  ed.  Oxon.  1703. 

Zeu?  zrpooroq  yw£ro}  Zsvq  vfocrog  otgyiKtoavvog' 

Zfu?  '/.ztpctXri)  Zs-jq  ^iccrot,"    Aio$  t?  \v.  zroevrtz  tbtvxIoli* 

Orph.  apud  Ariftot.  wsgi  Ko<r/*s.  cap.  7. 

A'OTog  ZTTZgoivios,  xoci  ztti  ySovi  zj-uira,  TtXzvra, 
'Ap%iiv  o&vtos  \yjav  apex,  xoti  pi<rov  y$l  rsXtVTrivy 
*£!<;  Xoyog  oc^ctiw,  tag  vfyoyzvns  a  dizrctfev, 
'£>t  tjeoStu  yvca[j,oacri  Acsbwi/  koctcc  JWAaxcs  S^Vpof. 

Orph.  e  Suida.  30. 
—  Tg  yeep  xpoctos  If  1  ptyifov,      Iliad,  ii.  1 1 8* 

XI  -urdrEp  rifAZTSPi,  K^oi/iJV],  Waste  xgstovrtav, 
Eu  yv  %6cfrifAe7$  'ifysvy  0  rot  irSwos  sk  livietxrov. 

Id,  viii.  31. 


*  MOSES. 


Oj 
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40?  zrx.cn  SwroIVi  xxi  oZSavxTOKriv  <xvx<tuh. 

Iliad,  xii.  242. 

— —  Stzq;  tiix  -nrxvra,  -rihwru.  Id.  xix.  90. 

Tevono  fiiv  r   xv  tzxv^  S"£2  TE%v'j)p£vs,  Soph.  Aj.  86. 

Huv  tw  S"£u>  *rx$  xxi  yz\x-  xwJupsTai.  ./</.  Aj.  3^3* 
- — 'Efi  piy&q  Iv  st^avw 

£/.  Electr.  175.  et  alibi. 

Fmd.  Ifthm.  Od.  v.  67.  Vide  Pyth.  ii.  et  x. 

IIgcW  J1  eyWij  -fooli.  Eurip.  PliaeniiT.  769. 

■ — ■  El  $klv  tHfSody 
!&?¥  otj  xx\  pi^oa  -ujxvroc  3"soj  $vvxtgu. 

Calllmach.  apud  Plut.  de  Placit.  Philof.  i. 

Efc?  020?   £fi   (TO^og1,   $Ui/0(,TQS  &   topQt   Y.QU   -SToA'JOAbO?. 

PhocyTid.  49. 

Yixcnxi  cT  ocv*Jp(d7r(tiv  xyopxC   y^Sfri  dl  SxAxGrcrx, 

Ar at.  Phaenom.  1.  et  alibi. 

TvteVYl  TO  ©e7oV}  CTi  TOCTZTQV  XXi  TQUiTQV  i?W}  W(rG'  UtACO   7TXV- 

Ttx,  ogxv3  ytoc)  -zrvvTO,  &K&etv3   xxa   Trxflxy^s  urxgiiuxty  xx\  oc^ct, 
ir&vlait  smpt>.s7<r$xi  xuru;.      Xen.  Mem    1.  i.  C.  4.  §.  18. 

~~-Z,7lV(X,3    -JSCOV   T3XTIP    Yidi  XXI    OCVdP(jOV) 

—  Q)iPTX7<j<;  ££i  IjEcoVy  xox-vii  T£  [AZyifOS. 

Ilefiod.  Theog.  47. 
2 01/  <i\  xoxrot;  ztxi-tm  icrS"'  utt^tcj/,  (S&cnAsu. 

Theogn.  376. 
Quifquis  eft  Deus,  ft  modo  eft  alius,  et  quacunque  in 
parte^  totus  eft  fenfuSj  totus  vims,  totus  auditus,  totus 
aiiimae;  totus  animi^  totu;  fui.     Plin.  Nat.  Hift.  ii.  7. 

Eft  profe&o  Deus,  qui,,  quae  nos  g.rimus_,  auaitque  et 
videt.     Plant.  Capt.  Act.  ii.  Sc.  ii.  63. 

£i  Afpice  hoc  fublime  candens,  qu  m  invocant  omnes 
Jovem,  tatrein  Divumque,  Hominumq  e,"donrn  torem 
rerum,  omnia  nutu  regentem,  praefentem  ac  prsepotentem 
Deum.     Cic.  de  Nat.  Deor.  ii.  2. 

»         Jovis  omnia  plena.      Yirg.  Eclog.  iii.  60. 

Deum 
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• Deum  namque  ire  per  omnes 

Terrafque  tract  ufque  maris.     Id.  Georg.  ivf  221. 

Turn  Pater  omnipotens^  rerum  cui  fumma  poteftas. 

JEneid.  x.  100.» 

<Qui  res  hominum  ac  Deorum, 

Qui  mare  ac  terras,  variifque  mundum 

Temperat  horis. 
Unde  nihil  majus  generatur  ipfo  ; 
Nee  viget  quidquam  limile,  aut  fecundum. 

Horat.  i.  Od.  xii.  14, 
Qui  terram  inertem5  qui  mare  temperat 
Ventomm ;  et  umbras,  regnaque  triftia., 
Divofque,  mortalefque  turbas 

Imperio  regit  unus  aequo.       Id.  iii.  Od.  iv.  4^. 

Hinc  omne  principiurrr,  hue  refer  exitum. 

Id.  iii.  Od.  vi.  6. 

• Et  quid  Jove  majus  habemus  ? 

Ovid.  Metam.  ii.  6%. 
— —  finemque  potentia  cceli 
Non  habet :  et  quicquid  Superi  voluere,  peractum  eft. 

Id.  Metam.  viii.  618. 
Jure  igitur  genitorque  Deum  rectorque  vocatur: 
Jure  capax  mundus  nil  Jove  majus  habet. 

Id.  Trift.  ii.  3J. 
a  Jupiter  eft  quodcunque  vides,  quocunque  moveris. 

Lucan.  ix.  580. 

a  Mr.  Pope's  fublime  reprefentation  of  the  Godhead  is  a  great 
and  beautiful  improvement  on  the  Antients. 

All  are  but  parts  of  one  ftupendous  whole, 
Whofe  body  Nature  is,  and  God  the  foul ; 
That  chang'd  through  all,  and  yet  in  all  the  fame  > 
Great  in  the  earth,  as  in  th'  ethereal  frame ; 
Warms  in  the  fun,  refrefhes  in  the  breeze, 
Glows  in  the  ftars,  and  bloffoms  in  the  trees ; 
Lives  through  all  life,  extends  through  all  extent, 
Spreads  undivided,  operates  unfpent  5 
Breathes  in  our  foul,  informs  our  mortal  part,, 
As  full,  as  perfect,  in  a  hair  as  heart.; 
As  full,  as  perfect:,  in  vile  man  that  mourns, 
As  the  rapt  feraph  that  adores  and  burns  : 
To  Him,  no  high,  no  low,  no  great,  no  fmall  j 
He  fills,  He  bounds,  connects,  and  equals  all. 

EJfay  on  Ma?i,  Epift.  i.  267- 

Ubi- 
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Ubique  et  omnibus  praefto  eft.     Senec.  Epift.  xcv. 

Ver.  13. 
My  covenant  fhall  be  in  your  flein. 

a,-rcx,p  xvipuxsj  ccyotxjoi 

^Qpkiix,  Trifoc  Ss'jqv  (rvvayov.  Iliad.  111.  20o. 

CHAP.   XVIII. 


Ver 


1. 


And  the  Lord  appeared  unto  him  in  the  plains 
of  Manure. 

Ver.  1. 

And  he  lifted  up  his  eyes  and  looked,  and  lo, 
three  men  flood  by  him ;  and  when  he  faw  them> 
he  ran  to  meet  them  from  the  tent-door,  and  bow-* 
ed  himfelf  toward  the  ground. 

Ver.  3. 

And  he  faid,  My  Lord,  if  now  I  have  found  fa- 
vour in  thy  light,  pafs  not  away,  I  pray  thee,  from 
thy  fervant. 

a  This  paffage  correfponds  very  much  with  the  above  verfes 
from  Genefis ;  viz.  That  Abraham,  the  perfect  model  of  hofpita- 
lity,  had  the  honour  to  entertain  God  himfelf  under  the  form  of 
three  travellers,  or  rather  of  three  angels.  To  this  St.  Paul  al- 
ludes, when  he  fays,  "  Be  not  forgetful  to  entertain  ftrangers,  for 
<c  thereby  fome  have  entertained  Angels  unawares/  Heb  xiii.  2. 
where  Abraham  and  Lot  are  evidently  meant.  And  it  is  remark- 
able, that  God  appeared  at  that  time,  under  the  form  of  travellers, 
to  examine  and  fee  of  Himfelf,  how  great  the  infolence  and  wick- 
ednefs  of  the  inhabitants  of  Sodom  were.  "  I  will  go  down  now, 
"  and  fee,  whether  they  have  done  altogether  according  to  the  cry 
"  of  it,  which  is  come  unto  me."  ver,  21. 

See  Rollin  on  Belles  Lettres. 


Chap.  XVIII.        GENESIS.  45 

Odyff.  xvii.  485. 

Ver.  4. 

Let  a  little  water,  I  pray  you,  be  fetched,  and 
wafh  your  feet. 

Toy  vvv  yjm  xotxtetv'   zrpog  ycto  Aio?  nciv  ct7ravr£j 
Sz~voi  t£,  7rlu%oi  t£*  Jecri?  <T  oA/yn  rf,  cpiA?)  re. 
'Aaaol  Jgt\,  aV^i7roAo*,  Jwi/W  f^wtni/  tj,  7tog-jv  t£* 
AsVa-rf  <T  £%  ■sroja^w.  Odyff.  vi.  207. 

N/vJ/oi/  0"o?o  avccKTO?  ofJi.riAiX.Oi.  Id.  XIX.  35  8. 

*Tw  o-s  wc<Jac  rtya*  /J.  xix.  376. 

Ver.  6. 

And  Abraham  haftened  into  the  tent  unto  Sarah, 
and  (aid,  Make  ready  quickly  three  meafures  of  fine 
meal,  knead  it,  and  make  cakes  upon  the  hearth, 

Avtdc   up   y\  aAo^w,  y\oi  dpwiri  x£\sv<r£ 

&S17TV0V  £J/l  [ASyOtPOiq  T£TJ>t£~V  gIai;   'iv&Qi/   lovruv. 

OdyfT.  xv.  93. 

'AAA'  xv  iy&  ri  c^fA.u9  xtzv  «tt6jS"£i/  %y 
*Awp  0  %£nro$  ivrvxjsvras  wqsaeiv. 

Eurip.  Iphig.  in  Aul.  9B3. 


Ver 


10. 


And  he  faid,  I  will  certainly  return  unto  thee  ac- 
cording to  the  time  of  life ;  and  lo,  Sarah  thy  wife 
fhall  have  a  fon. 

Tfigac  clyXocd  raw*.  Odyff.  xi.  247. 


a  One  of  the  firft  riteg  of  hofpitality  obferved  towards  Grangers 
amongft  the  Arjtients  was,  %/aJirmg  the  feet, 

Ver. 


4^  GENESIS.        Chap.  XVIII. 

VER.   12. 

Therefore  Sarah  laughed  within  herfelf. 

ZagSmov.  OdyfT.  XX.  301. 

Ver.  16, 
And  Abraham  went  to  bring  them  on  the  way. 

MsiXi^ocur   olir on- ipty 01,1  y  lir&v  I3"£Awvti  vitvSou, 

Theocrit.  Idyll,  xvi.  27. 

OdylT.  xv.  74. 

Ver.  21. 

I  will  go  down  now,  and  fee  whether  they  have 
done  altogether  according  to  the  cry  of  it,  which  is 
come  unto  me\  1 

Twi/  uS^iff  rzy  Bin  ts,  (ri$rig£ov  zgai/lv  *x«. 


OdylT.  xv.  328. 


Ver.  25, 


That  be  far  from  thee  to  do  after  this  manner, 
to  flay  the  righteous  with  the  wicked  :  and  that  the 
righteous  fhould  be  as  the  wicked. 

Mdgtyet  ^  z%tws9  W  oi\tios9  ops  kou  hm. 

Iliad,  xv.   137. 


a  In  the  ilories  of  Baucis  and  Philemon,  hycaon,  &c.  the  Hea- 
then Gods  are  frequently  reprefented  as  going  down  to  obferve  the 
a&ions  of  men. 


CHAP. 


Chap,  XIX,  GENESI  3.  47 


CHAP.  XIX. 

Ver.  i. 

And  Lot  fat  in  the  gate  of  Sodom :  and  Lot  fee- 
ing them,  rofe  up  to  meet  them  ; 

Ver.  i. 

And  he  faid.  Behold  now,  my  Lords,  turn  in,  I 
pray  you,  into  your  fervant's  houfe,  and  tarry  all 
night,  and  warn  your  feet,  and  ye  ihall  rife  up  ear- 
ly, and  go  on  your  ways. 

aHcc]/T0cg  ycco  (piXizcrxsv,  ofy  etti  olx(x  vccioov. 

Iliad,  vi.  14, 

AAA    ocyz  ]>vv  nripcivoV)  nreiyotA.£vo$  mo  oooto, 
Qtpoa,  Xoi(r<r<x,[/.zvos  rss  TZTt%OTro[j.£vo<;  re  (pu\ov  wfip?  . 
Awpov  \yicv  im  vncc  yuvi$]  vouptov  ivi  S"u^w, 

T*(U7j£!/,    |W.aAC6    XCcXoV,  0  TOt,    X.et{JI.Y,\iGV    £$-ju 

Gdyff.  i.  309. 

- — TTgos  yctg  Aiog  elcriv  gIzjdivtb; 

Sitvoi — .  Id.  vi.  207.  et  alibi. 

Xws£~t   U  o\>iovg'  ctVTi  yoc^  ypTi^oiv  Xoyoju 
'Eiviuv  %U£?i crfS"',  01'  IjOto?  K£u3"«  oouoc. 

Eurip.  Eleclr.  358. 
Qui  didicit  patriae  quid  debeat,  et  quid  amicis ; 
Quo  lit  amore  parens,  quo  frater  amandus,  et  hofpes. 

Hot  at.  Art.  Poet.  312. 

Ver.  8. 

Unto  thefe  men  do  nothing;  for'  therefore  came 
they  under  the  fhadow  of  my  roof. 


a  Hofpitality  was  considered  from  the  earl iefj;  times  as  one  of 
the  firft  focial  duties. 


4$  GENESIS.  Chap.  XIX. 

Iliad,  ix.  204. 

—  o"*j  <T  'iXccov  £i/S"£o  S^ov, 
AtoWcat  <J£  [xiXcc^roo]/'    -O7ru)^o(pioi  Jh  rot  si^y 
IT/\.7]3'uof  £>c  Aavaooi/,  pip.a,y*iv  <$i  rot  s^op^oi/  aXXoov 
K-rJifoi  t  'ipsvou  ma  (pix^xloiy  barcci  'Ap^ajo/.    i^.  IX.  639* 

X2  £iA'>   £7T£i    VGfytfTOLS   hX^QfAZVOKTl  (XCCX*  '/j'jW-iV, 

Ov$z  t  oio[ASVQi(ri9  S"£oi  <$£  o"£  -/jyayoi/  auroi, 
OuAg  T£,  xat  ptyx  yjuoty  B~£oi  Js  rot  oA&a  $o7sv. 

Odyff.  xxiv.  399.  et  alibi. 

Ver.  14. 

And  Lot  went  out,  and  fpake  unto  his  fons  in 
law,  which  married  his  daughters,  and  laid,  Up,  get 
ye  out  of  this  place,  for  the  Lord  will  deftroy  this 

city. 

- £g«jSAi  ■J'JPZ.^Z,    Z7TBI   VQZU   XCCA.QV   VfJLfUJt 

£^o^,£voi/,  to  Y.IV  kng  uirZK^fvyoi^  a'J1'  ccXsoiito. 

OdylT.  xx.  367. 
IIcAAaiCi  <jW§vr\<TY.Q\)<7i  xcsxojV  ol  crvu-7r<xr>soi/T£c. 

Phocylid.  126. 
Ali quid  mali — propter  vicinum  malum. 

Plaut.  Merc.  A6L  iv.  Sc.  iv.  32. 

Ver.  15. 

And  the  morning  arofe. 

H&S   ^C£V  y.P0XQ7TlirX0$  la($V0CTO  UTOHTMP    £7t'  fl»«V. 

Iliad,  viii.  i0 
—  c^u'  £o7 <puivo(jt.iVY}<pi,  OdyfL  vi.  31. 

IZ^vuiJ,  tv   a^av^TOKri  (pocc?  QigOL  -/)0£  pcoTOicr;. 

Iliad,  xi.  1. 

?Aa>c  d]tTixXoi<rot  xotXw  3i£(pxivs  zrpo<roo7rov. 

Theocrit.  Idyll,  xviii.  26. 

jkfey^.  Idyll,  iv.  121. 

Primum 


Chap.  XIX.  GENESIS.  49 

Primum  Aurora  novo  cum  fpargit  lumine  terras. 

Lucret.  ii.  143. 
Aut  redit  a  nobis  Aurora,  diemque  reducit. 

Virg.  Georg.  i.  249. 

fuos  Aurora  oftenderit  ortus. 

Id.  iv.  544.  et  alibi. 
Aurora  exoriente  vagi  fub  lumina  folis. 

Catull.  lxii.  271. 

ecce  vigil  rutilo  patefecit  ab  ortu 

Purpureas  Aurora  fores.  Ovid.  Metam.  ii.  112. 

— Effulget  tenebris  Aurora  fugatis. 

Id.  Metam.  ii.  144. 

Ver.  17. 

Efcape  for  thy  life  ;  look  not  behind  thee,  nei- 
ther ftay  thou  in  all  the  plain :  efcape  to  the 
mountain,  left  thou  be  confirmed. 

A7T0$YI{AU)U   TY\$   OiXta?  [AY)    CCTTOfOitpg. 

In  diet.  Pythag. 

-ne  refpexeris.  Virg.  Eclog.  viii.  102. 

relinquite  te£la; 


Ac  noftros  comitate  gradus  ;  et  in  ardua  montis 
Ite  fimul.  Ovid.  Metam.  viii.  691. 

Hoc  novies  dicit,  nee  refpicit.     Id.  Faft.  v.  439. 

Vide  Cic.  de  Divinat. 

Ver.  23. 
The  Sun  was  rifen  upon  the  earth. 
"Hh  p\y  Qiaos  fay  Itti  j^S-m*.  Odyff.  xxiii.  371. 

—  y)<tw  lyooys 

•V       '  \        »  \  >  5      '       \  l  / 

XtXiPSGXQV   |U,£V    iWV    £1$   XCCX.VQV    OiftOGcVTOiy 

'H^  ottot   avp  ztfi  youocy  qL-k  zpavoSzy  zrpoTgwrroipYiy. 

Id.  xii.  379, 
— £tti  yr\v  jc/JWai  tjeAio?.     Mimnerm.  8, 

Sol  quoque,  et  exoriens — .  Virg.  Georg.  i.  438, 

ubi  primos  craflinus  ortu9 

e  Extulerit 


'50  GENESIS.  Chap.  XIX. 

Extuierit  Titan,  radiifque  retexerit  orbem. 

Mneid.  iv.  1 1 8. 
—  setherei  fpe£tans  orientia  Solis 
Lumina.  Id.  viii.  68. 

Solis  ab  ortu. 

Ovid.  i.  Epift.  ex  Pont.  iv.  29. 

Ver.  24. 

Then  the  Lord  rained  upon  Sodom  and  upon 
Gomorrah  brimftone  and  fire  from  the  Lord  out  of 
heaven. 

Auto?  $  1%  "iJV  pEydh'  Inrvrrs,  Saiopevov  £\ 

tHx.b  (TiXccg.  Iliad,  viii.  75.  Conf.  133. 

*X2?  <T  oS"'  'onou  piw??  vroLr^lg  Aiog  l^e^rrvi  fyvg 
IT^oppi^o^  betvi  $\  S'Ki'g  yivsroci  Ifyi*      Id.  XIV.  4I4* 

Zsu?  <T  ocpvhg  figovrnGi,  xcci  'i^xXs  v%i  x.soa.vi/ov'' 

'H  <T  iXsXi^n  7rcZ(roi,  Aug  TzXriytTtjci  yttocfovu, 

*Ev  $  S-ssU  mXyro.  OdyfT.  xii.  415. 

pctrx  ruv  TxrEgiotxavTuv  kirivQGQi  xoci  -urocvrzKoog  oXiyoycwuz. 

Diodor.  Sic.  xix.  98. 

turn  longo  limite  fulcus 

Dat  lucem,  et  late  circum  loea  fulfure  fumant. 

JEneid.  ii.  6gj. 
Haud  procul  inde  campi,  quos  ferunt  olim  uberes,  ma- 
gnifqueurbibushabitatos,fulminumja6tu  arfifle:  etmanere 
Veftigia,  terramque  ipfam  fpecie  torridam,  vim  frugiferam 
perdidifle.  Nam  cun£ta  fponte  edita,  aut  manu  fata,  live 
herba  tenus  aut  flore,  feu  folitam  in  fpeciem  adolevere, 
atra  et  inania  velut  in  cinerem  vanefcunt.  Tacit.  Hift.  v.  7. 

Vide  Plin.  v.  et  xxv. 

Ver.  25. 

And  he  overthrew  thofe  cities,  and  all  the  plain, 
and  all  the  inhabitants  of  the  cities,  and  that  which 
grew  upon  the  ground. 

AvfyfrS  [AiV  XTtt'l'gO'f)  IffoKiV   H  T£  7TU£  dfJW>$VV*i, 

Iliad,  ix.  593. 

— totam- 


Chap.  XIX.  GENESIS.  5* 

■         totamque  a  fedibus  urbem 
Eruit.  JEneid.  ii.  61 1. 

Plurima  perque  vias  fternuntur  inertia  paffim 
Corpora,  perque  domos,  Id.  ii.  364. 

Sternit  agros>  fternit  fata  lseta  boumque  labores. 

Id.  ii.  306. 

cum  frondibus  uritur  arbos, 

Materiemque  fuo  prsebet  feges  arida  damno. 

— Magtiae  pereunt  cum  mcenibus  urbes  ; 
Cumque  fuis  totas  populis  incendia  gentes 
Incinerem  vertunt.  Ovid.  Metam.  ii.  212. 

Ver.  26. 

But  his  wife  looked  back  from  behind  him,  and 
fhe  became  a  pillar  of  fait. 

'  duroque  fimillima  faxo 
Torpet.  Ovid.  Metam.  xiii.  540, 

Ver.  31. 

And  the  firft-born  faid  unto  the  younger,  Our 
father  is  old,  and  there  is  not  a  man  in  the  earth  to 
come  in  unto  us  after  the  manner  of  all  the  earth. 

Iliad,  ix.  10,$. 


CHAP.   XX. 

Ver.  ii. 

I  thought,  furely  the  fear  of  God  is  not  in  this 
place. 

a'X2  ^toi  lyoo^  rim  civte  P^otwv  lg  youM  Ikcivu  ; 

*  Dacier  obferves  that  Abraham  and  Ulyjfts  make  the  fame  re- 
flections. 

K  a  *H 


j'J  GENESIS.  Chap.  XX. 

H  p    oiy  ubairai  ts  xcu  ay^uoi.,  vat  axtxioi  ; 
'Ha  (pi\6%zivoiy  y.»i  <r(pw  voog  if)  S'gaJtj?; 

OdyfT.  vi.  119. 

"Og  [A&  B-bb;  ySxzcci,  1}  $ei$ifi£v9  vi  dXeourS'&i.      Id.  IX.  273. 

Ver.  12. 

And  yet  indeed  me  is  my  lifter,  flie  is  the 
daughter  of  my  father,  but  not  the  daughter  of  my 
mother  :  and  fhe  became  my  wife  a. 

Iliad,  xvi.  432. 

Jovifque 

Et  foror,  et  conjux.  JEneid.  i.  50. 

Di  nempe  fuas  habuere  forores. 

Sic  Saturnus  Opim,  jun&am  fibi  fanguine,  duxit ; 
Oceanus  Tethynj  Junonem  reclor  Olympi. 

Ovid.  Metam.  ix.  49 6, 
— — et  ipfa  Jovis  conjuxque,  fororque. 

Id.  Metam.  xiii.  574. 
Ducente  victrices  catervas 

Conjuge  me  Jovis  et  forore.    Horat.  iii.  Od.  iii.  63. 


A  Before  the  Mofaic  lav/,  marriage  of  the  brother  with  the  Ger- 
mane, not  with  the  Uterine,  fifter  was  permitted.  But  among  the 
Egyptians  it  was  lawful  for  the  brother  to  marry  the  filter  either 
of  the  whole  or  the  half  blood,  elder  or  younger)  for  fometimes  bro- 
ther and  filter  are  born  twins.  And  this  licence  in  procefs  of  time 
defcended  alio  to  the  Grecians.  For  the  example  drawn  from  IJis, 
obtained  among  the  Macedonians .  To  juftify  this  inceftuous  ufe 
by  yet  more  illuftrious  examples,  the  Grecians  as  well  as  the  La- 
tins fay,  the  Gods  themfelves  affected  fuch  marriages,  as  moil  di- 
vine. 

'£1$e  xcu  d&ava.T'wv  lspo$  yd^og  efefeXsoXv). 

Theocrit.  Idyll,  xvii.  131. 

From  hence  we  may  learn  that  the  deities  of  the  Weft  were  de- 
rived from  Egypt.  And  hence  we  underftand,  why  Philadelphia 
and  Arjinoe,  by  a  kind  of  fecond  marriage  (diro^suxrsws)  of  deifi- 
cation, obtain  the  title  ©swV  'AfeA^wv,  of  Brother  and  Sifter  Gods, 
in  coins,  &c.  &c.  But  we  may  likewife  add, 

doiSuiv  otfc  dvryvoi  Xoyoi.     Eurip.  Here.  Fur.  1346. 

Fratris 


Chap.  XX,  GENESIS,  53 

Fratris  thalamos  fortita  tenet 
Maxima  Juno  :  foror  Augufti 
Soeiata  toris,  cur  a  patria 
Pellitur  aula?     Senec.  061.  A61.  i.  282. 


CHAP.   XXI. 

Ver.  16. 

And  fhe  went,  and  fat  her  down  over  againft  him, 
k  good  way  off,  as  it  were  a  bow-fhot :  and  fhe  lift 
up  her  voice,  and  wept. 

OCOU  T     £7Ti   OH^Og   ££UW 

Iliad,  xv.  358. 

TofTCGv  $n  MtviXccct;  oc^v'j.ovoq   AvtiXq^oio 
Aimer',  diolp  roi  txputo,  xoci  is  durxxpa,  xix^nflo. 

Id.  xxiii.  522. 

To£w  oif£V<Tocq  KOiXov  (TTTioq  slcoMpixotlo.       Odyfl.  Xll.  04° 

Hie  primum  fedit  gelido  moeftiffima  faxo. 

Ovid.  Faft.  iv.  503, 
Extra  teli  ja&um  utraque  acies  erat,     Q.  Curt.  iii.  x.  1. 

Ver.   17. 

And  the  angel  of  God  called  to  Hagar  out  of 
Heaven,  and  faid  unto  her,  What  aileth  thee,  Hagar  ? 

\,  ai  pGYiq  ociovrzt;  tfoiruv  ogKKo-jsv  aAAoj 

'if^SI/Gi    <T  ilPQYTQ   T71PI  (TTfiQ^    0,    l]*   £   :t7]^Qi. 

OdyfT.  ix.  401, 

Ver.  19. 

God  opened  the  eyes  of  Hagar,  and  fhe  faw  a 
well  of  water. 

Ap^AuV    0"   CX\)    TCH    0C7T    0<p3'Ot\[J.OOV   \"K0V ,   7),  TXQW   ItTVUV) 

Iliad,  v.  127. 

e  3  iVfpice, 


54  GENESIS.  Chap.  XXL 

a  Afpice,  namque  omnem,  quae  nunc  obducta  tuenti 
Mortales  hebetat  vifus  tibi,  et  humida  circum 
Caligat,  nubem  eripiam.  JEneid.  ii.  604. 


CHAP.   XXII. 

Ver.  2. 

Take  now  thy  fon,  thine  only  fon  Ifaac,  whom 
thou  loveft b. 

Mj&vqv;  Iliad,  ix.  481. 

cO?  o\  mXvyzTcx;  yivito  x£&T££os  Miyccn-ivB'ng 

'Ex  Ja'xuff.  OdyfT.  iv.  11. 

H.  Quid  me  patrem  par  facere  eft\  cui  ille  efl  unicus  ? 
ERG. — Tibi  ille  unicu'ft;  mihi^  etiam  unico  magis  unicus. 
Plaui.  Capt.  A6fc.  i.  Sc.  ii.  44. 

Ver.  9. 

And  bound  Ifaac  his  fon,  and  laid  him  on  the 
altar  upon  the  wood. 

KocX^ocq  <T  0  (aCcvti<;  Big  xacvzv  ^vgtyiXcitqi/ 
3E3"W£i/  o£u  %«pt  Qotcryotvov  (rncccroct; 

K.0A£WI/   £<T0O$SVy   ytpOLTGC   T    'l^S^EV    KOPYiq. 

'hpzvt;  $\  (pdayocvov  AaSwv,  £7rrj£aT0, 
Aaipov  r   £7r2<^)C07r^73',,  \vx  TSTXr^env  kv* 


a  Drizza  pur  gli  occhi  a  riguardar  1'  immenfo 
ErTercito  immortal,  ch'  e  in  aria  accolto  : 
Ch'  io  dinanzi  torrotti  il  nuvol  denfo 
Di  voftra  humanita,  ch'  intorno  auvolto 
Adombrando  t'  appanna  il  mortal  fenfo, 
Si  che  vedrai  gl'  ignudi  fpirti  in  volto : 
E  foftener  per  breve  fpatio  i  rai 
De  f  angeliche  forme  anco  potrai.  Taffb.  xviii.  93. 

y  i.  e.  As  if  he  was  thine  only  fon. 


^EXcttpos 
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'LTftV  (xzyifYi,  SiX7T^S7r'Kg  rs  rriv  §i.a,vy 
Hg  ot,\pos,ri  (3wj(xo?  fow/sr  cc^§w  t%<;  3"ia. 

Eurip,  Iphig.  in  AuL  1565, 

-mihi  facra  parari, 

Et  falfae  frages,  et  circum  tempora  vittas. 
Eripui,  fateorr  letho  me,  et  vincula  rupi. 

JEneid.  ii.  13$. 
Protinus  immitem  Triviae  ducuntur  ad  aram, 
Evin6ti  geminas  ad  fua  terga  manus. 

Ovid.  iii.  Epift.  ex  Pont.  ii.  71. 

gravibufque  coercita  vinclis. 

Eft  mihi  fupplicii  caufa,  fuifle  piam. 

Id.  Epift.  Heroid.  xiv.  3. 

Ver.  10. 

And  Abraham  ftretched  forth  his  hand^  and  took 
the  knife  to  flay  his  fon. 

Ver.  13. 

And  Abraham  lifted  up  his  eyes,  and  looked,  and 
behold,  behind  him  a  ram  caught  in  a  thicket  by 
his  horns :  and  Abraham  went  and  took  the  ram, 
and  offered  him  up  for  a  burnt-offering  in  the  ftead 
of  his  fon. 

OdyfT.  iii.  442. 
Aulide  quo  pa£to  Trivial  virginis  aram 
Iphianaflai  turpamnt  fangaine — .  Lucrei.  i.  85, 

Sanguine  placaftis  ventos,  et  virgine  caefa, 

JEneid.  ii.  11 6, 
Tu  cum  pro  vitula  ftatuis  dulcem  Aulide  gnatam 
Ante  aras.  Hot  at.  ii.  Sat.  iii.  199. 

Sanguine  virgineo  placandam  virginis  iram 

Erie  Dese. 

Suppofita  fertur  mutafle  Mycenida  cerva. 

Ovid.  Metam.  xii.  28, 


x  4  CHAP, 
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CHAP.   XXIII. 

Ver.  4. 

Give  me  a  pofieffion  of  a  burying-place,  that  I 
may  bury  my  dead  out  of  my  light. 

— -ot  a    an  yccw 

KikKTo.  Iliad,  xi.  161. 


CHAP.   XXIV. 


Ver, 


11 


And  he  made  his  camels  to  kneel  down  without 
the  city,  by  a  well  of  water,  at  the  time  of  the 
evening. 

'El/  TffOTCcpu'    $n  yoig  xtzi  £tt\  y.vi(pocq  wXvSb  youocv. 

Iliad,  xxiv.  350. 
Decedente  die.  Virg.  Georg.  iv.  466. 

Ver.  13. 

The  daughters  of  the  men  of  the  city  came  out 
to  draw  water. 

Iliad,  vi.  457. 

Ksj£*j  Si  ^v^Z?\7i]/ro  -urgo  ocftog  vfipsvxcvt' 

H  fAlV   <fc£     1$   X.OY\VW   X,0CT£&y<TET0   x.tt.Wioi&oov 

OdyrT.  x.  105. 

Ver.  15. 

And  it  came  to  pafs  before  he  had  done  fpeak- 

ing, 
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ing,   that,   behold,   Rebekah   came   put  with  her 
pitcher  upon  her  moulder. 

Ver.  16. 

And  the  damfel  was  very  fair  to  look  upon  ;  a 
virgin. 

an.CCp^BViXY}    £lx.v7a,   ViYlVldl,    KOlXtTW    i%XCTY}, 

OdyfT.  vii.  19. 
Foemina  pro  lana  Cerealia  munera  frangit ; 
Suppoli toque  gravem  vertice  portat  aquam. 

Ovid.  iii.  Epift.  ex  Pont.  viii.  II. 
— pulchro  pe&ore  virgo.     JEneid.  iii.  4.2,6. 

■  pulcherrima  virgo.     Ovid,  Metam.  ix.  g» 

Ver.  26. 

And  the  man  bowed  down  his  head,  and  wor- 
ihipped  the  Lord. 

—  xftpaAtj  xa.Txv£V(rop<x.i,b — .  Iliad,  i.  524- 

Cun£ta  fupercilio  moventis.       Horat.  iii.  Od.  i.  8. 

Annuit :  et  totum  nutu  tremefecit  Olympum. 

JEiiieid.  ix.  106. 


Ver.  54. 
And  they  did  eat  and  drink. 
'E<r$<oi/  xal  enW.  Iliad,  xxiv.  476. 

Avrccg  0  txivi  >cal  ri<r$E.  OdyfT.  v.  94.  et  alibi. 


a  The  fame  cuftom  prevailed  in  ancient  Greece,  for  we  fee  here 
Ulyjfes  met  by  Mhierva,  as  the  fun  was  going  down,  under  the 
form  of  a  Vheeacean  virgin  carrying  a  pitcher  of  water,  that  being 
the  time  when  the  maidens  went  out  to  draw  water.  The  fame 
cuftom  prevailed  likewife  in  Armenia,  as  may  be  feen  in  Xc?wphon& 
Anabafis.  b.  iv. 

b  Bowing  the  head  was  a  well  known  form  among  the  Hea- 
thens of  expreffing  the  approbation  of  their  fuppofed  fupreme 
deity. 

Ver, 
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Ver.  6$. 
Therefore  flie  took  a  veil  and  covered  herfelf. 

Ai/t«  Tff&getuuv  (ryopim  Xifrct^oL  xpwhuva. 

OdyfT.  xviii.  209. 
Maeonia  mentum  rnitra  crinemque  madentem 
Subnexus.  JEneid.  iv.  2 16. 

— — manibufque  modeftos 
Celaffet  vultus  ;  fi  non  religata  fuiiret. 

Ovid.  Metam.  iv.  68z. 
Sic  ubi  fata,  caput  feral!  obduxit  ami&u, 
Decrevitque  pati  tenebras.  Lucan.  ix.  109. 

ipfa  trifti  veftis  obtentu  caput 

Velata,  juxta  prsefides  aftat  Deos. 

Senec.  Here.  Fur.  A6L  ii.  355. 


CHAP.   XXV. 

Ver.  5. 

And  Abraham  gave  all  that  he  had  unto  Ifaac. 

Ver.  6. 

But  unto  the  fons  of  the  concubines  which  Abra- 
ham had,  Abraham  gave  gifts,  and  fent  them  away 
from  Ifaac  his  fon  (while  he  yet  lived)  eaftward. 

Avroip  £^oi  y^ccKoc  7ra,vo<x  ioe&v.  OdyiT.  XIV.  210. 

Ver.  8. 

And  Abraham  gave  up  the  ghoft,  and  died  in  a 
good  old  age,  an  old  man,  and  full  of  years ;  and 
was  gathered  to  his  people. 

— —  SctVOLTQC    0£   TO*    l£   cZaQ$   OCVTU 

'A£a-/)%po?  pccXa,  tq7o$  i\Ev<7ZT0cty  g<;  x£  <ri  vrsQvvi 

Tig*  uVo  A»7ra^u  ccoyyAvov.  OdyfT.  xi.  133. 

Tern- 
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Tempora  mature  vifurus  longa  fene&se. 

Ovid.  Metam.  iii.  347. 
XoXcov  $1  ogov  d&^wrrlvx  |3i«  <pv\<rw  irr\  iSJojuwjjeovTa. 

Diog  Laert.  de  vit.  Solon,  i.  54. 
Imp!  >vit  quidem  annum  feptimum  et  fexagefimum,  quae 
aetas  etiam  robuftiffimis  fatis  longa  eft.     Plin.  Epift.  i.  12. 

Cum  vero  clecas  —  ktfrdSi  jungitur,  ut  aut  decies  feptem, 
aut  feptics  deni  computentur  anni :  hsec  a  phyficis  credi- 
tur  meta  vivendi.     Macrob.  in  Somn.  Scip.  i.  6. 

Ver.  27. 
And  Efau  was  a  man  of  the  field. 

—  folisexegit  montibus  aevum. 

JEneicL.  xi.  569. 


€HAP.  XXVI. 

Ver.  20. 

And  the  herdmen  of  Gerar  did  flrive  with  Ifaac's 
herdmen,  faying,  The  water  is  ours. 

Iliad,  xvi.  824. 


CHAP.  XXVII. 

Ver.  4. 
Make  me  favoury  meat,  that  I  may  eat. 

7rogg  xgzocg,  oQgoc,  pa'JW*.     OdyflT.  viii.  477* 

Ver.  12. 

My  father  peradventure  will  feel  me,  and  I  mail 

feem 
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feetn  to  him  as  a  deceiver ;  and  I  fhall  bring  a 
curfe  upon  me,  and  not  a  bleffing. 

rroKXoTg  xai  zs aX?^Kt<;  iTTiiiKiiq  ywoy.£va,$.     Plato  (Ic  Legg. 

xL  975. 


Ver. 


20. 


And  Ifaac  faid  unto  his  fon,  How  is  it  that  thou 
haft  found  it  fo  quickly,  my  fon  ?  And  he  faid, 
Becaufe  the  Lord  thy  God  brought  it  to  me. 

OdyfF.  ix.  158. 

Ver.  27. 

See,  the  fmell  of  my  fon  is  as  the  fmell  of  a  field, 
which  the  Lord  hath  blefled. 

Et  cum  a  ficcitate  continua  immaduit  imbre,  tunc 
cmittit  ilium  fuum  halitum  divinum  ex  Sole  conceptual, 
cui  comparari  fuavitas  nulla  poffit.     Plin.  xvii.  5. 

Ver.  28. 

Therefore  God  give  thee  of  the  dew  of  heaven, 
and  the  fatnefs  of  the  earth,  and  plenty  of  corn  and 
wine. 

tellus,  eadem  vos  ubere  Iseto 

Accipiet  reduces.  JEneid.  iii.  95. 

Ver.  42. 

Behold,  thy  brother  Efau,  as  touching  thee,  doth 
comfort  himfelf,  purpofing  to  kill  thee. 

—  Kai  TrdtrYi  ogyri  itci^olI  rivet  %$ov%v  rriv  octto  t^  i\7rl~ 
iog  T8  TifAW^Vao-S-at,  &X.      Arijlot.  Rhet.  ii.  2. 


Ver, 


Chap.  XXVIT.       GENESIS.  61 

Ver.  45. 

Why  mould  I  be  deprived  alio  of  you  both  in 
one  day  r 

Ov$£  r.  'itrouriv  SavaroVi  noa  xrip%  peXoiivciv, 
<xO<;  on  <r<pw  crysdov  Ifiv  £7r'  r,[x»ri  ttcivtok;  ohsoSyA, 

Odyff.  ii.  283. 

Ver.  46. 

And  Rebekah  faid  to  Ifaac,  I  am  weary  of  my 
life,  becaufe  of  the  daughters  of  Heth  :  if  Jacob 
take  a  wife  of  the  daughters  of  Heth,  fuch  as  thefe 
which  are  of  the  daughters  of  the  land,  what  good 
fhall  my  life  do  me  ? 

Ho£tpqk\q$  ;   rov  iyw  Txrtgi  stoIvtuu  t7ov  ztoiipwv, 
rl<ro»  Ipn  jupaXtf.     ,  Iliad,  xviii.  80. 

kirn  ho    £ij.l  criijao?  oivuys 

%(aetv,  3<T  o!,v$p£<r.vi  jt/.£Tt'jutju,£j/aK  Id.  X'VUl.  9°» 

El  Sy  [Avi  Tsxiduv  re  xxcnyi/Yiruy  t£  tpovr.xs 
Tuto^eS"',  Kx  <xv  fpoiyz  percc  Qpeg-iu  j?&j  yivoiro 
Zwf|W,£v"    dXXcc  rxyj-fx  Sotpoov  <pS)iy,ivoi<Ti  [astswv* 

OdyfT.  xxiv.  433. 


CHAP.  XXVIII. 


Ver.  18. 

And  Jacob  rofe  up  early  in  the  morning,  and 
took  the  flone  that  he  had  put  for  his  pillows,  and 
fet  it  up  for  a  pillar,  and  poured  oil  upon  the  top 
of  it. 

Nullas  ilia  fuis  contemnet  fletibus  aras, 
Et  quicunque  facer,  qualis  ubique,  lapis. 

Proper  t.  i.  Eleg.  iv.  23. 

Ver. 
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VER.  20. 

And  Jacob  vowed  a  vow,  faying,  If  God  will  be 
with  me,  and  will  keep  me  in  this  way  that  I  go  ; 

VER.  21. 

So  that  I  come  again  to  my  father's  houfe  in 
peace  ;  then  fhall  the  Lord  be  my  God. 

Tor/]  yocg  to;  uso^Ttoq  ckfj,  tg^jTCci,  y\v  n  xx,i  gcXKqi 

n«;,Aa?  'ASwatV  OdyfT.  iv.  825. 

Tzro  yi  ol  (rotipius  {jt,a,prvgri- 

<rw,  Find.  Olymp.  Od.  vi.  34. 


CHAP.  XXIX. 

Ver.  27. 

Fulfil  her  week. 

*T»?  <T  iQofxxs  0  repvo?  EBAOMAf  ETAT 

ANAH  AnOAA^N  sltej\  jEfchyl.  Sept.c.Theb.  806, 


CHAP.  XXX. 

Ver.  25. 

Send  me  away,  that  I  may  go  unto  mine  own 
place,  and  to  my  country. 

a  The  birth  of  JpoIIo,  or  the  Sun,  on  the  feventh  day  of  the 
month  (fo  celebrated  among  the  Heathens)  originated  from  the 
cuftom  of  computing  time  by  /even  days,  of  which  the  day  of  tic 
Sun  was  the  principal. 

Ei 
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E*  $s  ya  vofKTWj  now  Iroyo^ai  op3"aA|UOi<ri 

H%rfty  sj»hV  Iliad,  v.  212. 

TH?  yaw.  OdyfT.  i.  58. 


VH<;  yxiriq  avvcLucti  yXvxiparBgov  otAAo  t&VOa*.    Z».  1X»  27* 
*£!'$  wl»  yAujciov  J?  bot{$P&i  J&  ix.  34. 

KA«vai'  r  'AS'/wai,  >cat  to  cruvT^opov  ye'vo?, 
Kovivo&i  r£3  -uyorotfAOi  S-'  cftfe,  xai  ra  Tfwixa 
Il£^«,  -a^trxM.  Soph.  Aj.  870. 

— —  aAA'  fu^srat,  hXo^bvccv 

oTkov  1J&.  P/W.  Pyth.  Od.  iv.  521. 

O'JTW?  sVev  #£>'  7/1/  <£>iATffl(W  #AAo  Tzrotrgns* 

Theogn.^6. 
*X2  <pi\ToiTi\  yw  [AriT£g.         Menatld. 

Eurij).  JEg.  4, 

— -aAA   civuyytcctws  tvet 
Aoyoia  %ouc&)  roy  §\  vow  Iyakt  £%&• 

Id.  Phceniff.  361. 
*H  Tsrcirgisy  00 g  gout?;  QikTarov  jS^orctV.  Id.  409* 

IToAiv  r  diro<rxo7ris(r9  (iw"« 

Kai  [A   cLtvq  ya?  wgHrzv  'iXidioq* 

Tdxaw3  KTreiTTOv  ol\yet.)  Id.  Hecub.  939. 

Ipfa  patria  dici  vix  poteft,  quid  charitatis,  quid  volun- 
tatis habet.     Cic.  Phil. 

Nos  patriae  fines,  et  dulcia  linquimus  arva. 

Virg.  Eclog.  i.  3. 
Nec  mihi  jam  patriam  antiquam  fpes  ufia  videndi, 
Nee  dulces  natbs,  exoptatumque  parentem. 

JEneid.  ii.  137. 

Et 
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Et  me — redde  meis.  J&neid.  xii.  935.  et  alibi. 

optat 

Fumum  de  patriis  pofce  videre  focis. 
Nefcio  qua  natale  folum  dulcedine  captos 
Ducitj  et  immemores  non  finit  effe  fui. 

Ovid.  i.  Epift.  ex  Pont.  iii.  33. 
Ultima  turn  patriae  eedens  dedit  oicula  ripae. 

Valer.  Flacc.  iv.  373. 

patrios  permitte  Penates^ 

Defertamque  domum,  dulcefque  revifere  natos  a. 

Lucan.  ix.  230. 

Ver.  26. 

Give  me  my  wives  and  my  children,,  for  whom 
I  have  ferved  thee,  and  let  me  go ;  for  thou  know- 
eft  my  fervice  which  I  have  done  thee. 

*Og  Y.ZV    £///    lv$VX.£0OS   £<piA«,   XOCl   XTriGW  QTTUGGIV, 
Ola   T£  W    OiXYll   <ZVa%   £u3"UjU0f   £<JwH£!>} 

'Of  ol  -sroAAa  xdfAytri)  3"£0£  <T  ztt\  'l^yov  difyj. 

Odyff.  xiv.  62. 

Ver.  27. 
If  I  have  found  favour  in  thine  eyes* 

ol  $ug»  Ku7T£iaj  dy  a  ri 

a  The  tender  attachment  to  the  place  of  our  nativity  is  the 
portion  of  thofe  virtuous  and  fenfible  hearts  which  nature  has 
formed  for  the  impreffions  of  paternal  love,  filial  piety,  and  faith- 
ful friendship  ;  in  order  to  fulfil  the  feveral  duties  connected  with 
thofe  fentiments,  to  animate  indifference,  and  to  fhame  ingrati- 
tude. 

Yet,  ere  he  funk  in  nature's  lafl  repofe, 
Ere  life's  warm  torrent  to  the  fountain  froze, 
The  dying  man  to  Sweden  turn'd  his  eye, 
Thought  of  his  home,  and  clos'd  it  with  a  figh. 

Campbell's  Pleafures  of  Hope. 

ITcxra- 
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JJotTBl^XOV    U  %&PIV 

TsAAsra*.  Find.  Olymp.  Od.  i.  119, 

— 'Av^/  roi  XP£OOV 

S^.  Aj.  520, 
Sive  te  haec  folum  femper  fecit  maxumi, 
Seu  tibi  morigera  fuit  in  rebus  omnibus. 

Terent.  Andr.  Aci.  i.  Sc.  v.  59, 
Si  bene  quid  de  te  merui,  fuit  aut  tibi  quicquam 
Dulce  meum.  J&neid.  iv.  317. 

Per  fi  quid  merui  de  te  bene.     Ovid.  Metam.  vii.  854. 

Ver.  27. 

I  have  learned  by  experience  that  the  Lord  hath 
blefTed  me  for  thy  fake. 

a?0?  ol  isroAAa  xajutjcri,  Stag  F  \iz\  tgyov  dify' 
£1$  k&i  zpoi  tc/$e  spyov  dzfyrociy  co  stt*  jwsju'oj. 

OdyfT.  xiv.  65. 

Ver.  30. 

And  now  when  mall  I  provide  for  mine  own 
houfe  alfo  ? 

fO,    t1*   TGI    IV  fAiyuOOKTl   XOMQV  T    dyO&OV   Tf   TfTUJtlai. 

OdyfT.  iv.  392. 


CHAP.   XXXI. 

Ver.  7. 
God  fuffered  him  not  to  hurt  me. 

OJ  ydp  Zsvg  eIohts  Kpovmv.  OdyfT.  XX.  273. 


a  Eumaus  afcribes  the  happy  fuccefs  of  his  affairs  to  the  pro- 
tection of  God,,  in.  the  fame  manner  as  Laban, 

p  Ver, 


66  GENESIS.        Chap.  XXXI. 


VeR.  20. 

And  Jacob  ftole  away  unawares  to  Laban  the  Sy- 
rian, in  that  he  told  him  not  that  he  fled. 

*H,  xou  dirl  ri$£<r<l>iv  1\v<tcctq  xzfov  Ipocvra, 

HoUtlXw'   '(vSa  $i   ol  SzXx.T'npiOl  •GTMl'TOt  TETUxJo* 

n«^«(rt?,  h  r  ZxXityi  voov  irvKtx.  7rzg  (p^ovzovtuv. 

Iliad,  xiv.  214. 
*A\X<£  rig  otgTizirrig  xai  iTnKXoivog  eVAso  (avSoov, 
'Oppa  o"5  V7rQ$$Bi<Toc,g  pivzog  dXKqg  rz  Xa^a^ou. 

Zr/.  xxii.  281. 

Ver.  26. 

Thou  haft  carried  away  my  daughters,  as  captives 
taken  with  the  fword. 

—  Aiywirriuv  dvtywv  zrzpixccXXzoig  ccygxg 
Hoftzov)  Ik  Je  yvvouxag  ayov,  kcli  wrio.  tzkvoc, 
Aura*  r   txretvov.  OdyfT.  xiv.  263. 

Ver.  36. 

What  is  my  fin,  that  thou  haft  fo  hotly  purfued 

after  me  ? 

Inftant  ardentes  Tyrii.  JEneid.  1.  427. 

Signavitque  viam  flammis.  Id.  v.  526. 

Ver.  44. 

Now  therefore  come  thou,  let  us  make  a  cove- 
nant, I  and  thou;  and  let  it  be  for  a  witnefs  between 
me  and  thee. 

Ver.  50. 

See,  God  is  witnefs  betwixt  me  and  thee. 

c/0^x»a  $1  Zzv$  Ipn  Iliad,  vii.  41 1. 

>Axx* 
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'AAA*  aiyi9  Svo^o  S"£3?  £7^<5^o^£^'a•   rot  yug  agifoi 

Iliad,  xxii.  254. 

OpwfA   zyuyS)  ZW  £p£Wi>  eVwjwotov. 

Soph.  Trachin.  1204. 
— coeant,  et  fcederajungant.     JEneid.  vii.  546. 

foedus  ferit.  Id.  x.  154. 

Aliud  fi  fcirem,  qui  firmare  meam  apud  vos  poflem  fidem, 
Sanctius  quam  jusjurandum,  id  pollicerer  tibi,  Lache. 

Terent.  Hecyr.  A£t.  v.  Sc.  i.  24. 

Ver.  $3. 
And  Jacob  fware  by  the  fear  of  his  father  Ifaac. 

Ou  pa,  Zyiv  y   Ayi'A0is9  x&i  ocKysoc  zrocr^oq  IpoTo. 

OdyfT.  xx.  339. 


CHAP.    XXXII. 

Ver.  25. 

He  touched  the  hollow  of  his  thigh ;  and  the  hol- 
low of  Jacob's  thigh  was  out  of  joint,  as  he  wreftled 
with  him. 

Koif/  ottiSsv  xwAriTrtx,  rv^wv,  V7teXv(ts  $\  yxnoc' 

KM  Ka?C  fgoTFivu.  Iliad,  xxiii.  726. 

—  magnique  femur  perftrinxit  Achatae. 

JEneid.  x.  344. 

Ver.  26. 

The  day  breaketh. 

Jamque  vale  :  torquet  medios  nox  humida  curfus  : 
Et  me  fsevus  equis  Oriens  afflavit  anhelis. 

JEneid.  v.  7 38. 

fummos  fpargebat  lumine  montes 

Orta  dies.  Id%  xii.  113.  et  alibi. 

f  3  Illic 


6$  GENESIS.       Chap.XXXII, 

Ulic  orta  dies  fopitas  excitat  urbes.        Manil.  ii.  50. 
—-cum  foret  orta  dies.        Ovid.  Faft.  ii.  330. 


CHAP.  XXXIII. 

Ver.  3. 

And  he  parTed  over  before  them,  and  bowed  a 
Mmfelf  to  the  ground  feven  times,  until  he  came 
near  to  his  brother. 

Corpora  magnammo  fatis  eft  proftraffe  leoni ; 
Pugna  fuum  finem,  cum  jacet  hoftis,  habet. 

Ovid.  Trill,  iii.  Eleg.  v.  ^. 

Ver.  10. 

I  have  feen  thy  face,  as  though  I  had  feen  the 

face  of  God. 

tf  A      \  t\ 

—  Ot   <T£,   «J£0V   Wf, 

TiW.  Iliad,  ix.  302.  et  alibi. 

—  ioixsc  $£  tgi  T»ra,(iU£i$eiV) 
"£lrs  $$.  Odyff.  xxii.  348. 

Eup/o/xai,  «j  rg  3-t-i'.  Id.  xiii.  230.  et  alibi. 


CHAP.  XXXIV. 

Ver.  8. 

The  foul  of  my  fon  Shechem  longerh  for  your 
daughter ;  I  pray  you  give  her  him  to  wife. 

a  Jacob  did  not  fpeak  to  Efau  till  he  had  proftrated  himfelf 
feven  times  before  him.,  defigning  to  overcome  him  by  the  power- 
ful arms  of  homage  and  fubmiffion. 


Chap.  XXXIV.      GENESIS.  69 

lyCO    $i   K&   TQl    XotpiTM  (MCCV   QTTXOTZgC&OQV 

Aootroo  oTruiSfAEvxi,  xat  <rrjv  XEx?\n<r3r<x,i  ocKOirw, 

n«Cl3"£»]V5   YIS    OcliV   ipstgiXt  hp<<X>T(X,  TffXVTU. 

Iliad,  xiv.  267. 

Ver.  12. 

Afk  me  never  fo  much  dowry  and  gift,  and  I 
will  give  according  as  ye  fhali  fay  unto  me  :  but 
give  me  the  damfel  to  wife. 

—  lye*)  <T  £7rtpc£(Ata  (JWw 
XloXKx  fAizX')  o<j(T  iSTroo  rig  In  £7T£<$W/C£  Svyar £1. 

Iliad,  ix.  147. 

wO?  p"  dvot(p<xit$QV  07TVi£}  zroguv  dirsgiivux.  'ihoc. 

Id.  xvi.  178. 
'Hfay/Jo  7r^o?  ico^a]\  £7ra  7rop£  ju.v£t'a  \%x.    /^/.  Xvi.  190, 


CHAP.    XXXV, 

Ver.  20. 

And  Jacob  fet  a  pillar  upon  her  grave;  that  is  the 
pillar  of  Rachel's  grave  unto  this  day. 

Iliad.  xL  371. 

'Ei/S"a  £  TUP'xy cracri  xcc<T:yi/v\roi  rs}  \roci  rty 
Tv^Qcp  Tf,  piAi?  T£*    to  <y&£>  yioocg  Ifi  S&vovrwv. 

Id.  xvi.  674. 

Tw    >C£V   TQl   TU^£oi/   jt/,£V   £7rOM<r«V   TTOW&y&lol. 

OdyfT.  xxiv,  32. 

ingenti  mole  fepulcram 

Imponit.  jEneid.  vi.  233. 

Et  ftatuent  tumulum.  JJ.  vi.  380. 

At  pius  exequiis  iEneas  rite  folutis, 
Aggere  compofito  tumuli.         Id.  vii.  5. 


p  3  CHAP. 


*o  GENESIS.      Chap.  XXXVI. 

CHAP.   XXXVL 

Ver.  24. 

This  was  that  Anah  that  found  the  mules  in  the 
wildernefs. 

'E^  'E^twj/,  od'eu  ipiwuv  yivog  dypoTzgctuv. 

Iliad,  ii.  852. 

CHAP.  XXXVII. 

Ver.  3. 

Now  Ifrael  loved  Jofeph  more  than  all  his  chil- 
dren, becaufe  he  was  the  fon  of  his  old  age. 

Koa  fxs  piArjG"*,  corn  re  •urocrn^  ov  urou^oe,  <piXv\<rv) 

Mavov,  rvX-oyzTov.  Iliad,  ix.  48 1.  et  alibi. 

"O?  ol  rnXvysrog  yiviro  x^arafo?  MeyonrsvSyiS) 

'Ek  &auj.  OdyfT.  iv.  11.  et  alibi. 

Ver.  34. 

And  Jacob  rent  his  clothes,  and  put  fackcloth 
upon  his  loins,  and  mourned  for  his  fon  many  days. 

Ver.  35. 

And  all  his  fons  and  all  his  daughters  rofe  up  to 
comfort  him  ;  but  he  refufed  to  be  comforted ;  and 
he  faid,  For  I  will  go  down  into  the  grave  unto  my 
ion,  mourning  :  thus  his  father  wept  for  him. 

AAA   oy  £7r   o-jctjk  xAatf  jt<%S"//|U,£vo£*    iv^ct  wa,co<;  nT£Py 

HOMTQV   ITT    OCTgVyZTM  &£X£C")«T0,'  SoLxpyOL  Xz&OOU. 

OdyfT.  v.  81. 


Chap.  XXXVII.     GENESIS.  71 

'£1$  SI  yvvi  xAatWt  (pUov  ^rc<riv,         OdylT.  viii.  523» 

Xepa.  Eurip,  Hecub.  653 , 

</  V  >/  / 

— MS  T»s  opvjC,  a7TTsaov  *aTa<r:vwv 

i&  Here.  Fur.  1039. 
orba  cum  fletunicum  mater.     CatulL  xxxvii.  5. 


CHAP.  XXXVIII. 

Ver.  19. 

And  fhe  arofe  and  went  away,  and  laid  by  he? 
veil,  and  put  on  the  garments  of  her  widowhood. 

— ~n  <$g  w  fAyryp 
TtAAf  x^jttw,  dirl  $\  Knragiv  ffppii|/£  xaXu-wl^uv 
TflA^crs*    xwxu(T£V  0£  jwaAa  ^iyoe,^  ■sjolTF  \<j\$z<t<x, 

Iliad,  xxii.  405. 

TtjAs  J1'  aVo  K^aro?  p^ls  ^cfxccrcx,  GiyocXozvTOc.} 
'  AfjL7ruy.:',}  xsy.PvipaXov  r\  n'^s  -stAsxtiiv  &vcz$i<TfAyv9 
YLtifcpvov  3-'.  jW.  xxii.  468. 

—  enro  Kfyifepvot,  PaAao"a;.  Odyn.  VI.   IOO. 

—  trxopivn  AiTra^a  xgr'&jxya.  Id,  XVI.  4* 6' 


a  I'll  go,  and  in  the  anguilh  of  my  heart 

Weep  o'er  my  child : — if  he  mull  die,  my  life 

Is  wrapt  in  his 5  I  mail  not  long  furvive. 

'Tis  for  his  fake  that  I  have  fuffer'd  life ; 

Groan'd  in  captivity ;  and  outliv'd  HecJor. 

Yes,  my  AJiyanax,  we'll  go  together  I 

Together  to  the  realms  of  night  we'll  go, 

There  to  thy  ravim'd  eyes  thy  lire  I'll  fhew, 

And  point  him  out  among  the  fhades  below. 
See  Andromache*  Speech  in  the  Play  of  the  D\jlrejfed  Mother, 

A&  i.  Sc.  J, 

F  4  —  K«T* 


} 


1f»  GENESIS.    Chap.  XXXVIII. 

■ —  %oLt ci  y.m§zv  §\  xaXuVr^v 

Hefiod.  Theog.  573. 


CHAP.   XXXIX. 

Ver.  7. 

And  it  came  to  pafs  after  thefe  things,  that  his 
mailer's  wife  caft  her  eyes  upon  Jofeph. 

Ver.  12. 

And  fhe  caught  him  by  his  garment,  faying,  Lie 
with  me ;  and  he  left  his  garment  in  her  hand,  and 
fled,  and  got  him  out. 

Ver.  13. 

And  when  fhe  faw  that  he  had  left  his  garment, 
and  was  fled  forth, 

Ver.  14. 

She  called  unto  the  men  of  her  houfe,  and  fpake 
unto  them,  faying,  See,  he  hath  brought  in  an  He- 
brew unto  us,  to  mock  us  :  he  came  in  unto  me  to 
lie  with  me,  and  I  cried  with  a  loud  voice  : 

Ver.  15. 

And  it  came  to  pafs,  when  he  heard  that  I  lifted 
up  my  voice  and  cried,  that  he  left  his  garment 
with  me,  and  fled,  and  got  him  out. 

Ver,  16. 

And  fhe  laid  up  his  garment  by  her,  until  his 
Lord  came  home. 

Ver.  19. 

And  it  came  to  pafs,  when  his  mafter  heard  the 
words  of  his  wife,  which  fhe  fpake  unto  him,  fay- 


Chap.  XXXIX.      GENESIS.  ^ 

ing,  After  this   manner  did   thy   fervant  to   me; 
that  his  wrath  was  kindled. 

Ver.  20. 

And  Jofeph's  mafter  took  him,  and  put  him  into 
the  prilbn,  a  place  where  the  king's  prifoners  were 
bound. 

Tw  $\  yvvr,  II^oiTX  lirE^yivotro^  ST  '  Avtzhz, 
K.pi>7rJ«Jnj  Qi\6rri?L  p.iyyfjt.zvoci?    dxXoc  rov  kri 
IlaS-'  ocyocSot  (p^oi/sovrot,  Sa,'i(p^ovoc  BeWepqQqvtyii/. 
*H  SI  i^zvcrctfAiVYi  HooHrov  |3a<nA??a  UTPocrwScx,' 
TzSvaiW)  u  Yloo7r\  h  xotytravz  BzXXEcotpovTnv, 
"Of  jot'  e^eXev  (piXorriTi  [Aiynpzvoii  bx  E§EXx<rv], 
*  Qq  (ptxTQ*    rov  SI  ccvotxroo  yoXoq  X&Qev,  olov  OCXHCE* 
JLte7vxi  piv  p"  dxietvEy  (rz%>oi<7 crura  yoi()  t'oyi  3-u^w, 
He^tte  Se  [aiv  AvxwSe.  Iliad,  vi.  160. 

Fceminarum  quoque,  et  quidem  illuftrium,  capitibus 
quantonere  folitus  fit  illudere.     Sueton,  Tiber,  iii.  45. 

Sed  quam  decrerim  me  non  poffe  diutius 
Habere,  earn  a  ludibrio  haberi. 

Terent.  Hecyr.  A&.  i.  Sc.  ii.  73. 

Ver.  21. 

But  the  Lord  was  with  Jofeph,  and  fhewed  him 
mercy,  and  gave  him  favour  in  the  light  of  the 
keeper  of  the  prifon. 

ZsU    ZTCCTED}  '  I$Yl$T£V   {AzSeWV)   XvSlS"£3   [ASyifZy. 


a  Honefto  verbo,  ac  pleno  pudoris  ufus  eft,  et  nove,  pro  vitiato. 

Donatus. 

"  See,  He  hath  brought  in  an  Hebrew  unto  us,  to  mock  us  ;'* 
ver.  14.  This  manner  of  fpeaking  expredes  hatred  and  difdain 
with  a  peculiar  energy.     Milton  has  happily  imitated  it. 

"  if  He,  whom  mutual  league, 

"  United  thoughts  and  counfels,"  &c. 

"  io  much  the  iironger  prov'd 
ff  He  with  his  thunder/'  Paradife  Loft,  1,  87, 


Aoj 


74  GENESIS.      Chap.  XXXDC. 

Iliad,  xxiv.  308. 

Ev  zrOiVTeCTi  •& ov our  1  zr ct gig1  a, poet,  y$\  (pvXcca-o'u^ 

OdyfT.  xiii.  301, 


CHAR   XL. 

Ver.  16. 

When  the  chief  baker  faw  that  the  interpretation 
was  goocj ;  he  faid  unto  Jofeph,  I  alfo  was  in  my 
dream,,  and  behold,,  I  had  three  white  bafkets  or* 
my  head. 

et  delubra  locantur 
Judaeis :  quorum  cophinus,  fcenumque  fupellex. 

Juv.  Sat.  iii.  13. 
cophino,  fcenoque  reli£to.      Id.  Sat.  vi.  543. 

Ver.  17. 

In  the  uppermoft  bafket  there  was  of  all  manner 
of  bake-mears  for  Pharaoh ;  and  the  birds  did  eat 
them  out  of  the  bafket  upon  my  head. 

Ver.  18. 

And  Jofeph  anfwered,  and  faid,  This  is  the  in- 
terpretation thereof;  the  three  bafkets  are  three 
days : 

Ver.  19. 

Yet  within  three  days  mail  Pharaoh  lift  up  thy 
head  from  off  thee,  and  fhall  hang  thee  on  a  tree  : 
and  the  birds  fhall  eat  thy  flefh  from  off  thee. 

TW   £  OUPTV  ZV^VOTTCC   ZfiUf 

Tw   (F  Ktt?  ptV  f  IvhoVTO   [ASTM    VTVWIS   CCT/£y.0l0y 

JlAtjcJOJ 


Chap.  XL.  GENESIS,  $5 

'AAA.'  ote  $yi  pi<r<rY\v  clycpriv  z^qX'o^ti^ov  Ix.£<tS'yiv3 

Eg  <T  l$iT'AV  T&OIVTUV  KSQCtXoiSj   0 STOUT 0  (T  oAfSooi/. 

OdyfT.  ii.  146, 

'Exf£jua(r£  xogufy  Shttvov.  j4riftoj)h. 

pafces  in  cruce  corvos. 

Horat.  i.  Epift.  xvi.  48, 
llle  crucem  fceleris  pretium  tulit.     Juv.  Sat.  xiii.  105. 

Cum  interim  Imperator  provinciae  latrones  juffit  cruci- 
bus  affigi.     Petron.  Satyr,  cap.  111. 

Latrocinium  fecit  aliquis?  quid  ergo  meruit  ?  ut  fuf- 
pendatur.     Senec. 

Cum  Mamertini  more  atque  inftituto  fuo  crucem  fixif- 
fent  poft  urbem  in  via  Pompeia.     Cic. 


CHAP.   XLI. 

Ver.  5. 

And  he  flept,  and  dreamed  the  fecond  time  ;  and 
behold^  feven  ears  of  corn  came  up  upon  one  flalk, 
rank  and  good. 

Verum  nofturnas  quietis  fpecies  alteri  objecta,  tamquam 
vidiffet  Claudium  fpicea  corona  evin&um,  ipicis  retro  con- 
verfis  :  eaque  imagine  gravitatem  annonse  dixifTet. 

Tacit,  Annal.  xi.  4. 

Ver.  8. 

And  it  came  to  pafs  in  the  morning,  that  his  fpi- 
rit  was  troubled  ;  and  he  fent  and  called  for  all  the 
magicians  of  Egypt,  and  all  the  wife-men  thereof: 
and  Pharaoh  told  them  his  dream. 

Ptolemceus  omine  et  miraculo  excitus,,  facerdotibus  ape- 
rit.     Tacit,  Hift. 

Ver. 


'1&  GENESIS.  Chap.XLI. 


VER.  30. 

And  all  the  plenty  ihall  be  forgotten  in  the  land 

of  Egypt, 

Pomaque  degenerant  fuccos  oblita  priores. 

Vxrg.  Georg.  if.  59. 
Nulla  premunt  ramos  pondere  poma  fuo. 

Ovid.  iii.  Epift.  ex  Pont.  viii.  14. 
"    ■   ■  vinum  toto  nefcire  Decembri. 

Juv.  Sat.  vii.  97. 

Ver.  42. 

And  Pharaoh  took  off  his  ring  from  his  hand, 
and  put  it  upon  Jofeph's  hand.^  and  arrayed  him  in 
ventures  of  fine  linen. 

a  Sit  annulus  tuus,  non  ut  vos  aliquod,  fed  tanquam  ipfe 
tu;  non  minifter  aliense  voluptatis,,  fed  teftis  tuae. 

Cic.  ad  Q.  Fratr. 

Veftes  inde  facerdotibus  iEgypti  gratiffimse_,  fob  canda- 
rem  mollitiamque.J     Win.  xix.  1. 

Ver.  49. 

And  Jofeph  gathered  corn  as  the  fand  of  the  fea, 
very  much,  until  he  left  numbering ;  for  it  was 
without  number. 

Iliad,  ix.  385. 

*Ev  S"aAa<r<7a  xai  wor^oHq  ^a.f/.ocB'oi, 

Pin  J.  Pyth.  Od.  ix.  S$. 
—  totidem,,  quot  meffis  ariftas, 
Silva  gerit  frondes>  eje&as  litus  arenas. 

Ovid.  Me  tarn.  xi.  614. 


a  The  beftowing  of  a  ring,  among  the  Ancients,  was  efteemed 
a  mark  of  friendihip,  and  of  great  confidence  on  whom  it  was 
bellowed. 

quot 
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. quot  in  se  there  fMera  lucent : 

Parvaque  quot  liccus  corpora  pulvis  habet. 

Ovid.  Trill,  i.  Eleg.  iv.  48. 


CHAP.  XLIL 

Ver.  1. 

Now  when  Jacob  faw  that  there  was  corn  in  E  - 
gypt,  Jacob  faid  unto  his  fons5  Why  do  ye  look 
upon  one  another? 

11$  d   Qrccv  <Mid(i   urn  tjtvxiWi  Aaw,  of   iv\  zrccrcv} 
<J>toT#  xarWHTHVciq  aAAov  Ifyxiro  §yj[aqu, 

0a^ricroiv  i\  y.qu  aAAo*,  is  dXK^/Ksg  £1  '/Joi/to. 

Iliad,  xxiv.  480. 

Ver.  6. 

i\nd  bowed  down  themfelves  before  him^  with 
their  faces  to  the  earth. 

W^JXyOfAlVQi  rot.   (TO,  yziici 

*bLip&\  OdyfT.  ix.  266. 

r0VU7T£T£iV    EtJW?   ZSPOVTTITVW 

£'  av#£>  tqv  oikqSzv  vq[j*qv  v'&xg-x. 

Enrip.  PhoenifT.  300. 
More  adorantium  (accepto  credo  ritu  ex  ea  regione  ex 
qua  oriundi  erant)  procubuerunt a.     Liv, 


a  Livy,  fpeaking  of  certain  ambafiadors  of  the  Carthaginians, 
means  from  the  Phoenicians,  neighbours  of  the  Hebrews,  whole 
cuftom  it  was  to  venerate  kings  and  fuperiors  in  this  manner. 


ER, 


jF$  GENESIS.         Chap.  XLII. 

Ver.  13. 

Thy  fervants  are  twelve  brethren,  the  fons  of  one 
man  in  the  land  of  Canaan ;  and  behold,  the 
youngeft  is  this  day  with  our  father,  and  one  is  not. 

Ov  yocp  £T   Oii/?i oc  [Asy&XriTogoi;  vusq  fi<rccv9 

Iliad,  ii.  641. 

Ver.  16. 

Send  one  of  you,  and  let  him  fetch  your  brother, 
and  ye  fhall  be  kept  in  prifon,  that  your  words  may 
be  proved  ;  whether  there  be  any  truth  in  you  ;  or 
elfe,  by  the  life  of  Pharaoh,  furely  ye  are  fpies. 


'AAA*  !//,£  vvv  [a\v  ir/)iNn  T3ihot<T<72Tov  wKUTroooKni/, 
*H  ip\  $r,<7a.vrz$  Xi7tet    auTcS"*  vYthii  JWjtxw, 
O<poa,  y.iv  saS^tov,  xa*  zr&tcySrwrov  ^aao, 
'He  k&t   aiVav  imrov  \v  vyAV,  wl  xat  sxj. 

Iliad,  x.  442. 
Nee — nifi  per  numen  Drufillae  dejeravit. 

Sueton.  Calig.  iv.  24. 

Quod  nunquam  per  genium  fuum  dejeraflent.  Id.  iv.  27. 

Ver.  21. 

And  they  faid  one  to  another,  We  are  verily 
guilty  concerning  our  brother,  in  that  we  faw  the 
anguifh  of  his  foul,  when  he  befought  us ;  and  we 
would  not  hear ;  therefore  is  this  diftrefs  come  up- 
on us. 

KexAUT£   $Yi    vZv   jW,£U,    'iS'aK'/HnOt,    0,   t7»   KiV   Z17TW 
'TjtA£T£^»J  XaXOTflTlj  G>lX0l3   T0C$£   tpyoc   y'iVQl/TO'    . 

OJ  yoip  ipQi  -urzl$~i<7§\  x  Mzvtqpi  zooiy^vi  Aawi/, 

TfJ,£T£P2S   ZI&Td&S   XO,TQ(.-&C(,VSfJ<£V   K(pPO(rVVa,00V. 

OdyiT.  xxiv.  453. 

BoovTTig  ctxncrctc,  p'A$ccpuq  zroppco  (p'jyv;;y 

Mnilv  crvi/ei$oo<;  avrog  gccvtoO}  SivirQ-a,.     Philemon.  22. 
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TA*]'fAWl/  'OpifWC)    0    $\   WiCCOV   Iv    $E(AVlQig 

KsiToci'   to  pctroog  cT  ctlpot,  vw  7PQ%yiXars7 
Mxvioa&iv'    ovGfxci^eiv  yccg  ouS'xjj.ca  3"£ 

Enrip.  Oreft.  34. 
*H  &vvt<ris9  en  <ri/W£a  JaV  tipyotc-^ivog.        Id.  396. 

'E?r«^a>  ti?  lyyu?  ^  tou  oWS^j  T5Asuttkt«v,  zi<tzp%it(k* 
«utw  ^£0?  steel  9^01/TK  "ar^i  wj/  'IpTrgooSsv  sx.  iifrnsi. 

Plato  de  llepubL  i. 
Criminibus  terrere  novis  :  hinc  fpargere  voces 
In  vulgum  ambiguas,  et  qu2erere  confcius  arma. 

JEneid.  ii.  98. 
Confcius  audacis  facti.  Id.  xi.  812. 

Hae  funt  impiis  affiduae,  domefticceque  furiae  5  qua?  dies 
noclefque  parentum  pcenas  a  confceleratiffimis  filiis  repe- 
tant.  Cic.  Qrat.  pro  S.  Rofc.  Amer. 

albus  ora  pallor  inncit, 


Mentefque  perculfae  ftupent  ; 

—  Scelufque  fraternal  necis.         Horai.  Epod.  vii.i^, 

Heu  !  quam  difficile  eft  crimen  non  prodere  vultu, 

Ovid.  Metam.  ii.  447. 
•  diri  fibi  confcia  facli.  Id.  viii.  530. 

Animus  impurus,,  Dis  hominibufque  infeftus,  neque  vi- 
giliis  neque  quietibus  fedari  poterat ;  ita  conlcientia 
mentem  excitam  vaftabat :  igitur  color  exfanguis,  feed! 
oculi,  citus  modo,  modo  tardus  inceflus ;  prorfus  in  facie 
vultuque  vecordia  inerat.     Sailuji.  Bell.  Cat.  cap.  15. 

—  quos  diri  confcia  facli 
Mens  habet  attonitos,  et  furdo  verbere  csedit, 
Occultum  quatiente  animo  tortore  flagellum. 

Juv.  Sat.  xiii.  193* 

pectus  inuftae 

Deformant  maculae,  vitiifque  inolevit  imago. 

Claudian.  in  Ruf.  ii.  504. 
— tamen  affiduis  circumvolat  alis 
Saeva  dies  animi,  fcelerumque  in  peclore  dirae. 

Statins.  Thebaid.  i.  51. 
■         pallidumque  vifa 
Matris  lampade  refpicis  Neronem.     Id.  Sylv.  ii.  vii. 

Neque 
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Neque  fruftra  praeftantiffimus  fapientise  firmare  folitus 
eft,  fi  recludantur  tyrannorum  mentes,  polfe  afpici  laaiatus 
et  i£tus ;  quando  ut  corpora  verberibus,  ita  faevitia,  libidi- 
ne,  malis  confultis,  animus  dilaceretur a. 

Tacit.  Annal.  vi.  6. 

Ver.  36. 

Me  have  ye  bereaved  of  my  children  ;  Jofeph  is 
not,  and  Simeon  is  not,  and  ye  will  take  Benjamin 
away  :  all  thefe  things  are  againft  me. 

M*jt»10  <T  ccy.(p£7TQroiro  odvgopzvYi  9»Aa  rixvoc. 

Iliad,  ii.  315. 

,f£l  jwot  lyoo  •sravd'rroTfJWSy  Ittsi  riaov  vlxq  d^w; 
TpqIyi  iv  Eupsii?,  twv  <?  krivoc  0r\^  XsX£i<p2ra,i. 

Id.  xxiv.  255. 
KXuiov  Si  Atysw^  dfivtorsgov  v\  t  giuvoi, 
Qrivcci,  v)  auyvmoi  yoL^^mvyj.^^  ol<ri  ti  rinvx 
*Ay^oroa  IgaXovro,  -&dpo<;  tsitimu.  ytvicSoci. 

Odyff.  xvi.  a  16. 

'XI?  (T  ore  Hav$ngi&  y.xpv\y  yXwpriiq  ocn$wv9 


*  O  coward  confcience,  how  dolt  thou  afflict  me  ! — ■ 
The  lights  burn  blue, — It  is  now  dead  midnight. 
Cold  fearful  drops  Hand  on  my  trembling  flefh. 
What  do  I  fear?  myfelf?  there  's  none  elfe  by  : 
Is  there  a  murderer  here  ?  No  3 — Y  es ;  I  am  : 

My  confcience  hath  a  thoufand  feveral  tongues^ 
And  every  tongue  brings  in  a  feveral  tale, 
And  every  tale  condemns  me  for  a  villain. 
Perjury,  perjury,  in  the  high'ft  degree, 
Murder,  ilern  murder,  in  the  dir'ft  degree  5 
All  feveral  fins,  all  us'd  in  each  degree, 
Throng  to  the  bar,  crying  all, — Guilty  !   guilty  ! 

Shalefp.  Rich.  III.  A&  v.  Sc.  3. 

— the  attempt,  and  not  the  deed, 
Confounds  us:— hark  !  &c.  Macbeth,  Act  ii.  Sc.  2. 

Lady  Macbeth s  mind  is  fo  impreffed  with  cdnfcious  guilt,  that 
Hie  feems  frightened  even  at  her  own  voice.  So  true  is  the  obfer- 
vation  of  Solomon,  u  The  wicked  flee  when  no  man  purfneth." 

Pro-v.  xxviii.  I. 

JLaXov 
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KaAov  xsi$'/;<7iv9  sxpoc  viq'j  ^Xfj.(voio9 
Asvtysw  Iv  BTfTaXotcri  Kx^iC^o^Avn  -g-vxii/oTciv, 
*Hrs  Sxpx  tpcottucx  yin  7to\vyi%zoc  (pwwv, 

najcT  o\o<pvgo(j.iw  "irvXov  q'iXqv,         OdyfT.  xix.  5I0» 

«Q?  $£  r   o^vosrxi  oovig  litv  c^sriooia't  vso<r<ro~<; 
OAAujuii/oKj  kcrr   cclj/og  otpiq  rn  vr-ix^ourx^ 

®X(AVQl$  £]/   7TUXU/0iVi    KXTE<r§i£i'     if  (tl  XXT     UVTOVS 
UcOTXTXi   kXxQuTX   UXXx    '/■  iyv    ZTQTVIX  [AYjTyp' 

Ou\T  xp   tj^et  Tixvouriv  i7rxpx£<rxi. 

Mofch.  Idyll,  iv.  21. 

KavTauS"'  ugirsvovr  lymoipw  rzxvx — . 

Eurip.  Troad.  475. 
KxxsTvx  r  zl$ov  $op)  juktov^  'EAAui/ixto.      Id.  479* 

XV   HTSIOOV 

Ap<pi  cr\  w  t£xvov3  axe- 

T    Ol/Tfli  AlO<T  ev  (px&t. 

Id.  Hecub.  mortem  filii  plangens.  705, 

*A'Ituv,  x\\v  VItui/  y   qXoQvpztxi 

*'Opvi$  drvfypivn.  Soph.  Eledtr.  148. 

AAA   h  jw.£v  $ri  Xrifa  Smvuv 
Xrvyspwv  t£  yooov}  •      •    y*r) 

Oj,    T«JCI/oA£T«^'    «£   TJ?   XyJuV, 

E-rri  xaxurco  -rwi/Jf  t&xtpucov 
Upo  3"upwv  i?'p/w  zc-acn  7T0o0w»'£*V. 

7#.  Ele&r.  103.  106. 
At  mater  virideis  faltus  orbata  peragrans, 
Linquit  humi  pedibus  veftigia  preifa  bimlcis, 
Omnia  convifens  oculis  loca,  fi  queat  ufquam 
Confpicere  amimim  foe  turn  :  completque  querelis 
Frondiferum  nemus  adfiftens.        Lucret.  ii.  ^55* 

—  Ityn  flebiliter  gemens, 
Infelix  avis.  Herat,  iv.  Od.  xii.  5. 

— miferis  loca  cun&a  querelis 
Implet:  ut  amiiTum  cum  gemit  ales  Ityn. 

'Ovid.  Faft.  iv.  481. 

G  Quails 
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a  Quails  populea  moerens  Philomela  fub  umbra 
AmiiTos  queritur  ietus,  quos  durus  arator 
Obfervans  nido  implumes  detraxit :  at  ilia 
Fiet  no£fcem,  ramoque  fedens  miferabile  carmen 
Integra^  et  moeflis  late  loca  queftibus  implet. 

Firg.  Georg.  iv.  511. 


CHAP.  XLIII. 

Ver.  7. 

And  the  man  afked  us  flraitly  of  our  ftate,  and 
of  our  kindred,  faying,  Is  your  Father  yet  alive  ? 
Have  ye  another  brother  ? 

*H  tn  zd"«^  xhvqhtw  iy.lv  ytgotg.  OdyfT.  XI.  173* 

Ver.  30. 
And  Jofeph  made  hafte,  for  his  bowels  did  yearn 

a  But  let  not  chief  the  Nightingale  lament 

Her  ruin'd  care; 

Oft5  when,  returning  with  her  loaded  bill, 
Th'  aftonilh'd  mother  finds  a  vacant  neft, 
By  the  hard  hand  of  unrelenting  clowns 
Robb'd,  to  the  ground  the  vain  provifion  falls, 
Her  pinions  ruffle,  and,  low-drooping,  fcarce 
Can  bear  the  mourner  to  the  poplar  ihade, 
Where,  all  abandon'd  to  defpair,  fhe  fings 
Her  forrows  thro'  the  night ;  and  on  the  bough 
Sole  fitting,  Hill  at  ev'ry  dying  fall 
Takes  up  again  her  lamentable  ftrain 
Of  winding  woe  ;  till,  wide  around,  the  woods 
Sigh  to  her  fong,  and  with  her  wail  refound. 

Thompfons  Spring,  711.' 

Come  ufignuol,  cui'l  villan  duro  invole 

Dal  nido;  figli  non  pennuti  ancora: 

Che  in  miferabil  canto,  afflitte,  e  fole 

Piange  le  notti,  e  n'  empie  i  bofchi,  e  1*  ora. 

Al  fin  col  novo  di  rinchiude  alquanto 

I  lumi  j  e'l  fonjio  in  lor  ferpe  fra'i  pianto.     Tajfo.  xii.  90. 

upon 
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upon  his  brother  ;  and  he  fought  where  to  weep  j 
and  he  entered  into  his  chamber,  and  wept  there. 

'PzToc  XocSwv  EvfAuiov.  OdyfT.  xvii.  304. 

premit  altum  corde  dolorem. 

JEneid.  i.  213. 

corripui  ilico 

Me  inde  lacrymans.     T event.  Hecyr.  A6t.  iii.  Sc.  iii.  16 * 

Ver..  34. 

And  he  fent  mefTes  to  them  from  before  him  : 
but  Benjamin's  mefs  was  five  times  fo  much  as  any 
of  theirs.  And  they  drank  and  were  merry  with 
him. 

a»rTM   »       tk    /ft >     «/  /  >  ■  »/ft  V 

A  bio    IV  OUl-J }  QTE  Tzrtg  T£  ytgaffiov  xi«jQ7tx,  QSVQV 
Apytioov  01  o\pi?qi  hi  KP'/nngG'i  kspoovtou. 
E'ittep  yxp  t   ocXXoi  yi  xxpy)xo[j.6oovt£<;  *Ap^aio* 

AxiTPOV  ZTlVOOO'lV,    <TQV   £\  T&XZIOV   SiTTXq    CClSk 

*Ern%}  wo~7rzp  ip.01,  TxrUeWy  on  S'ujuos  di/ooyoi. 

Iliad,  iv.  259, 

TuJa'fJVij  zriPi  (aw  crs  tiqv  Accvxo)  TX^VTTCahOt 

'Eo^PW    t£)   XgiXCTW   T£,    iJfi    ZSXilQl?   SiTToiiGfTL: 

Id.  viii.  161. 

Ot    <T   £7T£i    W7TT7]<rai/    X£>£      VTTSgTSPCC   KXl    ZPUCTCCVTO, 

Moip&s  oot-GGoipzvQi  dcavvvT    tpiyt'jviac  a^xirx. 

n\       to    ■>!   *  »y^  t\  ~-  **  ft  /  c/    c »    j      / 

&o  0   afl    Oducro-yu  poipxv  .Jtcai/,  ot  p    £7r£i/oi/TOj 

5/I<7*ii/,  cJ?  auVoi  sr££  iAxy^avov'    us  yxp  otvcoysi 

TYi'Aip&xoq.  Od'yffi  xx.  279. 

a  The  Antients  (fays  Dacler  on  this  pafTage)  ufually  in  their 
feafts  divided  to  the  guelts  by  equal  portions,  except  when  they 
took  particular  occafion  to  (hew  diftincrion,  and  give  the  prefer- 
ence to  any  one  particular  perfon.  It  was  then  looked  upon  as 
the  higheft  mark  of  honour  to  be  allotted  the  belt  portion  of  meat 
and  wine,  and  to  be  allowed  an  exemption  from  the  laws  of  the 
feaft,  in  drinking  wine  unmingled,  and  without  ftint.  This  cuf* 
tom  was  much  more  ancient  than  the  time  of  the  Trojan  war,  for 
we  find  it  praclifed  in  the  banquet  given  by  J'ofcpb  to  his  bre- 
thren in  Egypt, 

G  a  Mql^xv 
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Euvxs  TV^jtA&^H.  Odyff,  xx.  293. 


CHAP.  XLIV. 


Ver.  2. 


And  put  my  cup,  the  filver  cup,  in  the  fack's 
mouth. 

Ila^  <^£  Siira.$  -srs^xo-AAk,  0  otxo3"«v  ny  0  y^atof, 

X^VGSiOii   VE[A£$0VT09  £jft>   <£'  U7T0  Z3"u3"JAEV£?  ^ 0*0.1/ . 

Iliad,  xi.  631. 

"AgyvgEQV  Kg7}TYl(>Gls  7£TVy/MV0V»  Id.  XX111.   741, 

Awcw  to;  jc^utt^*  TfTuyjWt'vov*   dgyvgtos  o\ 

"E^u  oIttus.  OdyfT.  iv.  615. 

Bina  dabo  argento  perfe£ta  atque  afpera  fignis 

Pocula,- 

Cratera  antiquum.  JI&neidAx.  263. 

Ver.  13. 

Then  they  rent  their  clothes,  and  returned  to  the 

city. 

— «tto  $1  %\a,7vav  fidxs.         Iliad.  11.  183. 
— humeris  abfemdere  veftem.     JEnetd,  v.  685. 

it  fcifla  vefte  Latinus.         Id.  xii.  609. 
«*— -fciffaque  Polymeria  palla.    Juv.  Sat.  x.  262,. 

Ver.  20. 
A  child  of  his  old  age,  a  little  one. 

— $*/- 
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"ApQu  ryXvyiru.  Iliad.  V.  I$2» 

"O?  ol  rrtXvytrog  y'mro.  OdyfT.  IV.  II, 

Ver.  29. 

Ye  fhall  bring  down  my  grey  hairs  with  forrow 
to  the  grave. 

—  OU    jtX,    #%°?   °£u    HBTOKTEjai    Aid:,"  EJffW. 

Iliad,  xxii.  425. 
ad  humum  moerore  gravi  deducit,  et  angit. 

Hot  at.  Art.  Poet.  110. 


CHAP.  XLV. 

Ver.  4. 

And  Jofeph  faid  unto  his  brethren,  I  am  Jofeph 
your  brother. 

—— -'OoWcrsuV 
'Aaa'  W  lyco  rotoo-^f.  OdyiT.  xvi.  204. 

Ver.  14. 

And  he  fell  upon  his  brother  Benjamin's  neck5 
and  wept ;  and  Benjamin  wept  upon  his  neck. 

—  dKoyjHQ  (piXng  h  ytf>(rw  t^ws 
UaZF  tou'   n  $*  oc^cx,  jtxiv  jmjw&i  di'faro  k6\ttu)9 
Aowgvosv  ytXdLtroura.  Iliad.  VI.  482. 

— -TuXepa^off  Js 

A^tpip^uSas  zrctrzg  icrS'Xov  oJu^gro,  Jax^ua  Xgt'Cuy, 

A-y^orai  ifeiXovro,  urugcx;  -sTBrzeivoi  yvAcrSou* 
£ls  #£«,  rot  y  £?vf«vov  uV  op£u<r*  Jaxguov  £i€c 


30V, 


-    f 
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YLoa  i/u  x  oo^u^usi/oicit/  '/<Ju  Qclog  wzXtoio, 

How  yccg  vvv  $£V(>o,  ztoctso  (piXs,  i/ijV  <rs  vavroot 
"Uytzyov  zU  'lSciKYiv ;  OdyfT.  xvi.  213. 

A&py,  (3aM'  'OpVm.  Id.  xxiii.  207.  et  alibi. 

$ocx,pvoty  $xx.PV0(.s  Kara,  £\  yoog  ccpoc  yj*<9Vy 

To  ctqv  vorlt^et  j3A££ xpovy  coVaurw?  <T  ejw-ov. 

Eurip.  Iph  in  Taur.  832, 
Nee  lacrymis  caruere  gense.  JEneld.  v.  173. 

largo  fletu  fimul  ora  rigabat. 

collo  dare  brachia  circum.         Id.  vi.  699. 

Mifcuimus  lacrymas  moeftus  uterque  fuas. 

Ovid.  Heroid.  Epift.  v.  46. 
Singultus  varies  lacrymofaque  gaudia  mHcent. 

Claud,  de  Bell.  Get.  407. 

Ver.  26. 

And  Jacob's  heart  fainted.,  for  he  believed  them 
not a. 

— ■  T3  <T  avTH  Auto  yzi/ocrot  v,a,i  <ptAoi/  riroo, 
^Iri^ccr  Ctvayvoi/Toc,  rx  ol  %^-ki<$&  T&itypud   'OoWo-fuc. 

OdyfT.  xxiv.  344, 
Obftupuit  fimul  ipfe,  fimul  perculfus  Achates, 
Lsetitiaque  metuque.  JEneid.  i.  517. 

Majus  gaudium  fuit  quam  quod  univerfum  homines  ca-. 
perent :  vix  fatis  credere  fe  quifque  audifle ;  alii  alios  in~ 
tueri  mirabundi,  velut  fomnii  vanam  Ip^ciem.     Liv. 

Somnio  fimilis  res  —  videbatur :  et?  fatifne  fani  eflentj 
qui  tarn  proterve  fibi  inluderent,  percontabatur. 

Q.  Curt.  iv.  i.  23. 

; mifloque  metu  perterrita  gaudet. 

Claud,  de  Rapt.  Proferp.  ii.  155. 


a  Sudden  grief  or  fudden  joy  frequently  brings  on  a  ftupefao 
tion  of  mind,  which  makes  the  caufe  of  this  effect  to  be  fome- 
times  doubted. 

Ver, 
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Ver.  28, 

It  is  enough  ;  Jofeph  my  fon  is  yet  alive  ;  I  will 
go  and  fee  him  before  I  die. 

lOOVTOi   £A£   Y.M  MTTQI   OCiWV 

Ktww  \pw,  fyu£q  re.  GdyfT.  vii.  224. 


CHAP.   XLVI. 

Ver.  4. 
Jofeph  fliall  put  his  hands  upon  thine  eyes  a. 

'fO<T<rs  y.c&oiign<r&<ri  Savovri  7T££,  Iliad.  XI.  452, 

—  8ds  fxoi  trKriy  wvn  zrzg  us  Aidao, 
Xf£(n  xar'  l^ccX^q  Ixietv,  <ruv  ts  fop  l^7(rat» 

Odyff.  xi.  424. 

'0<p$a,X[/,iis  KaS'sAHcai*   to  yolp  yhag  l?i  $rot,v6vrwv. 

Id.  xxiv.  294. 

—  S*ai/au<ni?  o^t^as  <7vyx\ii(r&t  to  g*o&». 

Eurip.  Hecub.  430. 
—  preffive  oculos.  J&neid*  ix.  487. 

nee  cum  clamore  fupremo 

Labentes  oculos  condet  arnica  manus  ? 

Ovid.  Trift.  iii.  Eleg.  iii.  43. 
Supremoque  die  notum  fpeclantia  coelum 
Texiflent  digiti  lumina  noftra  tui ! 

Id.  Trift.  iv.  Eleg.  iii.  43. 
Di  precor  hoc  jubeant,  ut,  euntibus  ordine  fatis3 
Ille  meos  oculos  comprimat,  ille  tuos. 

Id.  Heroid.  Epift.  i.  IOI. 


a  This  was  one  of  the  tokens  of  the  love  the  Antients  mewed 
to  dying  perfons. 

"  By  foreign  hands  thy  dying  eyes  were  clos'd." 
Popes  Elegy  to  the  memory  of  an  unfortunate  young  Lady. 

G  4  - — -et 
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—  et  dulci  jam  nunc  preme  lumina  dextra. 

Voter.  Flacc.  i.  334. 

Ver.  15. 
All  the  fouls  of  his  fons  and  his  daughters. 

IToAAa?  <T  IqSlpzq  ^up^af.  Iliad,  i.  3. 

Linquebant  dulces  animas.  JEneid.  iii.  140. 

Ite,  ait,  egregias  animas 

—      —      ■ —     decorate  fupremis 
Muneribus.  Id.  xi.  24. 

Animte,  quales  neque  candidiores 
Terra  tulit.  Horat.  i.  Sat.  v.  41. 

Vos  meae  cariffimae  animte,  fsepe  ad  me  fcribite. 

Cic.  Epift. 
1         claras  quibus  abftulit  urbi, 
Illuftrefque  animas.  Juv.  Sat.  iv.  151. 

Vos  quoque  qui  fortes  animas,  belloque  peremptas. 

Lucan.  1.  447? 

Ver.  29. 

And  he  fell  on  his  neck,  and  wept  on  his  neck 
a  good  while. 

KuVo-g'^e  /a*v  x£<patoiv.  OdyfF.  xvii.  38. 


CHAP.    XLVII. 

Ver.  19. 

Wherefore  fhall  we  die  before  thine  eyes,  both 
we  and  our  land  ? 

Kaxw;  ohitrSai  T&gorgiTr'  'Aoyeiav  yP'ovcx.. 

Eurip.  Suppl.  1 1 95. 
*•— — iuburbanus  ne  moriatur  ager. 

Martial,  xiii.  Epig,  xii. 

Ver. 
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Ver.  ig. 

He  called  his  fon  Jofepb,  and  faid  unto  him, 
Bury  me  not,  I  pray  thee,  in  Egypt. 

Ver.  30. 

But  I  will  lie  with  my  fathers,  and  thou  fhalt 
carry  me  out  of  Egypt,  and  bury  me  in  their  bury- 
ing-place. 

Hupa  $\  o'mgcF  Ipov  $6y.£voii  •urot.Xw.      Iliad.  XXII.  34^* 
Myi  ipa,  cruv  olirui/evSs  t&yiu.svoli  6ft ,  Ap^tXXfu. 

Id.  xxiii.  82. 
*  D.g  $\  xxi  of  sec  vuiv  oyn  trcpog  &[/<$MKXv7noi. 

Id.  xxiii.  91. 

Xa^u'  r&vKvai  $*  ouVc  st  ocuts^co  S'EotV. 

JEfchyl.  Agarm  548. 
'Onus  ■&  argots  Tvy.£ov  JxAap^oi  ySovog. 

Soph.  Eledlr.  762. 

Qoi^OV  T£   XOtV^,   ZT^oq  TXMTQQS   TVp^OV   (pigOOV. 

Eurip.  Oreft.  1067. 

©ix\}/ov  $i  p,  w  T£K8(r^,  ycca  cu,  <ru<yf<3i/£, 

'£v  yy  ttoct^oc.  Id.  PhoenirT.  1456. 

—  patria  decedens  ponere  terra.     JEneid.  vi.  508. 

Et  me  confortem  nati  concede  fepulcro.       Id.  x.  906* 

Corpus  humo  patiare  tegi.  Id.  x.  904. 

Et  me  redde  meis.  Id.  xii.  935. 

Quantum  erat,  6  magni,  perituro  parcere,  Divi ; 
Ut  faltem  patria  contumularer  humo  ! 

Ovid.  Trift.  iii.  Eleg.  iii.  %t, 

patrioque  fepulchro 

Condita.  Id.  Amor.  iii.  Eleg.  vi.  73. 


CHAP. 
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CHAP,   XLVIII. 

Ver.  14. 

And  Ifrael  ftretched  out  his  right  hand,  and  laid 
it  upon  Ephraim's  head,  who  was  the  younger,  and 
his.  left  hand  upon  ManafTeh's  head. 

Ver.  15. 

And  he  blerTed  Jofeph,  and  faid,  God,  before 
whom  my  fathers  Abraham  and  Ifaac  did  walk,  the 
God  which  fed  me  all  my  life  long  unto  this  day, 

Ver.  16. 

The  Angel  which  redeemed  me  from  all  evil, 

blefs  the  lads. 

*C£'j  <5s  yjj&y.vctmg-oi  x&pvi  kcc&e  woa£o$  I01V 
K.OCi  p'  0?\.0<pVgO[J,kv7],  lltlQL  -uPiiaoivt  &  "GToovrivSoi.'' 
Tehi/gv,  Tt  kXuizu;  ;    ti  $s  (ts  (ppivcts  ixsro  miv^oq  5 

'Ejc  Aiof.  Iliad,  xviii.  70. 

Ver.  19. 

I  know  it,  my  fon,  I  know  it. 

Fiyucc<rxcc9  (pgovibo,  rd  yz  $n  voiwn  xsXzvet?. 

OdyfT.  xvi.  136. 
Eu  w  xal  rips7q  Ifytv.  Iliad,  xviii.  197. 

Ver.  22. 

Moreover,  I  have  given  unto  thee  one  portion 
above  thy  brethren^  which  I  took  out  of  the  hand 
of  the  Amorite  with  my  fword  and  with  my  bow. 

Hanc  igitur  partem  reli6tam  explebimus,  nullis  admi- 
niculis,  fed_,  ut  dicitur,  Marte  noftro.     Cic.  de  Offic.  iii. 

CHAP. 


Chap.  XLIX.        GENESIS.  $i 

CHAP.   XLIX. 

Ver.  4. 
Unliable  as  water. 

'AAA*  JjixfiV  f*w  "UTGcvrst;  vdwp  xot,t,  youoc  yivoirS't, 

Iliad,  vii.  99, 

Ver.  4. 

Thou  fhalt  not  excel,  becaufe  thou  wenteft  up 
to  thy  father's  bed;  then  defiledft  thou  it. 

'Og  T£  7toi<riyv7\Toio  13  dvcc  dsftviu  (3an/oi, 
Kpi)7r1a$V|f  vows  clXo%8}  tsmpockmipioc,  pz^oov' 
*Og  re  rsu  d(pp(x,$iriq  c&AnxivsToii  opipxvu  rix.v»' 
'Og  ts  yovrio,  yipovToc,  xxxy  £7n  yngaoq  x$w9 

£T«X£»'jJ   yj/fklltQidi    KOlS'OCirlof.t.EVOS   S7T£E<r<riV. 

Tw    ^  TOl    ZsU£    OCVTC/g   dyOCl£T<Zi}    U    $i  TE?\ZV7YlV 

Epyoov  dvr   ddixoov  yotXimw  Itt&yikzv  dpoiQiw. 

He/tod.  Op.  et  D.  328. 

—  8  yocp  01  YIEU 
Uoiv  Xsyzcov  ImQrivoii  ivirtpvpis  'HA£>ct£U«i/»k, 
Tlpiv  yz  (povov  tivouTQ  XQuriyMTM  f^Eyoc^vfxoov 

vHs  d\&w  Id,  Scut.  Here.  15. 

Ver.  5. 

Simeon  and  Levi  are  brethren:  inftruments  of 
cruelty  are  in  their  habitations. 


par  nobile  fratrum, 


Nequitia,  et  nugis,  pravorum  et  amore  gemellum. 

Horat.  ii.  Sat.  iii.  243. 

Ver.  8. 

Thy  hand  fhall  be  upon  the  neck  of  thine  ene- 
mies. 

Ver, 
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Ver.  9. 

Judah  is  a  lie  n"s  whelp ;  he  couched  as  a  lion,  and 

as  an  old  lion„ 

"A(TT£  Aswp  Ipcfcucf,— 


Tr?  0'  s£  omyiv  &oc$£9  XocQuu  xpctiefioTtrtv  o£ovo~iy 

U^7ou.  Iliad.  xL  173. 

5L,7ra,<riTiZTQ'    rov  P  ocodi,  ■stAh^'  owyivx,  Two's  Si  yvToc. 

Id.  xi.  239.  et  alibi, 

—  kiovroq  ctvecdix  Svfjcov  iyo'„Toc. 

Hefiod.  Theog.  832. 
Non  facit  ad  faevos  cervix,  nifi  prima,  leones  ; 

Quid  fugis  hos  denies  ambitiofe  lepus  ? 
Scilicet  a  rnagnis  ad  te  defcendere  tauris, 
Et.,  quae  non  cernunt,  frangere  colla  velint. 

Martial,  i.  Epig.  lii.  et  alibi. 

Ver.  10. 

The  fcepter  fhall  not  depart  from  Judah^  nor  a 
law-giver  from  between  his  feet. 

— •  (DtwT^!/  iroflgtoiovy  o,<P$ltov  a\zl.      Iliad,  ii.  1 86. 

E:  S*  ays,  vvv  pot  opotrcovy  Ohvpwu,  xzgUgov  hoxoi/y 
?H  pr\v  rov  tz-ccvtc(7<7i,  ir£fit)tlt6vt<r<riv  ccvcc^eti/y 
"Oq  xev  ett'  ripocri  tw^  ts'kt'a  pzroc  sjoco-i  yvvociKog 

Twv  olv$(>uv9  o\  o-nq  z%  oc'tpocroq  £tcri  ysy&Xriq. 

Id.  xix.  108. 

His  ego  nee  metas  rerum,  nee  tempora  pono  : 
Imperium  fine  fine  dedi.  JEneid.  i,  282. 

Ver.  20. 

Out  of  Afher  his  bread  fhall  be  fat,  and  he  fhall 
yield  royal  dainties. 

Ei/  d£  yvvri  roc  pin  arov  %oci  oivov  id'AXtv^ 

OdyfT.  iii.  479. 

Ver. 
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Ver.  22. 

Jofeph  is  a  fruitful  bough/ even  a  fruitful  bough 
by  a  well. 

0  d    ccvrcdPX{jt.£v  iPVV.  icoq, 

T\       \     >     v  a  '  *  ^     v     rt  "    *  -v    "* 

Iliad,  xvi;*    56. 
— —  aiye^wv  J&&T0T££pE«»  r\v  oiXtroq. 

OdyfT.  xvii.  208. 
Populus  in  fluviis.  Vug.  Eclog.  vii.  66. 

Fluminibus  falices,  craffifque  paludibus  alni 
Nafcuntur.  Id.  Georg.  ii.  no. 

nutritaque  populus  unda. 

Ovid.  Metam.  v.  590. 
Quern  fupra  ramos  expandit  aquatica  L  i-.os, 

Una  nemus.  Id.  Sapph.  Phaon.  159. 

Ver.  24. 

The  arms  of  his  hands  were  made  ftrong  by  the 
hands  of  the  mighty  God  of  Jacob. 

Di,  maris  et  terras  terapeftatumque  potentes. 

JILneid.  iii.  528. 
Virgo  potens  nemorum.     Statins. 

Ver.  27. 

Benjamin  fhall  ravin  as  a  wolf;  in  trie  morning 
he  fnall  devour  the  prey,  and  at  night  he  ihall  di- 
vide the  fpoil. 

■ — XmiQi  u$ 
OW  'iXatpov  kspccqv  piyxv  xpz(ti  JVjeoVavTgf 

Aot7r|8<ni>*     ZTXG'IV   Ot   UTOLOVHOV    OLtpOLTi    tpOLVO]/' 

Ka/  r   dytXridov  \oe,<nv  diro  K^»fmj  peXavvfyiSy 
Aoc^ovtb?  yXu<r<TYi<nv  cUpsuyktiv  pixocv  v$<ao 
Akpov,  ipzvyopzvoi  (povov  alp 0,705*   lv  $i  yt  S"U|u>o£ 

Iliad,  xvi.  156. 

, Lupi 
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.  Lupi  ceu 

Raptores,  atra  in  nebula,  quos  improba  ventrls 

Exegit  csecos  rabies,  catulique  relifti 

Faucibus  exfpeclant  ficcis.  JEneid.  ii.  $$$. 

pleno  lupus  inlidiatus  ovili, 

Cum  fremit  ad  caulas,  ventos  perpeffus  et  imbres 
No£te  fuper  media;  tuti  fub  matribus  agni 
Balatum  exercent  :  ille  afper,  et  improbus  ira 
Saevit  in  abfentes  :  collegia  fatigat  edendi 
Ex  longo  rabies,  et  ficcse  fanguine  fauces. 

Id,  ix.  59.  et  alibi* 


CHAR  L. 

Ver.  1. 

And  Jofeph  fell  upon  his  father's  face,  and  awept 
Upon  himj  and  kifTed  him. 

Ku(ro"£  $e  piv  xsfltzXyv  T£,  xai  ot,p<p(ti  (pocioc  yta,Xcx,y 
XsTpocq  r   oc(A<pOT£got.g'   S'aXspor/  cfi  oi  \ynti<?t.  $<zxov* 
XI g  $\  ztxtyip  qi/  ttou^oc  (p'tha  (ppovzui/  dyuiroii^ety 
ExSovr   i'£  oiinm  yocirig  $eko<,tu  tuauTW, 
Mavoi/,  ryXvyeroV}  tw  \tc   tkXysot  zsohXa,  [AoyriCYi* 
*  £lg  tots  TV^ap/oi/  §£o<x$'ioc  37oq  vtpopQog 
JJocvrcc  xvcrzv  zrzpigv;,  dq  w  Scwurow  (pvycura. 

Odyff.  xvi.  15. 

'Ajfcpl   $\  ZTOcdl   piAw  j3^A£  zri%£E   $<ZKPV<yot(TOe.' 

Id.  xvii.  38. 


*  The  paffion  of  grief,  as  well  as  the  other  paffions,  when  pro- 
perly confined  within  rational  bounds,  is  natural  and  juft.  It  is 
not  repugnant  to  reafon  and  piety  5  it  is  confident  with  virtue 
and  honour  \  and  therefore  does  not  degrade  the  dignity  of  man. 

— —  molliffima  corda 
Humano  generi  dare  fe  natura  fatetur, 
Quae  lacrymas  dedit $  haec  noftri  pars  optima  fenfus. 

Juv.  Sat.  xv.  131. 

1 —  largo 
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largo  fletu  fimul  ora  rigabat. 

JEneid.  vi.  699. 
—  collo  dare  brachia  circum.     Id.  vi.  700. 

humeros  dextrafque  tenebat, 

—  et  vultum  lacrymis  atque  ora  rigabat. 

Id.  ix.  350. 

Ver.  3. 

And  the  Egyptians  mourned  for  him  threefcore 
and  ten  days. 

cE7r]a  <5s  kou  Sixtx.  piv  <rs  opus  vuxra?  rz  xcci  fiftag, 

Kxaiopn.  OdyiT.  xxiv.  63. 

Ver.  7. 

And  Jofeph  went  up  to  bury  his  father :  and  with 
him  went  up  all  the  fervants  of  Pharaoh,  the  elders 
of  his  houfe,  and  all  the  elders  of  the  land  of  Egypt, 

Ver.  8. 

And  all  the  houfe  of  Jofeph,  and  his  brethren, 
and  his  father's  houfe. 

Ver.  9. 

And  there  went  up  with  him  both  chariots  and 
horfemen :  and  it  was  a  very  great  company. 

Ver.  13. 

And  his  fons  carried  him  into  the  land  of  Ca- 
naan, and  buried  him  in  the  cave  of  the  field  of 
Machpelah. 

AvTGCO    \tT(\v  <Jfl    TOVyt  \l1T7l   IpU^I    TZ  Y.0LI   <X.ltfV9 

Ektojcs  otj  Aiming  evoziw  §ny*ov  Ikcovtoli' 
Ei/3"a  £  Ta,g%v<nuri  xoL<riyvriTOi  te,  trcci  rz9 
Tv^,£m  rs3  s-tjAtj  te*   to  <yao  yi^ccq  Ifl  Sxvovruv. 

Iliad,  xvi.  453, 
AgsyaAsa  d\  ttqSu  Tzzfrot,  Ktxn$£  ttoXk;. 

Tyrt.  de  bell.  Virt.  28* 

Pol 
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Poll  ego  riube  cava  miferanclae  corpus  et  arm  a 
Infpoliata  feram  tumulo,  patriseque  reponam. 

JEneid.  xi.  593. 

Ver.  23. 

And  the  children  alio  of  Machir,  the  fon  of  Ma- 
iiafleh,  were  brought  up  upon  Jofeph's  knees. 

Iliad,  ix.  455. 

Ilgiv  y  ore  $n  <r  iir   lfAo~<riv  lyoo  y8vct<r<ri  xa,$i(r<roi,s. 

Id.  ix.  488. 
Toy  p#  01  EvovKXetoc  <piXoi$  «n  yxvouri  S'uxs. 

OdyfT.  xix.  401. 

Ver.  24. 
And  Jofeph  faid  unto  his  brethren,  I  die. 
'X2xJjtAO£os  H  ]t*ou  Iliad,  xviii.  95. 

cPo7n}  (3/a  /Aot.  <%>£.  (Edip.  Col.  1578. 

Ver.  25. 

And  Jofeph  took  an  oath  of  the  children  of 
jfraei,  faying,  God  will  furely  vifit  you,  and  ye 
fhall  carry  up  my  bones  from  hence. 

9Ay-(p\  ft  vsxgoTc-W}  v.a.TQb'mi^hiv  art  pzycupu* 
Cu  yd{>  rig  (petdco  vexvcov  xotTpcl&vetoorw 
TlyviT)  Itth  y.i  S'ai/wcij  t&vpq$  y.?i\icr<ri[j,£v  wk&* 
<Qpkio,  £\  Za^  ]?u)  sf2iy$87ro<;,  -urocri$*iipris. 
*X2?  iWuv  to  c^rj7rI^oi/  dvivyzSt  -malm  S'fourii/. 

Iliad,  vii.  408. 

Ver.  26. 
And  they  embalmed  him  a„ 


a  The  cufrom  of  embalming  originated  in  Egypt,  in  order  to 
tranfmit  to  pofteriry  the  memory  of  the  parent ;  a  refpecl  to 
whom  was  conlidered  as  one  of  the  iirit  duties  in  a  family.     The 

Egyptians 


Chap.  L.  GENESIS.  9y 

AfxQi  zjvpi  fY\(Tixi  roi7rodco  ^iyocv^  otypot.  rotp^is-u 
IlciT0ox,\ov  Xxtreixv  oL-rro  fioorov  ocl^ociGivrcc. 

AvTtX.0   67T£icJl1    (^ZTG-ZV   V$O0P    ZVl   flVOTTi    ^OcXvjjOy 

Kat  tote  Jtj  \x<rtzv  ts}  xat  7)A«\J/«v  AiV  EAaia" 

Ev  ^'  oor&tXag  zskyicxv  ccXzi<P<xtq$  Imeoopoiq* 

Ev  Xiyjivvx  Je  3"£VT££j  lavw  Aiti  xaAu^ai/ 

E?  zsodocs  ix  xsQocXyq'    xa3"y7rsf3'£  Jej  (pocoz'i  Xsvx.y. 

Iliad,  xviii.  344, 

ILxt^ojcAw  ^   aur'  dfxtpofrmv  x.ot,i  vzytrccp  I^vSpov 

Id.  xix.  38. 

Toi/  ^'  £7T£l  XV   $[AUCtk   Xx<TQt,V   H&1  p^lVtt!/    IXotlCO. 

Id.  xxiv.  587. 

KaT3"£jU£i/  Iv  A£%E£(r(n,  xa-W^avTEj  %foa  xaAoi/ 

^TJaT*  re  Aia^  x«i  dXzioocru  Odyffl  XXIV.  44. 

Pa?v£  ^£  jtxjv  ju-iWoKni/,  dXBitpotG'i)  potTvs  [Avpouri. 

Blon.  Idyll,  i.  77. 
Tarquinii  corpus  bona  foemina  lavit,  et  unxit. 

ILnnius  in  Annal.  iii. 

corpufque  lavant  frigentis,  et  ungunt. 

JEneid.  vi.  319. 
Luftratum  genetrix  divino  corpus  odore 
Unxitj  et  ambrofia  cum  dulci  ne&are  mifta 
Contigit  os.  Ovid.  Metam.  xiv.  60$. 


Egyptians  likewife  embalmed  their  dead  bodies  to  make  them  du- 
rable ;  and  the  reafon  they  gave  for  it  was,  to  make  the  foul  con- 
tinue with  them.  Of  the  manner  of  embalming  fee  Herod,  ii. 
and  Diodor.  Sic.  i. 


h  EXODUS 


EXODUS. 


CHAP.    III. 

Ver.  5. 

X  UT  off  thy  fhoes  from  off  thy  feet,  for  the  place 
whereon  thou  Itandeft  is  holy  ground. 

aMw  xa3"apw  yap  xaSapz  l(pGc,7ns<r$oti  py\  h  SspiTov  n» 

Plato,  in  Phaed.  cap.  11, 

Ver.  8. 
Unto  a  land  flowing  with  milk  and  honey, 

TotVi  tyioH  fj.lv  youa  -uroXvv  (3iov*  zgscri  Si  Spvg 
'  Ayipn  {aw  re  (pioa  QuXdvsg,  fAitrcrn  Si  pskHTfrug' 
EIoottoxoi  S  bits  f/.ot,kXo7s  xoiT<x,&t£giS'a.<ri' 
- —  y.a^ivov  Si  Cptgei  QilSugog  a^ot,_ 

Hefiod.  Op.  et  D.  232, 

— -(pip'fi<ri  Si  yaTw    < 
I7u£g?j  xod  ytgiSccg,  (3^i3"»j(r*  Si  StvSgiOt,  x*^?rw* 

Thct«  ^'  ip-mSa  [m\k.  OdyfT.  xix,  in, 

'Ps?  Si  yocXotxli  -uriSov, 
PsT  S  o'ii/w,  pa  Si  y.zXi<r<Txv 

NgxT«^i.  Eurij).  Bacch.  142, 

a  Amongit  the  Egyptians  no  man  was  permitted  to  enter  their 
idol  temples  with  Jboes  on  his  feet,  becaufe  they  were  made  of  the 
Ikin  of  dead  beafts,  and  therefore  accounted  a  pollution. 

H  2  Qlm 
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Oij/w  -mo^tp-ofjioiq'  roi  $i  to*  via,  xql^tzov  Ivsmmi, 

'PsiTW   ft    (X,    2u6a£i*Tiff    i(MV    fJ.i\l. 

Theocrit.  Idyll,  v.  129. 

Mella  fluant  illi,  ferat  et  rubus  afper  amomum. 

Virg.  Eclog.  iii.  89, 
Et  durse  quercus  fudabunt  rofcida  mella. 

Id.  Eclog.  iv.  30. 
Bis  gravidas  pecudes,  bis  pomis  utilis  arbos. 

Id.  Georg.  ii.  150,,. 
Ipfae  mella  dabant  quercus,  ultroque  ferebant 
Obvia  fecuris  ubera  laciis  oves. 

TibulL  i.  Eleg.  iii.  45. 

arva  beata ; 

Petamus  arva,  divit.es  et  infulas^ 
Reddit  ubi  Cererem  tellus  inarata  quotannis, 

Et  inputata  floret  ufque  vinea  ; 
Germinat  et  nunquam  fallen tis  termes  olivae, 
Suamque  pulla  ficus  ornat  arborem ; 

Mella  cava  manant  ex  ilice . 

Illic  injuffae  veniunt  ad  mul&ra  capellae, 
Refertque  tenta  grex  amicus  ubera. 

Horat.  Epod.  xvi.  41;, 
Fluminajam  la&is,  jam  flumina  ne&aris  ibant: 
Flavaque  de  viridi  ftillabant  ilice  mella. 

Ovid.  Metam.  i.  m. 

Ver.  21. 

And  I  will  give  this  people  favour  in  the  fight  of 
the  Egyptians ;  and  it  fhall  come  to  pafs^  that  when 
ye  go,  ye  fhall  not  go  empty. 

OdyfT.  vi.  327. 

UoXXcc  ^u  Ix  Tg>or/\s  tzyETca  x&y.y\kia,  xocXoc 

AW$0$'     *"}/A£K   $'   O^XiTl   Oy.Y[M  0$0V    IXT  i\i<T  OCVT  Z<; 

OotaJs  vi<r<rop&OL  xsvs&s  <ruv  ftzigcu;  'iftovtzq. 

Id.  X,  40. 

YlouTtm  r  orpvvoirs,  xoci  ayXact  hoopoe  JWom, 

K&i    XZ   TO    fixXolpYW,    X(M  XBV   T&OXv    XZG$10V    Zit[y 

TLXetOTSgy  <rvv  ft&gi  <pih.w  U  "Erarpffi  *>c«rS'at. 

Id.  xi.  356. 

CHAP, 


Chap.  IV,  EXODUS.  101 


CHAP.    IV. 

Ver.  io. 

And  Mofes  faid  unto  the  Lord,  O  my  Lord,  I 
am  not  eloquent,  neither  heretofore,  nor  fince  thou 
haft  fpoken  unto  thy  fervant :  but  I  am  flow  of 
fpeech,  and  of  a  flow  tongue. 

X3"j£«  ts  xoci  «5T£«if£\  Iliad,  ii.  303. 

AAA   on  $v\  jU.u3"gg--     '  -, 

JJxvooc  (M.v, iTrii  a  7roAupu3'os.       Id,  111.  212. 

OuJig  t»  7T0)  (AiQoHri  TTSTTB^Tifxcci  irvxivotfiv .    OdyfT.  Ill    23. 

—a  7tq\v{ji.v%$  iuv.      Theocrit.  Idyll,  xxii.  152. 

» raro  et  perpauca  loquentem. 

Hot  at,  i.  Sat.  iv.  17. 

Ver.  16. 
And  thou  fhalt  be  to  him  inftead  of  God. 

TiVao-'.  Iliad,  ix.  302. 

7J.  ix.  603.  et  alibi. 

—  tea  ^7£w £tcro^ow<rt. 

Odyff.  xv.  519.  et  alibi. 
Namque  erit  ille  mihi  femper  Deus. 

Firg,  Eclog,  i.  7. 

Ver.  17. 
And  thou  fhalt  take  this  rod  in  thine  hand. 

—  iyi  $\  p^oi/  /*£T«  Xs?™'    Odyfr.  xxiv.  2. 

v>jray  Ix*  pa^w,  P*W.  Olymp.  Od.  ix.  50. 

Turn  virgam  capit.  JEneid*  iv.  243. 

h  3  vir- 


ios  £  X  O  D  U  S.  Chap.  IV. 

virgamque  potenti 

Somniferam  fumpfifie  manu.     Ovid.  Metam.  i.  671. 

Ut  teres  in  dextra,  qua  fomnos  ducit  et  arcet, 
Virga  fit.  Id.  Metam.  ii.  735. 

virgaque  levem  coerces 

Aurea  turbam.  Horat.  i.  Od.  x.  18. 

quam  virga  femel  horrida. 

Id.  i.  Od.  xxiv.  16. 
Turn  dextrss  virgam  inferuit.         Stat.  Theb.  i.  306. 

Ver,  20. 

And  Mofes  took  his  wife,  and  his  fons.,  and  fet 
them  upon  an  afs,  and  he  returned  to  the  land  of 
Egypt. 

Sex  dierum  iter  emenfi,  feptimo  pulfis  cultoribus,  ob- 
tinuere  terras,  in  quibus  urbs  et  templum  dicata  hint. 

Tacit.  Hift.  v.  3.  de  Judseis  ex  ^Egypto  profugis. 


CHAR   V. 

Ver.  2. 

And  Pharaoh  faid.  Who  is  the  Lord,  that  I  mould 
obey  his  voice  to  let  Ifrael  go  ?  I  know  not  the 
Lord. 

OdyfT.  ix.  273. 


CHAP.  VIII. 

Ver.  26, 

It  is  not  meet  fo  to  do  ;  for  we  mall  facrifice  the 
abomination  of  the  Egyptians  to  the  Lord. 

Quam- 


Chap.  VIIT.  EXODUS,  103 

Quamvis  carnificinam  prius  fubierint,  quam  Ibim,  aut 
afpidem,  aut  felem,  aut  canem,  aut  crocodilum  violent. 

Cic.  Tufcul.  v.  27. 
— lanatis  animalibus  abftinet  omnis 
Menfa.  Nefas  illic  foe  turn  jugulare  capellse. 

Juv.  Sat.  xv.  11. 


CHAP.  IX. 

Ver..  14. 

That  thou  mayeft  know  that  there  is  none  like 
me  in  all  the  earth. 

Iliad,  xxiii.  632. 
Nee  viget  quidquam  fimile.         Horat.  i.  Od.  xii.  18. 

Ver.  28. 

Intreat  the  Lord  (for  it  is  enough)  that  there  be 
ho  more  mighty  thunderings  and  hail. 

0\  F  \<T%vy  d^yocXiwy  ctusfAWv  ccrccXcuvroi  cczXk'/i, 

"H   pd  3"'   V7T0   @0OVT7)i;   TT&TgQS   AlQ$   sl<Tl    7T£$QV$E. 

Iliad,  xiii.  795., 
Id.  xiii.  812. 

Ver.  29. 

As  foon  as  I  am  gone  out  of  the  city,  I  wilL  fpread 
abroad  my  hands  unto  the  Lord. 

To~cnv  $t  X^d(TY\q  p-syaV  zv^ro,  ysTpag  dvueyuv. 

Iliad,  i.  450.  et  alibi. 

OdylT.  ix.  527.  et  alibi. 
— —  pandere  palmas 
Ante  Deum  delubra.  Lucret,  v.  1199. 

h  4  CHAR 


K>4  EXODUS.  Chap.  X, 


CHAP.   X. 

Ver.  19. 

And  the  Lord  turned  a  mighty  ftrong  weft-windr 
which  took  away  the  locufts,  and  call  them  into 
the  Red  fea. 

lit;  d    o-J  vttoli  pi7rr><;  -&voo<;  oMgides  nsosJovra.1 
<&Evyzusvc(,i  -uroTOLpovdz,  to  $\  (pKiyet  ccxccuotrov  Trvg 
'Oopzvov  t%Qti<pwis9  roc)  it  Trlftjircac"*  scaS"'  uJw^. 

Iliad,  xxi.  12. 

Ver.  25. 

And  Mofes  faid,  Thou  muft  give  us  alfo  facri- 
fices,  and  burnt-offerings,  that  we  may  facrifice 
unto  the  Lord  our  God. 

-— ie£«S  seal  a  (3wjtA8ff 
9E^So^B]f  mSmoZtqigi  T£\r,ec<rot.$  Ikxto^x^. 

Iliad,  ii.  305. 
— — cumulatque  altaria  donis.     JEneid.  xi.  50. 

Dant  fruges  manibus  falfas,  et  tempora  ferro 
Summa  notant  pecudum,  pateriique  altaria  libant. 

Id,  xii.  173. 

Ver.  28. 

And  Pharaoh  faid  unto  him,  Get  thee  from  me, 
take  heed  to  thyfelf,  fee  my  face  no  more :  for  in 
that  day  thou  feefl  my  face,  thou  fhalt  die. 

Ver.  29. 

And  Mofes  faid,  Thou  haft  fpoken  well,  I  will 
fee  thy  face  again  no  more. 

X7T£V(T0CrB  §0t,<r<7QV  JttjtxaTO?  £iVw, 

Kaj  py\  wthdcrnr  oU^Oirg;  lyyvsy 


Chap.  X.  EXODUS.  icj 

Mn^l  'ZS'PociXB'nry  aAAa  <pvXcc<r<?Qi- 

&$*  olygtov  wSos.  Eurip.  Med.  100. 

Si  te  fecundo  lumine  hie  ofTendero, 

Moriere .  Ennii  Frae;m.  ex  Med. 


CHAP.  XL 

Ver.  5. 

And  all  the  firft-born  in  the  land  of  Egypt  fhall 
die,  from  the  firft-born  of  Pharaoh,  that  fitteth 
upon  his  throne,  even  unto  the  firfl-born  of  the 
maid-fervant,  that  is  behind  the  milla. 

Usi/TYixovra,  <$£  ol  ^oooct,  xocra.  tJwjtxa  yvi/ouitsq' 

Ai   j(*£V    <X,\iT0£JEGk   jUVA*J£   Wi  pV\XOTT<X,   K0CO7T0V, 

OdyfT.  ill.  103. 
$?ijeaiiv  ^'  l£  o\aoio  yvvA  TXgozwzv  ccXsrolg 
YlXneiov,  £v3"'  cc^oc  ol  jtxuAai  tiaro  iroijusia  Xccuv. 
Tyktl  $\  doodexoc  tzqcgoli  £7TfppwovTo  yvvouxsg, 
vAA<pira  Tfup^acou  xat  ccXeiutoc,  jtxufAoi/  dvooZv. 
Ai  fJiXv  oc{  dxXou  tv$ov9  £7T£i  x&tcs  tju^ov  aA£C-<rav* 

*H   ^£   JU./*   0U7TW   TJTOCU£t\    CUpCZ,V(30TC£T"/l   <T  ET£Tt)XTO" 

"H  pec  juuXfiP  fnVatra,  kVoff  paTo,  er^woc  ayaxn. 

/r/.  xx.  105. 

—  t»jv  T£Xij<rasv'ExTO£>a, 

*H  o-tTowoiHv, — .  Eurip.  Troad.  493. 


a  To  turn  about  a  mill  was   among  the   ancient  fervices  of 
women. 

If  mine  heart  have  leen  deceived  ly  a  woman,  or  if  I  have  laid  wait 
at  my  neighbour's  door  •  then  let  my  wife  grind  unto  another. 

Job  xxxi.  9,  10, 


CHAP, 


ie>6  EXODUS,  Chap.  XIL 


CHAP.   XIL 

Ver.  ii. 

Thus  {hall  ye  eat  it;  with  your  loiris  girded,  and 
your  Ihoes  on  your  feet ;  ye  mall  eat  it  in  hafte. 

uVca  rig  ccptvXas 

Au'ot  rd%os  uroo^'dKoy  '(fA&octriv  Tzrodot;. 

Mfchyl.  Agam.  953. 

accurrunt  fervi :  foccos  detrahunt : 

Video  alios  feftinare,  lectos  fternere, 

Coenam  apparare.        Terent.  Heaut.  Aft.  i.  Sc.  i.  72. 

■  et  foleas  pofcit.         Horat.  ii.  Sat.  viii.  Jf* 

Depofui  foleas  :  adfertur  protinus  ingens, 

Inte'r  la&ucas,  &c.         Martial,  iii.  Epig.  1.  3. 

Yin  claque  de  niveo  detrahet  ipfe  pede. 

Tibull.  i.  El  eg.  v.  66. 
Quam  multi  quum  leclor,  aut  ly rifles,  aut  comoedus  in- 
ductus  eft,  (fcilicet  ad  cosnam)  calceos  pofcunt. 

Plin.  ix.  Epift.  17. 


CHAP.   XIII. 


Ver, 


10. 


Thou  ihalt  therefore  keep  this  ordinance  in  his 
feafon  from  year  to  year. 

- facris  obfervandifque  diebus. 

Juv.  Sat.  vi.  536. 

Ver.  19. 

Ye  fhall  carry  up  my  bones  away  hence  with 
you. 

— —  HVKtofopsv  hSctii  VBxpxg 

Bs<r» 


Chap.  XIII.  EXODUS.  icf 

OiKacT  ky'A,  orccy  airs  i/toop&a,  'ja«J«  yoTccv. 

Iliad,  vii.  $%%* 

Ofea  Xsvhq!,  Xiyovro  nouriyi/Tiroi  3"'5  trocpoi  *£, 
MvgofAtvot.  Id.  xxiv.  793* 

OfTaque  le&a  cado  texit  Chorinaeus  aheno. 

.     JEneid.  vi.  228. 


CHAP.   XIV, 

Ver.  13. 

And  Mofes  faid  unto  the  people,  Fear  ye  not, 
Hand  ltill,  and  fee  the  falvation  of  the  Lord. 

AXXo,  (tu  y.h  vvv  fySi,  xu\  ot^irvMi.       Iliad.  XXli.  222. 

AAA  toys,  3y\  fiwfAsv,  no)  d\£%upi<r$roi  ^ivovrsq. 

Id.  xxii.  23  r. 

Ver.  2o„ 

It  was  a  cloud  and  darknefs  to  them,  but  it  gave 
light  by  night  to  thefe. 

H~££*    y&g   XOTiJ^OVTOl    OfAOOS    &VTQI    T£  XCti   WlTQi. 

Iliad.  Xvii.  644. 

"K^V(T£OV9    £H   ^   CCVTX   $OME   CXoyCC   IF  Qi  {A  $01/0  00  (TOV * 

A2c  o    otb  xo,7n/Q<;  iooi/  ££  <%r£0£  oa-&2^   ixnrcu 
T'/)Ac3"£I/  iX  VYI<TZ)  TY\U  JVjio*  d^<p\y.dyjJvro.ii 
Oirs  ■7ra,vv)[jt.i(>wi  ft/yww  xpivoi/rcci  kml 

IIu^coj  t£  ^A£y£3"8(ri>  £7r'/j'r^ijU-oi,  Jv|/oc"£  <T  aJy^i 

Id.  xviii.  205* 


Ver, 


io8  EXODUS.  Chap.  XIV* 

VER    21. 

And  Mofes  ffcretched  out  his  hand  over  the  fea, 
and  the  Lord  caufed  the  fea  to  go  back  by  a  ftrong 
eaft-wind  all  that  night,  and  made  the  fea  dry 
land,  and  the  waters  were  divided  a. 

TyiS'og'vvy)  SI  Sothctcrcot  $u?cno'    roi  $'  iirirovro 
'Vla/pa,  poix\  8<T  uVlvfg'S'c  Sixivsro  %a\xsos  a%wv. 

Iliad,  xiii.  29. 
*PjfynjTo.  Id.  xviii.  66. 


cum  que  marmae 


In  ficco  ludunt  fulicse.  Virg.  Georg.  i.  362; 

violentior  incidit  Eurus.     Id.  Georg.  ii.  107* 

- — —  fimul  alta  jubet  difcedere  late 

Flumina, -— 

Curvata  in  mentis  faciem  circumftetit  unda. 

Id.  Georg.  iv.  359. 
fugit  ilicet  ocyor  Euro.         JEneid.  viii.  223* 

DemhTa  tempeftas  ab  Euro.     Horat.  iii.  Od.  xvii.  n* 

—  Delphinum in  ficco  expiraffe.     Win.  ix.  8. 

Ver.  24. 

And  the  Lord  looked  unto  the  hoft  of  the  E- 
gyptians  through  the  pillar  of  fire  and  of  the  cloud, 
and  troubled  the  hoft  of  the  Egyptians b : 

Ver.  25. 
So  that  the  Egyptians  faid,  Let  us  flee  from  the 


when  by  command 


Mofes  once  more  his  potent  rod  extends 
Over  the  lea ;  the  fea  his  rod  obeys. 

Paradife  Loji,  xii.  210. 
h  Then  through  the  fiery  pillar  and  the  cloud 
God  looking  forth  will  trouble  all  his  hoft., 
And  craze  their  chariot  wheels.     Id.  xii.  208. 


face 


Chap.  XIV.  EXODUS.  109 

face  of  Ifrael ;  for  the  Lord  fighteth  for  them  agairifr. 
the  Egyptians. 

Zfu  Tja.rsPy  xrig  crab  S"swi/  oXocorzoog  a,XXog9 
'H  r  ityclpw  Tscr£(r3"at  'AAs^av^oi/  KayiOTTirog' 

Iliad,  iii.  365, 

Tw  <T  can  7rapa  a?  yi  3"scoi/,  0?  Aotyoi/  otpvvet* 
Kcct  vvv  ol  izrotgoc.  KHvoq   A  grig  y  figoTw  dvoci  iotxug, 
'AAAa.  ir^g  T^wa?  rrrpa^jUtW  oa\v  oTrurtrco 

Id.  v,  603. 

^Ottttot   a.vv\(>  l^sXet  Tr^og  doufiQva,  tpcoTi  ^atp^fo-3'ai, 

Tw  jw,'  oDti?  Aai/awj/  fBx£<7W£Tat,  og  x.zv  dnroct 

"E^TOpi  ^W^Vavr',    E7TEI   EK   ^fO^H'    TXQXzpl^Zi. 

Id.  xvii.  98. 

— 1 —  Non  me  tua  fervida  terrent 
Di&a,  ferox.  Di  me  terrent,  et  Jupiter  hoftis. 

JEneid.  xii.  894, 
— - — haec  cernens  arcum  intendebat  Apollo 
Defuper  :  omnis  eo  terrore  iEgyptus,  et  Indi, 
Omnis  Arabs,  omnes  vertebant  terga  Sabsei. 

JEi-neid.  viii.  704. 
Dum  trepidant  nullo  firmatae  robore  partes, 
Tolle  moras  ;  femper  nocuit  differre  paratis. 

Lucan.  i,  580.. 


CHAP.  XV, 

Ver.  7. 
Thou  fenteft  forth  thy  wrath. 

—  %<x,Xi7roq  $1  Aiog  ptyciXoio  v.i^'oyog. 

Iliad,  xiv.  417, 

—  7TV^7rocXot^ov  figXog 

'O^G-ntTuVou  AtoV.         Find.  Olymp.  Od.  x.  96. 

Znvoq 


pa  EX  O  D  U  S.  Chap.  XV. 

Zwl$  uygvirvov  (ttxo?.  JEfchyh  Prom.  358. 

ILrzpoQegov  Aug  ftixog.  jiriftoph.  Av.  1 71 1. 

Iracunda  fulmina.  Horat.  i.  Od.  iii.  40. 

fomtumque>  metumque 

Mifcebant  operi^  flammifque  fequacibus  iras. 

JEneid.  viii.  431,, 
■;        fua  fulmina  mittat 
Jupiter,  Ovid.  Trift,  ii.  33. 

—  vafti  quoque  Re&or  Olympi, 
Qui  fera  terribili  jaculatur  fulmina  dextra. 

Id.  Metam*  ii.  60. 

Ver.   id. 
They  fank  as  lead  in  the  mighty  waters, 

*H  <5e5  ju,oAuS<Wi/*}  lx.sXvi9  \g  (3uo"(rov  o^scev. 

Iliad,  xxiv.  80. 

Ver.  16. 

Fear  and  dread  mail  fall  upon  them  ;  by  the 
greatnefs  of  thine  arm  they  mail  be  as  frill  as  a 
Hone  a. 

Tw  0   bt  u\y  mi  vr\a,g  iin  zrXarvv   r,XXri(r7rov7ait 
'HSeXsmv  \iva.iy  kr   Ig  tstoXb^ov  //.st'  'A^aigV 

'AvBgog  Etpixa  tsSWto^  jJe  yvvcaxog* 
^Qg  pivov  dcripc&xioog  urEgixciXXzcx,  h<p^ov  iypvn^9 
Ovcfei  httryti^^ocvre  kocdyioctoc'   Jax^ua-  Js  cr<pw 
SzpfAOt,  koctcc  fiXstpocaoov  ya,p.oL$ig  pes  fAVcopsvoiciVy 

'Hnoxpio  -za-oS-w.  Iliad,  xv ii.  432. 


a  There  Is  a  great  beauty  in  fhort  fimilies  judieiouily  chofen 
they  feem  like  the  rays  of  the  fun  gathered  to-  a  focus. 


CHAP. 


Chap.  XVII.  EXODUS.  in 


CHAP.   XVIL 

Ver.  ii. 

And  it  came  to  pafs  when  Mofes  held  up  hi§ 
hand.,  that  Ifrael  prevailed. 

-« — X(*v<rn<;  fxiyocX'  ev^eto,  %£t^a?  ocvoccr^nov' 

KauS-/  pi\)>  'AgyvgoTog.       Iliad,  i.  450.  et  alibi. 

Ev%ZT0y  yz~P   opiyuv  Eig  zpccvov  dfZgoEvrx. 

OdyrT.  ix.  527.  et  alibi. 


CHAP.  XIX. 


Ver.  6. 


And  ye  fhall  be  unto  me  a  kingdom  of  prieftSj 
and  an  holy  nation. 

Habitare  apud  fefe  Cererem  Ennenfes  arbitrantur :  ut 
mihi  non  cives  illius  civitatis,  fed  omnes  facerdotes,  cra- 
nes accolse  atque  antiftites  Cereris  effe  videantur. 

Cic.  in  Verrem.  lib.  iv. 


CHAP.   XX, 

Ver.  3. 
Thou  flialt  have  no  other  Gods  before  me. 

EI?  <T  W  ocvroyzynq,  hoq  txyovcc  tzocvtol  tztvktou.       (Jrph. 
— '•sraT^ ■  dvfyiav  te  Ssuu  ts.      Iliad.  Vlll.   1$2. 
«— «  xsv  j^o*  yVorct^  S*os  «utoj.;     Iliad.  ix>  445* 


it%  EXODUS.  Chap.  XX, 

X2   TTOOTEO   YipiTZOZy    K.PQVl$r,,   V7T0CTZ   XgZiQVTU)]/, 

QdyfF.  i.  45. 

"El;  §ioq  l?i  <ro(pocy  $vvot,To<;  3"*  apa  koci  t&oXvoX&os. 

Phocylid,  49. 

JDivum  pater  atque  hominum  rex. 

JEneid.  i.  69. 
hominum  fator  atque  Deorum.     J^.  xi.  725. 

Coelo  tonantem  credidimus  Jovem 

Regnare.  Horat.  ni.  Od.  v.  1. 

Quamvis  iEthiopum  populis,  Arabumque  beatis 
Gentibus>  atque  Indis  unus  fit  Jupiter  Ammon. 

Lucan.  ix.  517, 

Ver.  5. 
a  Thou  {halt  not  bow  down  thyfelf  to  them. 

a  The  Hebrew  word  here  by  the  Septuagint  tranflated  -nrpocxu- 
vyfzujg,  is  fufficiently  general ;  fignifying  an  act,  not  of  the  mind, 
but  of  the  body  5  whether  done  by  bowing  down  the  head  only, 
or  by  inclining  the  whole  body,  or  by  bending  the  knees,  or  by 
fitting  on  the  hams,  or  by  falling  proftrate  on  the  ground.  And 
yet  the  Greek  Interpreters  had  reafon  on  their  fide,  when  they  eon-< 
iidered  it  by  vjpO'Txvvs'iv,  adorare,  to  adore.  For,  as  among  the 
people  of  the  Eaft,  veneration  was  {hewn  by  various  forms  of 
bending  the  body  5  fo  among  the  Greeks,  and  fome  nations,  vene- 
ration was  generally  fignified  by  putting  the  hand  to  the  mouth ; 
which  properly  is  gnrpoo'xvve7v  a  xvtv  (in  utero  fero,  et  Juavior) 
whence  ytvvsuo,  which  is,  ofculor,  I  kifs.  Nor  doth  the  Latin  word 
adorare  own  any  other  fignification  ;  being  derived,  not  from  ora^ 
re,  to  pray  or  intreat,  but  ab  ore,  quod  manus  admoveatur  ori,  from 
putting  the  hand  to  the  mouth,  or  kiffing  the  hand,  in  token  of 
lingular  honour  and  veneration  :  Protendens  manus,  adorare  val- 
gum, jacere  ojcula  et  omnia  ferviliter  pro  dominatione,  fays  Tacitus  of 
Qtbo,  Hift.  i.  36.     And  what  in  an  old  Epigram  is, 

lngrejfus  fcenam  popidum  Saltator  adorat, 
is  the  fame  with  that  in  Pbadrus,  jaclat  hafia  tibicen.  And  Pliny 
xxviii.  1.  In  adorajido  dextram  ad  qfculum  referimus.  How  ancient 
tjiis  manner  of  veneration  is,  may  be  learned  from  that  exprefuon 
of  Job,  ch.  xxxi.  ver.  27.  i(  If  my  mouth  hath  kiffed  my  hand," 
that  is,  If  I  have  offended  by  extraneous  worfhip.  But  what  hap- 
pened to  many  other  words,  that  they  remain  not  in  the  fenfe  of 
the  original  5  nay,  that  in  procefs  of  time,  and  by  long  ufe,  the 
adoptive  fenfe  comes  at  length  to  prevail  over  the  genuine  5  the 

fame 
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$a»W?.  OdyfT.  xiii.  128.    . 

Ignotofque  Deos  igrtoto  carmine  adorat. 

Ovid.  Metam.  xiv.  360". 

et  quifquam  numen  Junonis  adoret. 

JEneid.  i.  53. 
Junonis  magnae  primum  prece  numen  adora. 

Id.  iii.  437. 
—  Geniumque  meum  proftratus  adorat. 

Propert.  IV.  Eieg.  ix.  43, 
«• —  Tarpeium  limen  adora 
Pronus.  Juv.  Sat.  vi.  47. 

Judseus  licet  et  porcinum  numen  adoret.     Petron. 

Ver.  5. 

b  Vifiting  the  iniquity  of  the  fathers  upon  the 
children  unto  the  third  and  fourth  generation  of 
them  that  hate  me. 


fame  hath  been  the  fate  of  this  Greek  word  vrgoarxwElv .  It  began- 
to  be  ufed  fbr  any  gefture  whatever  testifying  reverence.  And 
therefore  what  the  interpreter  of  St.  Matthew,  viii.  2  calls 
cTjOOcDcvvfTv,  adorare,  the  fame  in  St.  Luke,  v.  12.  is  vrsosly 
sir)  ro  izc6<?vjTiov,  to  fall  upon  the  face  :  and  in  St.  Mark,  v. 
22.  Tttieleiv  ujpoi  r-ss  is6$o,$i  to  fall  at  the  feet.  Sometimes,  for 
perfpicuity  of  fenie,  one  is  explicated  by  the  other  added,  as  in 
St.  Matthew,  ii.  n.  rfecovrss  •mgovexvvri'TOLv,  falling  down  they 
worfhipped.  And  i  Cor.  xiv.  25.  &eG(M  fir)  itcocrujirov,  Trgocrxvvr,- 
cti  tuj  @eu>,  falling  upon  his  face  he  iliall  worfhip  God.  Hence 
it  came,  that  an  external  thing  being  referred  to  an  internal, 
that  word  is  fometimes,  though  not  often  indeed,  to  fignify  an  act 
of  the  mind  alio,  as  the  words  Sv&ta  Tfpoa-fo'paC,  oblation  •  and  many 
other  become  by  time  ambiguous.  But  in  this  place  doubtlefs  is 
fignified  every  aft,  whereby  honour  is  v/ont  to  be  demonstrated  to 
fuperiors.  For  as  the  Hebrews  are  in  Exodus,  ch.  xxiii.  ver.  13. 
forbidden  to  ufe  the  names  of  falie  Gods,  though  in  common 
talk  ;  fo  are  they  forbid  to  give  any  fign  of  honour  to  images. 

b  The  Hebrew  word  here  interpreted  by  dtfo$iis>  reddens,  or  ren- 
derings Signifies  vifiting,  as  our  Translation  rightly  expreifes  it ; 
and  is  ufaally  taken  in  the  fenfe  of  vindicating ;  and  accordingly 
by  the  Greeks  very  often  expounded  by  gnSlxety,  to  revenge. 
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Nut/  j»£¥  fa  tz  irar^lg  derntot,  zUtri  Xw'&iv. 

Iliad,  xi.  142. 
JCal  TZGuhg  ■srat'JW,  *roi  xw  pi-roirivSi  yivuvroti. 

Id.  xx.  308. 

GCVTIX    dvOLiTiOt,  'ifiJCC   Tll/HfTlV 

Ol  "BTOtTit?  TJSTWV  iyspWM   QTTIITW.         Solotl.    Eleg.    1.    3  I. 

Plato. 

T#  g£v  TtKQVTW  G(?dkfA(X,T   ng  rxg  htyovzg  r^TTE(T^Ca. 

Eurlp.  apud  Plutarch, 
luimus  p'erjuria  Trojse.     Virg,  Georg.  i.  502. 

Et  nati  natomm5  et  qui  nafcentur  ab  illis. 

Mneld.  iii.  98. 
Delifta  majorum  inmeritus  lues.      Horat.  iii.  Od.  vi.  I. 

Culpam  majorum  pofleri  luere.     Q.  Curt*  vii.  v.  35. 

Ver.  7. 

Thou  ihalt  not  take  the  name  of  the  Lord  thy 

God  in  vain. 

M?J     ©jtAVUVOU  3"£«V      d<7XUV    yxp    CCVTQV    SiTv    CC^lOTTl^OV    TTQlg" 

t-X,™*     Pythttg*  apud  Diog.  Laert.  viii.  22. 

•— — '  ot  v7riHg$£  x<x.y.6vra,g 
^AySgooTns;  r(vwr$ov9  tng  k  i7no^Aov  opCc-try. 

Iliad,  iii.  278. 

■  TO   JW.SJ/   GUJt   &V   lyu   7T0T2  pU,-\>   6fJ.0CT0ilfXlm 

Id.  xv.  40, 
&ieiroiv9  otocv  rig  o^wovrog  -jixra.ip^ov'r), 
*£Ll  pri  vuvoioi  tst^te^ov  STrtugxyyiOTi' 
Qvrog  KxroMppovtTv  twv  Ssoov  tpoi  doxa, 
Koa  'WPQTiPov  Qpocas  avTog  iTnoegxwzvai.      j4?ltiphanes* 

Mnr  liriogxiiF'ns  priT  dfooog,  /x>m  laovrt.     Phocylid.  14* 

Xlavnog  pip  fa  JcaXoi/  iTrir'A^EVfAU,  B"eoov  ovopatrot.  ju,*j  %£#*** 
pm  foKus,     Plato  de  Legg.  xi. 

Our  ot  &  up'  o/3jia  y'  wj  xocxlv  mrua-opou. 

Soph.  (Ed.  Col.  677. 

—  tiifii- 
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timidum  non  me  perjuria  terrent, 

Non  di&a  in  fan&os  impia  verba  Deos. 

Ttbull  i.  Eleg.  iii.  51. 

Ver.  7. 

The  Lord  will  not  hold  him  guiltlefs  that  taketh 
his  name  in  vain. 

Ei7rso  yac^  t£  xal  ocvtitc  'OAvjamoj  oux  Irg^fcrfrfv, 
'Ex  T£  xcu  o'vj/i  TfXa*    CUl/  T£  |u,£<yaAuj  a7T£TKTaV. 

Iliad,  iv.  160. 

—  Japtvvuf^  oct-J   U7ro  yatav 
Apd'fJrs?  TimTat,  otk  x'  eVi'o^xov  6fxo<rcrYi. 

Id.  xix.  259. 
Zsu?  <r(pi<x,q  THTxiro  »x£T»]<r*o?,  oj  ts  xai  aXXzq 

Odyff.  xiii.  213. 

—  pa<nv  'E^wvua?  ajupi7roAiu£»i/ 

i^/W.  D.  803. 

Osxoi/  3" ,  og  07i  zyXiTfov  sVi^S'ot/jas  aV9"£W7T8f 
Hyp  a  wet,  ot£  xiv  t*s  Ixwv  eVjo^xov  Qpo<r<rY\. 

Id.  'Theog.  231. 

YkJ^xo*  fvyiet  5so<;  ocZ^oroq  ofis  oy.ocr<T'/i. 

Phocylid.  15. 

AAA    00x8  zrociq  If  iv  ccvuvvfAOSy  b$  \tti  yJioiS) 
Ov$\  7rcas<;'    xgcLiTrvos  3\  jtx«T£^£Tat  «<rox|  urolcixv 
Xvfj<t*ot>pi^x;  o\i(TV}  ywz'M,  xxi  oixov  clttolvto,. 

Orac.  apud  Herod,  vi.  86. 

Outs  yotg  0  3"ioc  wa^a^rijxa  xoXgl^et'    <xXa    uvt/i  uiv  eYi* 

dvfywrrw  Jmca.     Lyjias,  Orat.  vi. 

Hinc  ZrJ?  0^x10?  apud  Enrip.  Soph,  aliofque,  q.  tcu 
c^x8  £0O£0^  juramenti  praefes  et  perjurii  ultor. 

Perjurii  poena  divina.,  exitium :  humana,  dedecus. 

Cic.  deLegg.  ii.  9, 
— —  luimus  perjuria  Trojse. 

Virg.  Georg.  i.  502. 
Non  te  nullius  exercent  numinis  irae. 
Magna  luis  commifla.  Id,  Georg.  iv.  453. 

13  Ah  1  • 
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Ah  !  mifer,  et  fi  quis  primo  perjuria  celat, 
Sera  tamen  tacitis  poena  venit  pedibus. 

Tihull.  i.  Eleg.  9. 
Sin  perjurio  gaudeant,  Diis  magis  iratis,  quam  hoftibus 
gefturos  bellum.     Liv,  iii.  2. 

Raro  antecedentem  fceleftum 

Deferuit  pede  poena  claudo.     Horat.  iii.  Od.  ii.31. 

Ut  fit  magna,  tamen  certe  lenta  ira  Deorum  eft. 

Juv.  Sat.  xiii.  100. 

ConfuefTe  enim  Deos  immortales,  quo  gravius  homines 
ex  commutatione  rerum  doleant,  quos  pro  fcelere  eorum 
ulcifci  velint,  his  fecundiores  interdum  res,  et  diuturnio- 
rem  impunitatem  concedere.     Caj'ar.  de  Bell.  Gall.  i.  14. 

Sed  videt  hoc,  videt  ille  Deum  regnator  ;  et  aufis 
Sera  quidem,  manet  ira  tamen.         Stat,  Theb.  v.  556". 

Lento  gradu  ad  vindi&am  fui  divina  procedit  ira;  tardi- 
tatemque  fupplicii  gravitate  compenfat. 

Valer,  Max.  i.  i.  ext.  3. 
— —  fcelera  non  ira  Deum, 
Fatorum  di<5to  fed  puniri  tempore  a. 

Phad,  iv.  x.  18. 

Ver.  8. 
Remember  the  Sabbath-day,  to  keep  it  holy. 

—  fix\6fj.&  h  r,y.£px 
TWj  olkshx  yap,  3"«a  >»ab£iV  poci/Tivixxroc. 

Eurlp.  Ion.  420. 
-■  hodie  tricefima  Sabbata. 

Horat.  1.  Sat.  ix.  69, 
— — *—  nee  te  peregrina  morentur 
^•Sabbata.  Ovid,  Remed.  Amor.  219. 


a  The  Ancients,  even  where  a  fpecious  canfe  might  be  brought, 
held  themielves  religioufly  obliged  to  fulfil  whatever  they  had  by 
oath  promised. 

b  It  may  not  be  improper  to  fubjoin  a  remark  or  two  concern- 
ing the  word  Sabbata,  here  ufed  in  the  plural  number.  This  word 
among  the  Greeks  is  placed  in  the  catalogue  of  thofe,  which 
though  pronounced  in  the  number  of  multitude,  are  yet  notwith- 
standing often  contented  with  the  (ignification  of  unity.     And  Co 

is 
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Obfervant  ubi  fefta  mero  pede  Sabbata  reges. 

Jirj.  Sat.  vi.  159. 
Quidam  fortiti  metuentem  Sabbata  patrem. 

Id.  Sat.  xiv.  96. 
"         cui  feptima  quaeque  fuit  lux 
Tgnava,  et  partem  vitse  non  attigit  ullani. 

Id.  Sat.  xiv.  105. 

at  cum 

Herodis  venere  dies,, 

Labra  moves  tacitus^  recutitaque  Sabbata  palles. 

Per/.  Sat.  v.  179. 
Quod  jejunia  Sabbatariorum. 

Martial,  iv.  Epig.  iv.  7.  et  alibi. 

Ver.  9. 

aSix  days   fhalt   thou  labour.,   and  do  all   thy 
work. 

Au<J£  yvvctixi  (ponri  viv  Aar/nv  zrovsTu. 

Soph.  Trachin.  70. 
Feriis  jurgia  amovento,  eafque  in  famulis,  operibus  pa- 
tratisj  habento.     Cic.  de  Legg.  ii.  8. 

At  non  quotidiana  cura  haec  angeret  animum. 

Terent.  Phorm.  A&.  i.  Sc.  iii.  8. 
Humana  opera  quotidiana.     Tertull, 


is  it  often  found  in  the  Greek  Pentateuch;  fo  alfo  in  Matth.  xii.  1, 
5,  10,  11,  12.  and  xxviii.  1.  In  Mark,  i.  21.  and  ii.  13,  24.  In 
Luke,  iv.  16.  On  the  contrary,  St.  John  every  where  expreffes  it  in 
the  nngular,  as  do  alfo  the  Greek  Interpreters  of  the  other  books 
extra  Pentateuchum.  Horace,  Juvenal,  and  other  Latin  writers  ex- 
prefs  it  in  the  plural. 

a  What  is  here  fpoken  in  the  imperative,  and  in  the  future, 
which  is  often  taken  for  the  imperative,  hath  not  the  force  of  a 
command,  but  the  fenfe  only  of  Juffering,  or  permitting.  For  left 
the  modes  might  be  too  much  multiplied,  it  hath  feemed  good  to 
almoft  all  nations  to  exprefs  the  fenfe  of  commanding  :  as  for  ex- 
ample— 

I,  fequere  Italiam  ventis.     JEne'id.  iv.  381. 

Ubi  nos  laverimus,  fi  voles,  lavato. 

Terent.  Eun.  Act.  iii.  Sc  v.  48. 

1  3  Vee, 
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Ver.  io. 

The  a  Seventh  day  is  the  Sabbath  of  the  Lord 
thy  God. 

b  Various  are  the  opinions  concerning  this  Seventh-day.  Some 
think  that  the  Septenary  period  of  days  was  firft  instituted  by  A- 
dam,  and  began  from  the  fix  days  of  the  Creation.  Others  affirm, 
that  Setb  found  out  the  way  of  computing  the  flux  of  time  by 
weeks,  months,  and  years.  But  however  difputable  this  quefrion 
may  be,  highly  probable  it  is,  that  the  true  Seventh  or  Sabbatical 
day  came  tirft  to  be  known  to  the  Hebrews  from  the  miraculous 
cefTation  of  Manna  to  rain  upon  that  day:  whence  it  was  eafy  for 
them  to  underftand,  what  day  in  the  weekly  circle  of  feven  days 
ought  to  be  reckoned  the  Seventh  from  the  Creation,  which  was 
altogether  unknown  to  them  before.  The  number  Seven  has  been 
held  of  lingular  honour  by  the  more  illuftrious  of  Greeks  and  Bar- 
barians, who  were  verfed  in  mathematical  ftudies.  And  certainly 
the  Egyptians  were  the  moll:  ancient  mailers  of  the  mathematics  j 
by  whom  both  Pythagoras  and  Plato  being  taught,  have  very 
lubtly  philofophized  concerning  the  power  and  dignity  of  the 
Septenary  number  in  general,  which  the  Greeks  called  ztt>QuAooL. 
This  number  (faith  A.  Gellius  from  Varrd)  makes  in  heaven  the 
Septenir'wncs ;  alfo  the  Pleiades,  and  the  Seven  Planets.  Both  £- 
quinoxes  are  confined  to  2.  .Seventh  fign  :  whence  in  the  facred  rites 
of  Ofiris,  Plutarch  tells  us  (in  Jfide)  the  Egyptians  ufed  to  lead  a 
cow  Seven  times  about  the  temple,  becaufe  the  courfe  of  the  Sun 
from  Solitice  to  Solftice  is  finifhed  in  the  Seventh  month.  In  fa- 
cred things  alfo,  in  pur iticat ions,  invocations,  and  other  religious 
rites,  the  Septenary  number  hath  been  efteemed  of  lingular  virtue 
and  folemn  obfervation.  Virgil  teftifies  that  invocations  alfo  were 
to  be  Seven  times  repeated, 

Longa  cum  velte  Sacerdos 

Obloquitur  numeris  feptem  difcrimina  vocum. 

JEneid.  vi.  645. 
And  from  the  Scboliajl  upon  Ar'ijlophanes  we  learn  (in  Plutarch) 
that  by  the  Athenians  fome  certain  days  of  every  month,  be- 
sides other  feafts  or  holidays,  were  confecrated  to  fome  Gods 
particularly;  as  the  New  Moon,  and  the  Seventh  to  Apollo j  the 
Fourth  to  Mercury ;  the  Eighth  to  Thejeus.  The  fame  was  long 
before  taught  by  Hejiod.  In  the  Mofaic  rites  alfo  the  Septenary 
number  is  folemniy  refpecled.  In  the  confecration  of  the  Altar 
oil  is  Seven  times  fprinkled  upon  it ;  in  Seven  days  the  confecra- 
tion of  Priefts  is  confummated  ;  in  the  expiation  of  fin  committed 
through  ignorance,  the  blood  of  the  bullock  is  fprinkled  by  the 
prieft  Seven  times  before  the  Mercy-feat.     In  the  purification  of 

a  le« 
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a  leprous  man,  Seven  afperfions,  and  Seven  days  are  ordained;  and 
accordingly  Naaman  warned  himfelf  Seven  times  in  Jordan.  Job 
offered  his  friends  Seven  bulls,  and  as  many  rams.  Balaam  built 
Seven  altars,  and  prepared  Seven  bullocks  and  Seven  rams.  Seven 
Priefts  founding  trumpets  went  Seven  times  round  about  Jericho  z 
and  on  the  Seventh  day  the  walls  thereof  fell  down.  Darnel  num- 
bers the  times  by  Eehdomadas.  In  the  Apocalypfe,  the  book  is 
fealed  with  Seven  feals ;  the  Lamb  hath  Seven  horns,  and  Seven 
eyes,  which  are  the  Seven  Spirits  of  God  ,  and  to  the  Seven  An- 
gels are  given  Seven  trumpets  and  Seven  phials.  In  a  word,  iri 
myfteries  the  number  Seven  hath  ever  been  preferred  to  all  other, 
as  moft  perfect.  But  the  moft  celebrated,  and  to  our  prefent  in- 
quiry the  moft  pertinent,  is  the  Septenary  Cycle,  or  round  of  days, 
or  the  Seventh  day  in  the  weekly  periods  of  days  perpetually  re- 
current ;  fuch  as  is  the  Sabbath  of  the  Jews.  The  Egyptians,  the 
moft  ancient  computers  of  times,  are  reported  by  authors  of  good 
credit,  to  have  derived  the  weekly  circle  of  days  from  the  number 
of  the  Planets,  and  to  have  propagated  that  account  of  time,  toge- 
ther with  their  aftrological  discipline,  refpecting  which  may  be 
feen  more  at  large  in  Herodotus,  lib.  ii.  82.  and  in  Dio  Cajfius,  lib. 
xxxvii.  p.  123.  and  in  Plato,  where  he  introduces  Socrates  fpeak- 
ing  of  the  Egyptian  Thcuth,  i.  e.  Mercury,  in  thefe  words  ; — Tsrov 

9£f   Zug'MTOV    dplSfAQV    TS    XCU  AoyiCT^OV    2Vp£iV,    KOU   yEWpstploLVy    VLOtX 

drpovopioLv,  sri  <5s  rfsrlziocs  rs  kcl)  ytvtelxc,  &c.  We  may  there- 
fore acquiefce  in  this  perfuafion,  that  the  weekly  cycle  of  days 
was  taken  from  mathematick  difcipline,  and  from  the  moft  fecret 
treafury  of  Egyptian  antiquity ;  but  that  the  facred  obfervation  of 
every  Seventh  day,  and  the  feaft  of  the  Hebdomadical  Sabbath,  con- 
ftituted  by  this  Mofaic  Law,  in  memory  of  the  Egyptian  fervi- 
tude,  was  now  nrft  received  into  the  religion  of  the  Hebrezvs ,  as 
alfo  that  this  their  Sabbath  was,  by  the  miracle  of  Manna  ceallng 
to  rain  down  upon  that  day,  fixed  upon  the  true  Seventh  day  of 
the  Creation,  which  God  had  from  the  beginning  fanclified.  Nor 
is  it  to  be  doubted  but  that  this  precept  of  keeping  holy  the  Sab- 
bath-day was  peculiar  to  the  Ifraclites  :  for  God  himfelf  was  pleafed 
to  fay,  "  It  is  a  fign  between  me  and  you,  throughout  your  gene- 
"  rations;  that  ye  may  know  that  I  am  the  ^.ord,  that  doth  fane- 
*'  tify  you.  "Ye  mall  keep  the  Sabbath  therefore:  for  it  is  holy 
"  unto  you."  Exodus  xxxi.  13,  14. 

Tft$  ^xxocpss  Aavaol  xa)  rzrpoMis.      OdyiT.  v.  306. 

Ae.tfis  rsTp&yj;  r  dixTtoXsHv.     Pind.  Nem.  Od.  vii.  133, 

• Q  terque  quaterque  beati.     -JEneid*,  i.  98.  et  alibi, 

14  O.  ter* 
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—  dlifyro  Ugov  Yiy<K(>.       Iliad,  via.  66. 

Odyff.  xv.  476. 
—  iWojuu,  »^ov  Sjt**^.     Hefiod.  D.  77°» 

Cultaque  Judaeo  feptima  facra  Syro. 

Ovid.  Art.  Am.  i.  76. 
Septimo  die  otium  placuifle  feiunt :  quia  is  finem  labo- 
rum  tulerit.     Tacit.  Hift.  v.  4. 

Ver.  10. 

b  Thy  man-fervant  and  thy  maid-fervant. 


O  terque  quaterque  profpero  fato  dati. 

Sense,  Hippol.  Act.  ii.  694. 

qui  terque  quaterque 

Concutiens  iiluftre  caput.  Ovid.  Met.  ii.  49. 

Cicero  calls  the  number  Seven,  "  Rerum  omnium  fere  nodus." 

b  This  is  a  kind  and  courteous  way  of  fpeaking,  much  ufed  by 
the  Greeks  to  their  fervants,  and  in  imitation  of  them  by  the  La* 
tins,  who  with  like  foftnefs  of  humanity  called  their  men-fervants 
Pueros. 

Claudite  jam  rivos,  pueri.       Virg.  Eclog.  iii.  ill. 

Eo  die  pueri  tui  mihi  a  te  literas  reddiderunt. 

Cic.  ad  Atticum. 
< —  Puerum  inde  abiens  conveni  Chremis. 

Terent.  Andr.  Aft.  ii.  Sc.  ii.  31. 
Claudite  oftia  virgines, 
Lufimus  fatis.  Catull.  lix.  231. 

r  amicum 

Mancipium  domino.  Horat.  ii.  Sat.  vii.  %. 

Tu  mitis,  et  acri 

Afperitate  carens,  pofitoque  per  omnia  faftu, 

later  at  aequales  unus  numeraris  amicos  j 

Ob fequiumque  doces,  et  amorem  quaeris  amando. 

Lucan  ad  Pifonem.  117. 
Servi   funt?    imo  homines.      Servi   funt  ?    imo  contubernales, 
Servi  funt 5   .'mo  humiles  amici.     Servi  funt  ?  imo  confervi,  n"  co- 
guaveris  tantumdem  in  utrofque  licere  fortunae.    Senec.  Epift.  47. 

Om 
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Owe  it  «r«T  ISi'hwnv  hocttripcc  IgyccQcrSxi. 

OdyfT.  xvii.  320. 

neque  fervitio  me  exire  licebat. 

Virg.  Eciog.  i.  41. 
Verna  minifteriis  ad  nutus  aptus  heriles. 

Horat.  ii.  Ep.  ii.  6. 

Ver.  12. 

Honour  thy  father  and  thy  mother:  that  thy  days 
may  be  long  upon  the  land  which  the  Lord  thy 
God  giveth  thee. 

Ta?  Tf  yoi/£*V  Tiy>x,  Pythag.  4* 

m        <ru  cT  iVp^fo,  vrtfosQ  ^'  *?^*V.     Iliad,  i.  214* 

"Ev\s$\  Id.  xvii.  301. 

"Os  te  yov^cc  yigovrx,  xomu)  Itti  yv\^xo;  «<J^j 

Tw  JVj  to»  Zfu?  aJroj  dyuisrou,  U  St  TfA£UT»v 
Ecywv  aW  dSixoov  ^xXi-rrr^v  ZTriSriKtv  dpo&Yiv. 

Hefiod.  Op.  et  D.  331. 
O'i  <T  a7roy7i£>a<ntov1as  ctripdiQivi  to-ayiccs, 
Tarwk  to;  X.^15'  Ku^'5  oA^}  TfAfS^. 

Theogn.  819. 
rW&;   TijtAncro/xfi/  uV^aAAot/TWCj    (rcofxxrog   V7ryge<riow  xcu 
^ypoiruv  yop^yicut  uvtq7$  uV^ovrfj  CTt   ^caAjr*  z^oS'i/^o- 
Tarnv.     Hierocles. 

'O  XoiSogwv  rov  wotri^ot^  $v<r$YifAH  Aoyw, 

T*V  £»£  TO   ©£?©!/  C*£  jtX£A£Ta    ^\X<7^Y\yAXy,  MeMlnd, 

II^wTa  3"£ok  Tt4Mr«5  |X£T£7re«Ta  Jg  <r£~o  yoi/yfots'. 

Phocylid.  6. 
AAA  01  «y£  woo/rtq  ocWoi,  a  x.ctt  fj>n  Qgovzcnv  oh-rcas,  Xiysci 
yzv  xoci  k^wriVy  cog  yovsvert  ripviv  ptrot  S"£8f  -Grgwrw  scat  piyi- 

fW   >J    T£   (pUPlS,    Cj   T£   T*)I/   ^U(TiI/   (TUi^OOV   VO|tA0?  CtTTtOCQY.Z. 

Plutarch,  de  Frat.  Amor.  p.  479. 

Ova 
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s  Ouh  on<r2t&9  bri  xon  '4  'ctoAk  g&AAfl?  ju,£y  a^o^Jriac  k$€jmoi$ 
£7rfr/x£Ai~T«i,  oy^g  ^ijcc6^«,  «AAa  7re£Jop«  th?  £u  ,cr£7rov.S'0T<2Sf 
ydpw  &Jjc  XT0$i$6i>ra$'  idv  $t  t»?  yovi<xq  pv\  Sspa-irivy,  toutw 
J«W  r£  EVmS'JiG"*,  Jtat  ocTrodoKifAOcLyiicnx,  oujc  lot  upytw  thtov, 
«b?  cjts  «y  to-  t£^a  fJcr2©w?  Svoy^vx,  V7r\()  tr\q  -aroAEOJf^  T«roi> 
Stowrefj  KTi  #AAo  xo-Aw?  xai  otxaia?  s^ev  at-  rata  w^x^xvloq  ^ 

Xen.  Mem.  ii.  c.  2.  §.  13. 

ITovsaff  Tvpoiv  -wwv&yli,  voyA^zrcu.       Id,  iv.  C.  4*  §•  20* 

Haucl  mora :  continue  matris  praecepta  faceffit. 

Pzrg-.  Georg.  iv.  548. 

Parentis 

JufTa  time,  neu  praeceptis  parere  reeufa. 

JEneid.  ii.  606. 

Pater  eft  tibi  5  jufifa  parentis 

Effice.  Ovid.  Heroid.  Epift.  xjv.  53. 

■ Pater  cum  matre,,  quibus  parere  neceffe  eft. 

CatulL  Ix.  6j . 

Ver.  13. 
Thou  flialt  not  kill. 

« ^u'S"'  a7j5*aT*  %£px  [MtxivEiv,     Phocylid.  2. 

'  Hv   yCCP   dTTOXTHMIS   iySpQV   <T£0,    %^901'  ^OiiVSi?,         Id.   3  I  *. 

Mtjts  )nf&c9  3"£wi/  o^xta  cvv^ifjuvo;,      Theogtl.  822* 

a  In  the  inquiry  made  into  the  manners  and  life  of  thofe  who 
were  to  be  admitted  to  the  magistracy,  they  were  interrogated 
firft,  if  they  were  deicended  for  three  generations  at  leaft  on  both 
fides  from  Athenian  citizens  ?  And,  fecondly,  if  they  had  duly  ho- 
noured their  parents  ?  Beca.ufc  he  that  is  impious  toward  his  pa- 
rents, cannot  be  judged  pious  toward  his  country.  Here  we  can-^ 
not  but  take  notice  of  a  ltrange  dittinclion  made  between  fons  and 
daughters  by  the  Egyptians  in  their  law  of  nourifhing  parents  la- 
bouring of  old  age  or  poverty,  as  recorded  by  Herodotus,  Tpetp&v 
T-iis  ToyJots  ra~<rt  ptsv  iraicr)  oufowiy  dvdyxv),  pj  @8\0[jJ.vtnin?  ryei 
SI  SvfctTpdfft  maccx,  dvcLfyty,  x^  /xy)  fisAOftEvycri.  ii.  3$.  An  odd  law 
trAs,  to  impofe  the  burden  upon  the  weaker  fex,  and  exempt  the 
Stronger ;  and  the  more  admirable,  becaufe  no  reafon  is  added  to 
it  by  Herodotus  5  nor  is  it  eafy  to  fix  a  conjecture  upon  anyjhat 
is.  probable. 

Ver. 
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Ver.  14. 
Thou  (halt  not  commit  adultery. 

Ad'ivov  eWo  ^tuvx,  xcocwv  %yiy^9  o<r<rx  io^yxq. 

Iliad,  iii.  57. 

Mi  wpoayeeyiucrtK  aAop^ov,  clo  riwix,  jtAiatvcov* 

Phocylid.  166. 

Ver.  15. 

Thou  fhalt  not  fteal. 

y.y\  yChiiPiW   \iro(,^d<j^oq  hfiq  cZgeTrxt, 

Phocylid.  16. 

'AfAtyOTSgOl   %\tt7Tiq'     K&\   0   $l%d[AZVQq9  Xftl    Q   XXQuq. 

Id.  127. 

Ver.  16. 

Thou  ihalt  not  bear  falfe  witnefs  againft   thy 
neighbour. 

'EySpog  ydo  jxoi  x.t7vo$  o/aco?  'Ai'Jao  -uj\fk"A<Tivy 
"Oq  %  iTEgov  /tx£i/  x£u3'h  m  Qgt<r\v9  aAAo  Je  fidget. 

Iliad,  ix.  312. 

^lfmtvt  •ty&ititoi  zroXXcc  Kiycoy  iTvy.oi<nv  ofAoToc. 

Odyff.  xix.  203. 

■'  ou  Xiyovrsq  aXXoc  ph 

rAwVo-*),  QgonvTi q  <T  uhh?  i$EV£i<rx.i<7$i  dtl. 

Eurip.  Androm.  451. 
'Eyoo  <?  \v  dyfyoq  EuVf^rara  Tga$£i; 
Xtiguvoq9  £(AOt$ov  tx?  r^oTrag  aVAa?  Xyetv. 

Id.  Iph.  Aul.  926. 
—  non  ego  perfidum 
Dixi  facramentum.  Horat.  ii.  Od.  xvii.  9. 

Ver.  17. 
Thou  ihalt  not  covet  thy  neighbour's  wife. 
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XzTgeq  fj.iv  ctyvociy  <ponv  $'  '(%&  fjAXvpa,  ri. 

Eurip.  Hippol.  317. 
In  libidine  efle,  peccatum  eft,  etiam  fine  efFe&n. 

Cic.  de  Finib.  iii.  9. 

incedis  per  ignes 

Subpolitos  cineri  doloio.         Horat.  ii.  Od.  i.  7. 

Si  interdi&a  petes,  vallo  circumdata,  (nam  te 
Hoc  facit  infanum)  multae  tibi  turn  officient  res. 

Id.  i.  Sat.  ii.  96. 
Qui  videt,  is  peccat;  qui  non  te  viderit,  ergo 
Non  cupiet:  facli  crimina  lumen  habet. 

Propert.  ii.  Eleg.  xxxiL  I. 

temerata  eft  noftra  voluntas. 

Ut  nihil  adjiciam,  non  poffum  innoxia  dici. 

Ovid.  Metam.  ix.  6%6. 
Quae,  quia  non  liceat,  non  facit,  ilia  facit. 
Ut  jam  fervaris  bene  corpus  ;  adultera  mens  eft: 
Omnibus  occluiis  intus  adulter  erit. 

Ovid.  Amor.  iii.  Eleg.  iv.  4. 
Hoc  nihil  efle  putas  ?  fcelus  eft,  mihi  crede,  fed  ingens., 
Quantum  vix  annuo  concipis  ipfe  tuo. 

Martial,  ix.  Epig.  xlii.3. 
—  patitur  poenas  peccandi  fola  voluntas. 
Nam  fcelus  intra  fe  taciturn  qui  cogitat  ullum, 
Facti  crimen  habet.  Juv.  Sat.  xiii.  208. 

Non  immerito  in  numerum  peccantium  refertur,  quae 
pudicitiam  timori  praeftitit,  et  non  ftbi. 

Senec.  de  Benefic.  iv.  14. 

Omnia  fcelera  etiam  ante  effe&um  operis,  quantum  cul~ 
pas  fatis  eft,  perfe&a  funt.     Id. 

Ver.  18. 

All   the  people  faw  the  thunderings,  and   the 
lightnings,  and  the  noife  of  the  trumpets. 

Sex  etiam,  aut  feptem  loca  vidi  reddere  voces. 

leveret,  iv.  581. 


CHAP. 


Chap.  XXL  E  X  O  D  U  S,  istf 


CHAP.  XXL 

Ver.  6. 

His  mailer  fhall  bore  his  ear  through  with  an 
awl ;  and  he  fhall  ferve  him  for  ever. 

Cur  tlmeam?  dubitemve  locum  defendere:  quamvis 
Natus  ad  Euphratem,  molles  quod  in  aure  feneftrae 
Arguerint,  licet  ipfe  negem?     Juv,  Sat.  i.  103. 

Incedunt  cum  annularis  auribus. 

Plant.  Pcenul.  A6t.  v.  Sc.  13.  21. 
Pertunde  aures,  ut  imitemur  Arabes,—fupple,  fervos. 

Petron.  in  Satyr,  cap.  102, 
Serviet  aeternum.  Horat.  i.  Ep.  x.  41. 

Ver.  22. 

If  men  ftrive,  and  hurt  a  woman  with  child,  fo 
fo  that  her  fruit  depart  from  her,  and  yet  no  mif- 
chief  follow ;  he  fhall  be  furely  punifhed. 

Ver.  23. 

And  if  any  mifchief  follow,  then  thou  limit  give 
life  for  life. 

Mr$  yvvri  (pSsi^y  j3^£(po?  iptgvov  sWoS"*  yoirgot;. 

Phocylid.  172. 

Milefia  qusedam  mulier,  quod  partum  fibi  ipfa  medica* 
-mentis  abegiffet,  rei  capitalis  eft  damnata  ;  neque  injuria, 
qua  fpem  parentis,  memoriam  nominis, — defignatum  rei- 
publicae  civem,  fuftulifiet.     Cic.  pro  Cluent. 

Quae  prima  inftituit  teneros  convellere  fcetus? 
Militia  fuerat  digna  perire  fua. 

Hoc  neque  in  Armeniis  tigres  fecere  latebris  : 

Perdere  nee  foetus  aufa  lesena  fuos. 
At  tenerae  faciunt,  fed  non  impune,  puellae. 

Saepe,  fuos  utero  quae  necat,  ipfa  perit. 

Ovid,  Amor.  ii.  Eleg.  xiy.  3, 

CHAR 
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CHAP.   XXIL 

VER.  21. 

Thou  fhalt  neither  vex  a  ftranger,  nor  opprefs 
him:  for  ye  were  ftrangers  in  the  land  of  Egypt. 

Ver.  22. 

Ye  fhall  not  afflict  any  widow,   or   fatherlefs 
child. 

Ver.  23. 

If  thou  afflict  them  in  any  wife,  and  they  cry  at 
all  unto  me  :  I  will  furely  hear  their  cry  ; 

Ver.  24. 

And  my  wrath  fhall  wax  hot,  and  I  will  kill  you 
with  the  fword. 

Odyff.  ix.  478. 

Id.  xviii.  415.  et  alibi. 
A^mv  (Av)  to  uroiXoct  mvpivov  y\$n  ytoutWj 

"Ojotws  <J'  'ipvcpou  TxvSicS'Mi.     Soph.  CEd.  Col.  523* 

Non  ignara  mali,  miferis  fuccurrere  difco.  JEneid.u  634. 

Homo  fum  1  humani  nihil  a  me  alienum  puto. 

Terent.  Heaut.  A&.  i.  Sc.  i.  25. 
Sapiens  nunquam  potentium  iras  provocabit. 

Senec.  Epift.  xiv. 


CHAP. 


Chap.  XXIIL 


EXODU  S, 
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VER.   12. 


*  On  the  Seventh  day  thou  malt  reft  :  that  thine 
ox  and  thine  afs  may  reft,  and  the  fon  of  thy  hand- 
maid,  and  the  ftranger  may  be  refreihecL 

Luce  facra  requiefcat  humus,  requiefcat  arator, 
Et  grave  fufpenfo  vomere  eefiet  opus. 

Tibull.  ii.  Eleg,  i.  5* 
Ludit  herbofc  pecus  omne  campo, 
Cum  tibi  Nonas  redeunt  Decembres  : 
Feftus  in  pratis  vacat  otiofo 

Cum  hove  pagus. 

Horat.  iii.  Od,  xvIIL  9, 
—  facris  obfervandifque  diebus. 

Juv.  Sat.  vi,  535* 

Ver.  19. 

The  firft  of  the  firft-fruits  of  thy  land  thou  ihak 
bring  into  the  houfe  of  the  Lord  thy  God. 

•  Ne  deguftabant  quidem  novas  frages  aut  vina,  -ants- 
quam  facerdotes  primitias  libaflent.     Plm.  xviii.  %*    . 

Ver.  27. 
I  will  fend  my  fear  before  thee. 


a  We  mould  here  obferve  tbe  great  clemency-  of  God,  who  by 
this  law  requires  fome  gocdnefs  and  mercy  to  be  exercifed  even  to 
brute  animals*  that  he  might  remove  men  the  farther  from  cruelty 
to  each- other.  The  daughter  of  a  ploughing  ox  was  prohibited 
by  a  law  common  to  the  Phrygians,  Cyprians,  Romans,  &c.  as  we 
find  recorded  by  Varro,  Pliny,  and  others.  The  Athenians  made  a 
decree,  that  a  mule  worn  out  by  labour  and  age,  and  which  uled 
to  accompanj-  other  raules  drawing  burthens.,  ihould  be  fed  at  the 
public  expence. 
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Iliad,  xi.  543.  et  alibi. 

——  h  $\  Zeus  T£f7nx££aui'0f 

OdyiT.  xvii.  437.  et  alibi. 


CHAP.    XXIV. 

Ver.  10. 

And  they  faw  the  God  of  Ifrael :  and  there  was 
under  his  feet,  as  it  were  a  paved  work  of  fapphire- 
ftone,  and  as  it  were  the  body  of  heaven  in  his 
clearnefs. 

XxXkz  re  s's^ottyiv  na$$afA»r»  iypzvra, 
Zwqs  7T»  tqiyi$£  y  'OAv^7na  h$Q§tv  auX>j. 

OdyflT.  iv.  72. 

-I 

Ver.  11. 

And  upon  the  nobles  of  the  children  of  Ifrael  he 
laid  not  his  hand, 

—  (3«^£i«j  %£~faS  i7TGicra*        Iliad.  1.  89* 

—  fixgz'ioiq  %£*£<*?  d<p^et.      Id,  i.  97.  et  alibi. 

Nee  fulminantis  magna  manus  Jovis. 

Horat.  iii.  Od.  iii.  6. 

hos  vultus  meus 

Habebat  Hector :  talis  inceiTu  fuit^ 
Habituque  talis^  fie  tulit  fortes  manus. 

Senec,  Troad.  46*4. 


CHAP. 
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CHAP.   XXV. 

Ver.  3. 

And  this  is  the  offering,  which  ye  fhall  take  of 
them  ;  gold,  and  filver,  and  brafs, 

Ver.  4. 

And  blue,  and  purple,  and  fcarlet,  and  fine  linen. 

Ex  hoc  veftes  fa£tae  gratiffimaa  erant  facerdotibus  M- 
gypti.     Plin.  Nat.  Hift.  xix.  1. 


CHAP.  XXIX. 

Ver.  6. 
Thou  fhalt  put  the  mitre  upon*  his  head. 

TWO.    <$\   7T0$V\£Vl     (pQgOOV   X(X,l   X0$6()V2;*     XCoJcWE?   Jg   7TOXKo)   XOLTOt.- 

xgtpoivToii  tJij  i^nrog,     Plutarch,  Symp.  v. 

Ver.  io. 

And  thou  fhalt  caufe  a  bullock  to  be  brought 
before  the  tabernacle  of  the  congregation :  and 
Aaron  and  his  fons  fhall  put  their  hands  upon  the 
head  of  the  bullock. 

Ver.  ii. 

And  thou  fhalt  kill  the  bullock  before  the  Lord, 

Ver.  13. 

And  thou  fhalt  take  all  the  fat  that  covereth  the 
inwards. 

k  Ver. 
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Ver.  14. 

But  the  fiefh  of  the  bullock,  and  his  fkin,  and 
his  dung  fhalt  thou  burn  with  fire  without  the 
camp. 

Ver.  18. 

It  is  a  burnt-offering  unto  the  Lord. 

'Ei/  xaS"a£y3  o3"i  §v\  vsxvwv  hsQociusro  'xjiopos 
TLnrrwrM.  Iliad.  X.  198. 

KuTTgOV   \yjAV   \v   ytOGi)   T&OtfilfClTO    7T0tjtA£I/l    X&60V. 

*  At  gzidvis  $\  lov(7(rotfj.ivo<;  %sig£<r<ri  y.oc.'fca.ip&v, 

*H  ot  TXOLf>  fytpsog  [Atya  kxXbov  ocih  «w^to, 

K&7r£8  qLttq  Tgl^otg  ctgfcdpEvos,  An'  %6Jfa?  ai/acp^coj/. 

Id.  xix.  250. 
Tot  tibi  cum  in  flammis  junicum  omenta  liquefcant. 

Per/.  Sat.  ii.  47. 


CHAP.    XXX. 

Ver.  3. 

And  thou  fhalt  overlay  it  with  pure  gold,  the 
top  thereof,  and  the  fides  thereof  round  about,  and 
the  horns  thereof. 

T*fv  toi  lyu  ps£w,  xjgvtrbv  x£goc<riv  Tsr^t^ua?. 

Iliad,  x.  294, 

XgvveiKi  $\  Svgcti  Tffvmwv  $6iaov  IvTog  tsgyoi/. 

OdyfT.  vii.  88. 

HeHod.  Theog.  777. 

Ver. 
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Ver.  20. 

they  go  into  the  tabernacle  of  the  con- 
wafh  with  water,  that  they  die 
n  they  come  near  to  the  altar  to  mini- 
mum offering  made  by  fire  unto  the  Lord. 

—  fontemque  ignemque  ferebant 

Velati  lino,  et  verbena  tempora  vin&i. 

JEneid,  xii.  119. 


CHAP.   XXXI. 

Ver.  3. 

I  have  filled  him  with  the  fpirit  of  God,  in  wif- 
dom,  and  in  underiianding,  and  in  knowledge,  and 
in  all  manner  of  workmanihip. 

—  dxXct  -uro^i  Zsu?  cx,\rio<;9  o?£  Si$oo<riv 
'Avfyd<riv  aApupfciv,  onus  IS"£A^<r*i/  Ixarw. 

Qdyff.  i.  348. 


CHAP.   XXXII. 


Ver.  6. 


And  they  rofe  up  early  on  the  morrow,  and  of- 
fered burnt-offerings,  and  brought  peace-offerings : 
and  the  people  fat  down  to  eat  and  to  drink,  and 
rofe  up  to  play. 

EaStts  7T£o?  te^si/o?  <yAauxco7TiJo<r  ccyXocov'HgYis 

A£<r€{$S$3  CcQgto   ZTQ&00V   $ip.0t,T    £(iSl<ro£[Jt.EVKl' 

X#7r£co,  ftgvirtwv  %£g<rw  ip£ou<ra  Xvgv\v. 

Anthohg.  Gr. 

k  %  — -  Et 


t$4  EXODUS.        Chap.  XXXII. 

—  Et  feftis  cogit  Gelebrare  diebus. 

Lucret.  v.  1 1 66* 
Quippe  etiam  feftis  quasdam  exercere  diebus 
Fas  et  jura  finunt.  V'trg.  Georg.  i.  a68. 

Turn  a  Salii  ad  cantus,  incenfa  altaria  circum, 
Populeis  adfunt  evincli  tempora  ram  is ; 
Hie,  juvennm  chorus;  ille,  fenum;  qui  carmine  laudes 
Herculeas  et  fa&a  ferani.  JEnetd.  viii.  283. 

Ilia  chorum  (imulans,  Evantes  orgia  circum 
Ducebat  Phrygias.  Id.  vi.  517. 

Ver.  19. 

And  Mofes'  anger  waxed  hot,  and  he  caft  the 
tables  out  of  his  hands,  and  brake  them  beneath 
the  mount. 

Odyff.  ii.  80. 

Ver.  32. 

Yet  now,  if  thou  wilt,  forgive  their  fin  ;  and  if 
not,  blot  me,  I  pray  thee,  out  of  thy  book. 

Me,  me:  adfurn,  qui  feci:  in  me  eonvertite  ferrum, 
O  Rutuli.  JEneid.  ix.427. 

in  me  omnia  tela 

Conjicite,  6  Rutuli,  me  primam  abfumite  ferro. 

Id.  ix.  493. 
Sed  tarn  en  exitium  fac  me  meruine. 

Ovid.  Metam.  ii.  290. 
— —  capiti  lint  precor  ilia  meo. 

Tibull.  i.  Eleg.  ii.  12. 


Thefe  Prieils  were  called  Salii  (torn  J "alive,  to  leap  or  dance. 


CHAP. 


Chap.  XXXIII.      £  X  O  E>  U  S,  133 


CHAP.  XXXIII. 

Ver.  11. 

And  the  Lord  fpake  unto  Mofes  face  to  face,  as 
a  man  fpeaketh  to  his  friend. 

'  Mtvug 


'  Aiog  pzyocXov  QagifYiS. 

Odyfllxix.  178. 
■Et  Jovis  arcanls  Minos  admhTus. 

Horat.  i.  Od.  xxviii.  9, 

fatorum  arcana  canebat. 

Ovid.  Metam.  ii.  639. 
Interpres  legum  Solymarum,  et  magna  facerdos 
Arboris,  ac  fummi  fida  internuneia  coeli. 

Juv,  Sat.  vi.  441. 

Ver.  19. 

I  will  make  all  my  goodnefs  pafs  before  thee^ 
and  I  will  proclaim  the  name  of  the  Lord  before 
thee  ;  and  will  be  gracious  to  whom  I  will  be  gra- 
cious, and  will  fhew  mercy  on  whom  I  will  fhew 
mercy a. 

Ka*  yccg  Ijuoi  voo<;  Ifiv  Ivoluti[ji.o$9  ov$t  fxoi  aurij 

Odyff.  v.  190. 

primuf  que  accurrit  Aceftes, 

jEqusevumque  ab  humo  miierans  attollit  amicum. 

JEneid.  v.  451. 


a  Will  not  this  verfe  explain  a  difputed  paflage  in  Skahfpears 
Play  of  Meafure  for  Meafure,  and  v/hich  feems  to  have  efcaped  his 
numerous  Commentators  ? 

Thus  can  the  demi-god,  Authority, 
Make  us  pay  down  for  our  offence  by  weight. — 
The  words  of  heaven  ; — on  ivhom  it  lui'H,  it  will; 
On  ivhom  it  will  not,  jo; — yet  ft  ill  'tis  juft. 

See  Claudia's  fpeech.  Act  i.  Sc.  3. 

K  3  Nihil 


134  EXODUS.       Chap.  XXXIII. 

Nihil  eft  laudabilius,  nihil  magno  et  prseclaro  viro  dig- 
nius  placabilitate  et  dementia.     Cic.  de  Offic.  i.  25. 

Quo  quis  enim  major,  magis  eft  placabilis  irse  5 
Et  faciles  motus  mens  generofa  capit. 

Ovid,  Trift.  iii.  Eleg.  v.  31. 

cum  vincamur  in  omni 

Munere,  fola  Deos  secmat  dementia  nobis. 

Claudian.  de  iv.  Conf.  Honor.  276". 


Ver. 


20. 


Thou  canfl:  not  fee  my  face  :  for  there  fhall  no 
man  fee  me,,  and  live. 

Iliad,  xx.  131. 

Ov    ydg   7TC0  TJTCC1/T£<r(Tl  S"£Oi    (pXlVQVTGLi    IwgytTs. 

OdyfT  xvi.  161. 
'OcpS&XpoTcriv  \hn\  r\  ty&  v\  'ivSa  thovtu  ; 

Id.  x.  573.^ 

a  'HpuxXta,  3"fA-^crai   zrdvrw  1$£<t$ki  rov  Aioc,   xal  rov  ov* 

IBiXtlV   0<P$7IV0U   V7T     OCVTOV'     TlXoq   $i}    iTViX    TB   XiTTOCPiPiV   TOf   'H- 

jPaxA£#5  rov  A»'«  \t*Y\y&VY\G 'U(r3 'cci 9  xpiov  In&tpavra  ofPoiyjiG'Scci 
rs  riv  xzQoiXriv  diroroc^ovroc  m  xvgus,  xat  IvSvtrot  to  v&xo?j 
our co  ol  twvrov  l7nJs£«t.      Herodot.  11.  42  • 


Ver, 


22, 


And  it  fhall  come  to  pafs,  while  my  glory  pafTeth 
by,  that  I  will  put  thee  in  a  clift  of  the  rock ;  and  I 
will  cover  thee  with  my  hand,  while  I  pafs  by. 

Iliad,  iv.  249. 

•—  pccXa,  yoi(>  1§tv  £vgvo7roc  Zzvg 

XsTga,  mv  U7r£^£(r^£.  Id,  ix,  4J9* 


a  The  Egyptians  certainly  allude  to  Mofes  in  this  ftory  of  their 
God  Hercules. 

Ver. 


Chap.  XXXIII.      EXODUS. 


*35 


Ver. 


23 


Thou  fhalt  fee  my  back  parts ;  but  my  face  fhall 
not  be  feen. 


,wv 


lyyicc  yocg  tA£T67n<7$£  tzo$uv  rji  MYipdo 
'Pa'  'lyvuv  ocTnourog.  Iliad,  xiii.  71 

Pone  fequens.  JEneid.  x.  226. 


CHAP.  XXXIV. 

Ver.  29. 

And  it  came  to  pafs  when  Mofes  came  down 
from  mount  Sinai,  that  Mofes  wift  not  that  the  fkin 
of  his  face  fhone,  while  he  talked  with  him. 

Aa~£  ol  ek  yto^\)^oq  t£  y.x)  dcirlSog  dyJ^oLrov  zjv(>9 
'Arzf?  owelty  ivoc,Xiyxiovy  oft  pctXifa, 
Aol^tt^ov  ■sray.QaivYiG'i  XiXa^ivog  '  Q.v.txvo'iQ* 

ToiOV    ol   7TV(3   $OUtV   OCTTO    ngXTOS    T£  X&1   ttjtAWl/.        Iliad.  V.  4« 

Au<pi  Si  ol  xzQccXvi  i/z<po<;  %^i(pi  SHa.  Ssccwv 

XgV<T£QV}    £H    (J'   0CVT3   $0CL£   (pXoyCC  TFOip.QXVOOaGOLV, 

£lg  S  otb  kcctti/os  luv  1%  ctfsog  alSso   wrirxi 
TnXoSiv  ix  wets,  Tw  dmoi  ccptpipdyovTou, 
UiT£  xaramj«x£^toi  fvyso'jo  xgwovrca  uorn 

Agsog  £x  ctpiTigx*    otfACi  <T  ysXiui  ytarxdwri 
Tlvgo-oi  te  ^Xf-y^atrii/  iTvnr^^o^  v^ocrs  <T  auyii 
Tiyvzrou  xi<ro-is<rx,  7T£^iKTio\/£<To-iy  lisoSou' 
'ilj  aV  'A^AA^o?  x£paA'/K  reAcnf  «t3-£^  Xcai/g. 

Iliad,  xviii.  205. 

E(X7rng  y.01  rorj/ot  fAzyotguv,  xxXxi  rs  piQ-oopxi, 
EtAo-TU/ai  t£  ooxof,  nat  movsg  v^/ov   \yovngy 
<&ou\/ovt    o<pSxXy<o7g,  W(7£t  srupos  cc\^0(xsvoio. 

H  pxXy*  rig  $10$  Whv,  ol  x^ctvov  svpyv  '^xs<ri' 

OdyfT.  xix.  37. 

K  4  2iyct3 


136  EXODUS.      Chap.  XXXIV, 

Xiyoi)  xoci  ytctroc,  crov  voov  'htxjxvs,  jum^'  loietvV 

AVTVI   TQl    SlliVl    Eft  S"£COV,    o\  '  O\VfJ.7T0V  '{%OV<TlV, 

OdyfT.  xix.  42, 

Hal/  <T  mXgqs  v.oti  fiwy.og  'AttqWwqs  TLay  our  oris 

AajW,7T51/    U7TCX1    ^ciVOiO   3"£8    TEV%£M   T5,    KOit    aUT8* 
II'U/5    <T  W£   Otp&OcXpCCV   dTTEXoC^TTErO. 

Hefiod.  Scut.  Here.  70. 

X^U(T8?  jW£J/   dftQl   >t£#Ti   KEi'J.ZVOg  -ujXqxqS) 

Eurip.  Med.  11 86. 
Ecce  levis  fummo  de  vertice  vims  liili 
Fundere  lumen  apex,  tactuque  innoxia  molli 
Lambere  flamma  comas,  et  circum  tempora  pafci. 

J&neid,  ii.  68 2 • 
Ardet  apex  capitis  criflifque  ac  vertice  flamma 
Funditur,  et  vaftos  umbo  vomit  aureus  ignes. 

Id,  x.  2JQ. 


CHAR   XXXV. 

Ver.  10. 

And  every  wife-hearted  among  you  ihall  come, 
and  make  all  that  the  Lord  hath  commanded. 

Ver.  25. 

And  all  the  women  that  were  wife-hearted  did 
fpin  with  their  hands,  and  brought  that  which  they 
had  fpun,  both  of  blue,  and  of  purple,  and  of  fear- 
let,  and  of  fine  linen. 

Ver.  26. 

And  all  the  women  whofe  heart  ftirred  them  up 
in  wifdom. 

Yqg-o-qv  $aime?  ffftfi  'urdvTcov  ityits  dvfyu-v 
Nriz,  Soriv  zv\  movTo?  sXawljUE!/,  cog  <Js  yuvouxzs 
'Ifov  TiyvviGat.i*   •stzQi  ydg  cr^Mn  icoxw  'A&vivti 

*Jlgy& 


Chap.  XXXV.        EXODUS.  j 

Odyff.  vii.  108, 

Ty  Si  ■arag'  wXaxarci  rgoQotXiQrz'   tbottbts  <T  ocvtyii/ 

Id.  xviii.  314. 

primum 

Cui  tolerare  colo  vitam  tenuique  Minerva. 

JEneid,  viii.  408. 


CHAP.  XL. 

Ver.  32. 

When  they  went  into  the  tent  of  the  congrega- 
tion, and  when  they  came  near  unto  the  altar^  they 
warned. 


Eup££T'  E7T«T«   $oL%  (J.i<T(x)   ££X£».  Iliad.    XXIV.   ^Of)* 

focios-  pura  circumtulit  unda, 

Spargens  rore  levi.  JEne'id.  vi.  229. 

Et  manibus  puris  fumite  fontis  aquam. 

TibulL  ii.  Eleg.  i.  14. 


LEVITICUS. 


LEVITICUS, 


CHAP.    I. 


Ver.  6. 


IjLE  fhall  flay  the  burnt-offering,  and  cut  it  into 
his  pieces. 

Ver.  8. 

And  the  Priefls  Aaron's  fons  fhall  lay  the  parts, 
the  head,  and  the  fat,  in  order  upon  the  wood,  that 
is  on  the  fire  which  is  upon  the  altar. 

AAA   oy   xirxoyjo^ivot;  y.zq>xXy\<;  rpiyx<;  lv  wi^i  (3«AA£i/ 
Agyicdovrog  Joe,  xal  sVfup^fTO  ttxgi  S'foiVt, 
Nofrxrai  'OJWrja  -uroXvcpgovx  ov$£  dofxovdz. 

Koi}/£   <T  XVXG-^OfAZVQS   CX.'^    ^M?>  ?V   XlTTt    XilUV' 

Toi/  <T  £At7T£  i^Pc'*   TC'*  ^'  £°'(Pa'%<zv  T£  Ka;  ^ucrai/' 
AuJ/a  it  [mv  ^iyiuxv*    o  S*  (ofAoSsTtTro  gvQwtyis, 
ILolvtoStw  x^yopivoq  psXiuv,  U  uriovx  o^juoV 
Kcu  ra  [a\v  iv  wot  (3aAA£,  zsxXvvx;  xX(pira  xxry, 
M'VuAAov  t  «£«  rolxXoc.  OdyfT.  xiv.  422, 

Ver.  16. 

And  he  fhall  pluck  away  his  crop  with  his  fea- 
thers, and  caft  it  beiide  the  altar,  on  the  eaft-part, 
by  the  place  of  the  afhes. 

X7T0    fO^X^OV   XXTTgX  TXpi   MYiXil   p£«A>CCO  * 

Tov  fx\v  TaA-SruSto?  -&oXw;  xXo<;  Ig  piyx  Xx7t[acc 

'P/i]/  £7n<W<w,  j3cV;i/  I^S-Jo-iv.  Iliad.  XIX.  266. 

CHAP. 


t&  LEVITICUS.  Cbap.IL 


CHAR    II. 


Ver.  i. 

He  fhall  pour  oil  upon  it,  and  put  frankincenfe 
thereon. 

congefta  cremantur 


Thurea  dona,  dapes,  fufo  crateres  olivo. 

JEneid,  vL  224* 

Ver.  13. 

And  every  oblation  of  thy  meat-offering  ihalt 
thou  feafon  with  fait ;  with  all  thine  offerings;  thou 
ihalt  offer  fait. 

Xzpvtytzvro  $*  tiretruj  xcci  zXojqjtixs  ocvixovro. 

Iliad,  i.  449. 

Id.  i.  458. 

J£v  ««v%*  Odyff.  iii.  441.  et  alibis 

IL%£«?  <Te  ■nr^o^uTa^  %££n£#?  r  oivd^iron 

Eurifi.  Iph.  Aul.  955.  et  alibi. 

'AApira  toi  -sr^wTOv  mi^i  rctjcerar  ccXX   £7n7ra<r<r£. 

Theocrit.  Idyll,  ii.  i8r 
Sparge  molam.  Fifrg-.  Eclog.  viii.  82. 

mihi  facra  parari, 

Et  falfae  frages.  JEneid.  ii.  132. 

Dant  fruges  manibus  falfas.  Id.  xii.  173. 

Mollivit  averfos  Penates 
Farre  pio,  et  faliente  mica. 

Horat.  iii.  Od.  xxiii.  19. 
Ante  aras,  fpargifque  mola  caputs  improbe,,  falfa. 

Id.  ii.  Sat.  iii.  200. 

Farre 


Chap.  II.  LEVITICUS-  14* 

Farre  pio  placant,  et  fallen te  fale. 

Tibull.  iii.  Eleg.  iv.  10. 
Aut  mola  falfa  hodie,  aut  thure  comprecatum  oportuit, 
Plant,  Amphit.  A6t.  ii.  Sc.  ii.  io8» 
Ante,  Deos  homini  quod  conciliare  valeret, 
Fas  erat,  et  puri  lucida  mica  falis. 

Ovid,  Faft.  i.  3^7-  et  alibi, 
aNulla  facr,a  eonficiuntur  fine  mola  falfa. 

Plin.  Nat.  Hift,  xxxi.  f. 


CHAR    V. 

Ver.  5. 

When  he  fhall  be  guilty  in  one  of  thefe  things^, 
he  fhall  confefs  that  he  hath  finned  in  that  things 

Ver.  6. 

And  he  fhall  bring  his  trefpafs-ofFering  unto  the 
Lord  for  his  fin  which  he  hath  finned. 

Donis  impii  ne  placare  audeant  Deos  :  Platonem  audi- 
ant,  qui  vetat  dubitare,  qua  fit  mente  futurus  Deus,  cum 
vir  nemo  bonus  ab  improbo  fe  donari  velit. 

Cic,  de  Legg.  ii.  1 6, 
Compofitum  jus,  fafque  animo.,  fanclofque  receffus 
Mentis,  et  inco&um  generofo  pectus  honefto. 

Per/,  Sat.  ii.  73, 
Nee  in  vi&imis  quidem,  licet  opimse  fint, — Deorum  eft 
honos;  fed  pia  ac  recta  voluntate  venerantium,  &c. 

Senec,  de  BenefLc.  i.  6, 


a  The  ground  of  this  cuftora  is  by  fome  affirmed  to  be,  that 
fait  was  a  token  of  friendfhip  and  hofpitality  :  the  cuftom  was 
certainly  very  ancient  and  univerfal.  It  being  alfo  conftantly  ufed. 
in  the  victuals  of  men,  was  thought  neceffary  to  the  entertain- 
ments and  facrinces  of  the  Gods.  When  the  Athenians  com- 
plained  of  violated  hofpitality,  they  were  wont  to  fay,  lis  atasrj 
Where  is  the  fait  ? 


CHAP, 


14*  LEVITICUS.  Chap.  VI. 

CHAP.   VI. 

VER.  2. 

If  a  foul  fin,  and  commit  a  trefpafs  againft  the 
Lord,  and  lie  unto  his  neighbour  in  that  which 
was  delivered  him  to  keep,  or  in  fellowfhip,  or  in  a 
thing  taken  away  by  violence^  or  hath  deceived  his 
neighbour  ; 

Ver.  3. 

Or  have  found  that  which  was  loft,  and  lieth 
concerning  it,  and  fweareth  falfely ;  in  any  of  all 
thefe  that  a  man  doeth,  finning  therein  ; 

Ver.  4. 

Then  it  fhall  be,  becaufe  he  hath  finned  and  is 
guilty,  that  he  fhall  reftore  that  which  he  took  vio- 
lently away,  or  the  thing  which  he  hath  deceitfully 
gotten,  or  that  which  was  delivered  him  to  keep,  or 
the  loft  thing  which  he  found ; 

Ver.  5. 

Or  all  that  about  which  he  hath  fworn  falfely;  he 
fhall  even  reftore  it  in  the  principal,  and  fhall  add 
the  fifth  part  more  thereto,  and  give  it  unto  him  to 
whom  it  appertaineth,  in  the  day  of  his  trefpafs- 
offering. 

Ou  yoip  £7r;  \]/rj JW<n  utoctyip  Z,bv<;  \<tc-£t  oipcoyos. 

Iliad,  iv.  235. 

'A\\*  Ittbi  ococa-oc(xnv}  (ppi<ri  XivyotXzvHTi  •nriS"/jVo6f, 
*A;J/  iSeXco  dpi<roHy  ^o^Bvcci  r   cItteoektS  a,7roivo<,. 

Id,  ix.  119. 
Y£v$6[Azvo<;  b$s\s  XccvSocvft  zroXvv  ^poi/qv.     Me?tander. 

KofATTtTv  i*  if  ccteXyi  <tvv  fytvfea'w  ocltr^pov  ovetfo?.- 

Soph.  Philoft.  863. 

Qui- 


Chap.VL  LEVITICUS.  143 

Quicunque  turpi  fraude  femel  innotuit, 

Etiam  fi  verum  dicit,  amittit  fidem.     Vhced.  i.  x.  1. 

Ver.  13. 

The  fire  fhall  ever  be  burning  upon  the  altar. 

iEternumque  adytis  efFert  penetralibus  ignem. 

JEneid.  ii,  297* 

vigilemque  facraverat  ignem, 

Excubias  Divum  aeternas.  Id.  iv.  200. 

seternaeque  Veftae.     Horat.  iii.  Od.  v.  11. 

Virgines  Veftales  in  urbe  cuftodiunto  ignem  foci  public! 
fempiternum.     Cic.  de  Legg.  ii.  8. 


CHAP.   VII. 

Ver.  25. 

Whofoever  eateth  the  fat  of  the  beaft,  of  which 
men  offer  an  offering  made  by  fire  unto  the  Lord, 
even  the  foul  that  eateth  it,  fhall  be  cut  off  from 
his  people. 

OJ  ph   H  "5T0TS  (pn(M   TEW   ZTBglXaXXEX  ficO[A9V 
'AAA*  Itti  Txrao-i  pocav  Jfyz.01/  XOU  fAWPl*  EKYKX,. 

Iliad,  viii.  238. 


CHAP.   IX. 

Ver.  24. 

There  came  a  fire  out  from  before  the  Lord,  and 
confumed  upon  the  altar  the  burnt-offering,  and 

the 


r44  LEVITICUS.  Chap.  IX. 

the  fat :    which  when   all  the  people   faw,  they 
fhouted,  and  fell  on  their  faces. 

—  qui  foedera  fulmine  fancit.     JEneid.  xii.  200. 


CHAP.  X. 

Ver.  4. 

Carry  your  brethren  from  before  the  fan&uary 
out  of  the  camp. 

Ver.  9. 

Do  not  drink  wine,  nor  ftrong  drink,  thou,  nor 
thy  fons  with  thee,  when  ye  go  into  the  tabernacle 
of  the  congregation;  left  ye  die. 

froo-la,  trvyyityirEG'$(Ai  txtov  toy  yj^ovov  a7ra.vrx. 

Plato  de  Legg.  ii. 


CHAP.  XI. 

Ver.  7. 

And  the  fwine,  though  he  divide  the  hoof,  and 
be  cloven- footed  ;  yet  he  cheweth  not  the  cud  ;  he 
is  unclean  unto  you. 

Et  vetus  indulget  fenibus  dementia  porcis. 

Juv.  Sat.  vi.  160. 
Nee  diflare  putant  humano  came  fulllam. 

Id,  Sat.  xiv.  98. 


CHAP. 


Chap.  XIII.         LEVITICUS,  145 


CHAP.   XIII. 

Ver.  3. 

It  is  a  plague  of  leprofy. 

Eft  elephas  morbus,  qui  propter  flumina  Nili 
Gignitur  iEgypto  in  media,  neque  praeterea  ufquam, 

Lucret.  vi.  1112. 


CHAP.   XIV. 

Ver.  21. 

And  if  he  be  poor,  and  cannot  get  fo  much  ; 
then  he  mall  take  one  lamb  for  a  trelpafs-  offerings 
to  be  waved,  to  make  an  atonement  for  him. 

"KoC^VVUfJAV    0     lP$ZiV    lip     dSoCVCCTGlGl   $Eo7<nV 
HfJt.IV    Or     EWOlCfl,    Y.O.I    OTXV    (pCtQS    IZPOV   iA$',y 

fig  hs  roi  "ixaov  xgot,$lr,v  xat  Svpov  i^ucriv. 

Hefiod.  Op.  et  D.  336. 
— - — te  nihil  attinet 
Ten  tare  multa  casde  bidentium, 
Parvos  coronantem  marino 
Rore  Deos,  fragilique  myrto. 
Inmunis  arairi  fi  tetigit  manus  ; 
Non  fumtuofa  blandior  hoftia 
Mollivit  averfos  Penates, 
Farre  pio,  et  faliente  mica. 

Hot  at.  iii.  Od.  xxiii.  13, 


a  chap, 
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CHAP.   XVII. 

Ver.  ii. 

The  life  of  the  flefh  is  in  the  blood,  and  I  have 
given  it  to  you  upon  the  altar,  to  make  an  atone- 
ment for  your  fouls ;  for  it  is  the  blood  that  maketh 
an  atonement  for  the  foul. 


Sanguine  placaftis  ventosy 

Sanguine  quasrendi  reditus,  animaque  litandum 

Ar^olica.  JEndd*  ii.  116. 


•tv 


Hanc  animam  vobis  pro  meliore  damus. 

Ovid,  Fall.  vi.  162. 


CHAP.   XIX. 


Ver.  12, 


Ye  fhall  not  fwear  by  my  name  falfely,  neither 
ilialt  thou  profane  the  name  of  thy  God. 

Iliad,  iii.  107.  et  alibL 

Ver.  16. 

Thou  fhalt  not  go  up  and  down  as  a  tale-bearer 
among  thy  people. 

■M«^fu«.  OdyfT.  vi.  273. 

Quid  de  quoque  viro,  et  cui  dicas,  fsepe  videto. 
Perccntatorem  fugito  5  nam  garruius  idem  eft  : 
I^ec  retinent  patulse  commiffa  fideliter  aures. 

Horat.  i.  Epift,  xviii.  68. 
Hi  narrata  ferunt  alio :  menfuraque  ficli 

Crefcitj 
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Crefcit ;  et  auditis  aliquid  novus  adjicit  au&or. 

Ovid.  Metam.  xii.  57. 
Huic  homini  non  minor  vanitas,  quam  audacia  ;  neque 
reticera,  qua^  audierat.     Salluft.  Bell.  Cat.  cap.  23, 

Negavit  fe  Caligula  delatoribus  aures  habere. 

Sueton* 


V 


ER.  32, 


Thou  fhalt  rife  up  before  the  hoary  head,  and 
honour  the  face  of  the  old  man,  and  fear  thy  God  ; 
I  am  the  Lord. 

Oi<r$\  ug  ZTPZctuTiPQiGW  'E^jj/i/us?  aliv  tiroi/rcti. 

Iliad,  xv.  204. 
Iliad,  xxiii.  788. 

yaXLTrov  $i  xsv  t\v\ 

Hp£<t&vt<xtqv  xoa  ocoi^ov  dr^wcrw  ItzhXetv. 

OdyfT.  xiii.  141. 

At  zzoXioci  trvv  j/Wj  yEPacpoonpoa'    oa  yolp  ocrep  va>    - 

Antholog*  Gr.  Epig.  lib.  i.  c.  16. 

Ai$s~crd'0'A  zro\ioKpoTotq>x<;:  imsiy  $1  yzpzav 
*E$pyi<;  xoci  yspixooi/  TXQt,vrw%    ysvsv  <T  cctccXccmtov 
np£0*€uv  oy.riAixoc,  "urocrpog  i<rcag  nyccTcn  ytpcups, 

Phocylid.  207. 

— —  ou  ycco  xcci  o$x  ZTccpct^cop^crc/A  to!/  vzwtzpqv  wPEcr&Slzpcp 
(rvvTvy^uvovri  zrccvra^H   vo^a^tcci,  xxi  ov  KzSrifAEi/ov  vttsli/cc- 

fwoci  ;     Xe?i.  Mem.  ii.  c.  3.  §.  16. 

Eft  adolefcentis  majores  natu  vereri. 

Cic.  de  Offic.  i.  34.  et  vide  de  Senecl:. 
Magna  fuit  quondam  capitis  reverentia  cani5 

Inque  fuo  pretio  rugafenilis  erat.     Ovid.  Faft.  v.  57  • 

Credebant  hoc  grande  nefas,  et  morte  piandum, 
Si  juvenis  vetulo  non  aflurrexerat.     Juv.  Sat,  xiii.  54. 

Vide  Platonem  de  Republ.  L 


L  2  VER, 
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Ver.  $$. 

And  if  a  Granger  fqjourn  with  thee  in  your  land, 
ye  fhall  not  vex  him. 

Ver.  34. 

But  the  ftranger  that  dwelleth  with  you  fhall  be 
unto  you  as  one  born  amongft  you,  and  thou  fhalt 
love  him  as  thyfelf;  for  ye  were  ftrangers  in  the 
land  of  Egypt :  I  am  the  Lord  your  God. 

Olov  §ri  rois  i^yov  hi  pEy&gcicriy  irvyfti), 
*0?  rov  '^iivov  icccrocg  cZeixicSiifAivui  htw. 

Ilw?  vZv  ',     U  Tl$   %&W0q   h  7lfJ.ET£g0l<Tl   $6fJt,0l(M 

"HfjLUvog  k)$E  zrxB'oi  pvfccxTvo;  l£  ccXsyetwsy 
Sot  k   et>i<r%oq  AwStj  te  ptr   dv&gurroiG'i  •uriXoiro, 

OdyfT.  xviii.  220. 

efO?  jwiy  %e7vov  Ultra,  xcctzxtccvzi/  w  hi  oitcu' 
X^rXiog,  ts$\  Seoqv  ottiv  'a^<jCct\  z$\  r^ocTT£^ccyy 
TtiV  On  Qi  xsr^PE'S'nHSi/*    '(vena,  $\  tjteQve  >t<xi  avrov. 

Id.  xxi.  27.  et  alibi. 
Cujus  tanti  fceleris  fuerit,  in  confpe&u  Deorum  pena- 
tlum  necare  hofpitem.     Cic.  pro  Deiot. 

Ver.  ^6. 

aJuft  balances,  juft  weights,  a  juft  ephah,  and  a 
juil  hin  lhall  ye  have  ;  I  am  the  Lord  your  God. 

Rlrcx,  iixouocrvvyv  curxei  tgyq  T£  Aoyw  te.         Pythag.    I^r 

Kai  tot£  Sri  yjyoGeiCx,  tsgctyio  Ititmivs  rdXocyrcc. 

Iliad,  viii.  69. 

- — Sikyj  S'  h  %^crj  K&}  ociSojq 

OJ>t  'iron*  Hefiod.  Op.  et  D.  192. 


z  Fraudulent  practices  were  feverely  punifhed  among  the  E« 
gyptians,  whether  they  were  of  public  or  private  wrong.  Diodorus 
Siculus  tells  us  (book  i.)  the  law  commanded  that  both  the  hands 
fhould  be  cut  off  of  thofe  that  adulterated  money,  or  fubftituted 
new  weights. 

'Ev 
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*£v  $1  fixuiotrvw  cvXXw£$viv  -&oc<r   a^Ery   r»" 
ITa?  3i  r  olwo  cZyocS-os,  Kv^vs^  out&iog  luv. 

Theogn,  147, 
Metpoc  vipziv  roc  dixtxia*   kccXov  <T  lin  pirpov  cxTrcxcn,. 
1,TOi2r^ov  fxri  xoaetv  irsooQjyoi/)  ocX.X*  'urov  Wy.etv. 

Phocylid.  12. 

.     MoTpau  •cracn  viptiv'    Ivorys  <T  h  -nru<7iv  dgirn.     Id.  1 29. 
EcS'Ao'j  ycco  ccvopq<;  t/i  o\,y.'/\  3"   vttyioeteTv. 

Eurip.  Hecub.  844. 
Jupiter  ipfe  duas  asquato  examine  lances 
Suftinet.  JEneid.  xii.  725. 

Jus  bonumque  apud  eos  non  legibus  magis,  quarn  na- 
tura,  valebat.     Salluft.  Bell.  Cat.  cap.  9. 

Scis  etenim  juftum  gemina  fufpendere  lance 
Ancipitis  librae.  Perf-  Sat.  iv.  10, 

Nulla  foro  rabies,  aut  firicliae  jurgia  legis  ; 
Morum  jura  viris_,  folum  et  fine  fafcibus  agquum. 

Statins,  Sylv.  iii.  v,  87. 


CHAR   XXI. 

Ver.  5. 

They  fhall  not  make  baldnefs  upon  their  head^ 
neither  fhall  they  fhave  off  the  corner  of  their 
beard. 

Qpi£i  <Te  ztmvtm  vzxvv  x.Qc[&zlv\)QV)  cU  Itte&ccXXov 

Kcigopwoi.  Iliad,  xxiii.  135. 

Taro  vv  xoa  yipon;  olov  oiCvooTcri  j3poTo7crt, 

Kf^ac-S-ai'  t£  xopr,v.  Ody IT.  iv.  197. 

FLXqxoci*qv  xzgzpcci.  Eur'rp.  Troad.  1182, 

*HfAt7q  $1  -ar^T^o?  rv^ov,  tag  ttpizTo^ 

L  3  As*- 
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2ri^ai/T2f.  Soph.  Ele&r.  51. 

a dextra  crinem  fecat.         JEneid.  iv.  704. 

ScHTa  comam.  Id.  ix.  478. 

Infelix  crines  fcindit  Juturna.         Id.  xii.  870. 
fciffaeque  capillos 


Planguntur  matres.    Ovid,  Metam.  viii.  526.  et  alibi, 

■ nee  fcinde  capillos. 

Ovid.  Triit.  iii.  Eleg.  iii.  51, 
Effufas  laniata  comas.  Lucan.  ii.  335. 

tergoque  et  pe&ore  fufam 

Caefariem  ferro  minuit5  fe&ifque  jacentis 

Obnubit  tenuia  ora  comis.  Stat.  Theb.  vi.  201, 

Ver.  5. 
Nor  make  any  cuttings  in  their  flefh. 

Ts  $\  xai  ap(pi$cv<pYi<;  oc7\oyoq  <£uAax>j  i\i\eiTr\o> 
Kcci  $6[Aoq  rtfxneXriC'  Iliad.  11.  700. 

Ts  c£,  yvvotixog  y,iv  r   dfxtpdpvtpoi  aci  TvaoeiCA, 
XlccT^g  <T  ogQavixoi.  Id.  XI.  393. 

"X}PfTl  6   <x,y.v<rcrs 


Id.  xix.  284.  et  alibi. 

e£l;  uv  //,?)  JcAeaWa  x.ara  %£o«  xaAoi;  Icnrry. 

OdyfT.  ii.  376.  et  alibi. 

T&epzvoc  (rTrxpaSpoiq, 

Eurip.  Hecub.  6$$.  et  alibi. 

« 

a  The  ceremony  of  cutting  off  the  hair  in  honour  of  the  dead 
was  pradlifed  by  many,  nations.  This  was  done  not  only  in 
token  of  forrow,  but  perhaps  had  a  concealed  meaning,  that  as 
the  hair  was  cut  off  from  the  head,  and  was  never  more  to  be 
joined  to  it  5  fo  was  the  dead  for  ever  cut  off  from  the  living, 
never  more  to  re  tarn. 


Chap.  XXI.  LEVITICUS,  15! 

Asvoi.  Soph.  Aj.  637. 

Unguibus  ora  foror  foedans  et  pe&ora  pugnis. 

JEneid.  iv.  6*1$. 
Et  rofeas  laniata  genas.  Id.  xii.  606. 

Hinc  deteftabilia  ilia  genera  lugendi,  lacerationes  ge- 
narum.     Cic.  Tufc.  iii.  26. 

Parce  tarn  en  lacerare  genas. 

Ovid.  Trift.  iii.  Eleg.  iii.  51. 
Ipfa  bipenne  fuos  caedit  violenta  lacertos, 

Sanguineque  effufo  fpargit  inulta  Deam. 
Statque  latus  przefixa  veru,  flat  faucia  pe6tus5 
Et  canit  eventus,  quos  Dea  magna  monet. 

Tibull.  i.  Eleg.  vi.  47. 

teneris,  Delia5  parce  genis. 

Id.  i.  Eleg.  i.  68. 
Alba  minus  fsevis  lacerantur  bracbia  cultris, 
Cum  furit  ad  Phrygios  enthea  turba  modos. 

Martial,   xi.  lxxxv.  3. 

quarum  una  madentes 

Sciffa  genas.  Lucan.  ii.  36, 

Ver.  17. 

Let  him  not  approach  to  offer  the  bread  of  his 
God: 

Ver.  18. 

*  Whatfoever  man  he  be  that  hath  a  blemifh,  he 
fliall  not  approach  :  a  blind  man,  or  a  lame,  or  he 
that  hath  a  flat  nofe  ; 

Ver.  19. 

Or  a  man  that  is  broken-footed,  or  broken-handed ; 

Ver.  20. 
Or  crook-backt,  or  a  dwarf,  or  that  hath  a  ble- 
mifh  in  his  eye,  or  be  Scurvy,  or  fcabbed. 

L  4  Ku^tw^ 


j&  LEVITICUS.  Chap.  XXI. 

Iliad,  ii.  216. 
OdylT.  xix.  246. 

■ — Aa<na  y,\v  o(pPvg  lin  •ura.vri  (aztcottw 

'E^   COTOf    T£TCCTCCl   UT071   SoJTZgOV   «C,   [AIM   [ACCXPOC. 

ET?  o'  otpSochfACx;  iTTSfi'   TrAarna  d\  fig  s%)  ^(Au. 

Theocrit.  Idyll,  xi.  31. 
Crine  ruber,  niger  ore,  brevis  pede,  lumine  laefus. 

Martial,  xii.  Epig.  liy, 
I  lie  humero,  hie  lumbis,  hie  coxa  debilis,  ambos 
Perdidit  ille  oculos.  Juv..  Sat.  x.  227. 

Prseterea  multa  in  facie  ejeformia ;  ficut 
Attritiis  galea,  mediifqae  in  naribus  ingens 
Gibbus,  et  acre  malum  femper  ftillantis  ocelli. 

Id.  Sat.  vi.  107. 


CHAP.  XXII. 

Ver.  21, 

Whofoever  ofFereth  a  facriiice  of  peace -offerings 
unto  the  Lord,  to  accomplifh  his  vow,  or  a  free- 
will-offering in  beeves,  or  Iheep,  it  fhall  be  perfect 
to  be  accepted :  there  fhall  be  no  blemifh  therein. 

vil  Twos,  v\  p'  dyofolv  xa,i  Ivcuci^oc  doopa,  hfisvai 

'ASccvdroig.  Iliad,  xxiv.  425. 

tendoque  fupinas 


Ad  coelum  cum  voce  manus,  et  munera  libo 
Intemerata  focis.  JEneid.  iii.  176. 

Vi&ima  labe  carens,  et  praeftantiflima  forma. 

Ovid.  Metam.  xv.  130. 

Ver.  28. 

And  whether  it  be  cow  or  ewe,  ye  fhall  not  kill  it 
and  her  young  both  in  one  day. 
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OdyfT.  ii.  283. 


CHAP.  XXV. 

Ver.  11. 

Ye  fhall  not  fow,  neither  reap  that  which  grow-? 
eth  of  itfelf  in  it,  nor  gather  the  grapes  in  it  of  thy 
vine  undreffed. 

KvuXoo-rroov  $  Ig  youocv  V7r£P<pix\wv9  d$e[M?uvy 

O.UTf  (pVTEVZ(Tl    'XJLPGIV  QVTQV,   3T    CtPQCOffll/* 

AAAa  r&y  oc,iT7rocor<Xr  xcci  ccuriooroc  7rocvroc  (pvovroci, 

OdyfT,  ix.  106, 

Ver.  36. 

But  fear  thy  God. 

'Aaa'  al&io,  QtPifs,  S-«k.  OdyiT.  ix.  269. 

■  aequi  cultor,  timidufque  Deorurn. 

Ovid.  Metam.  v.  ioo. 


CHAP.  XXVI. 

Ver.  22. 

And  I  will  alfo  fend  wild  beafts  among  you5 
which  fhall  rob  you  of  your  children,  and  deftroy 
your  cattle,  and  make  you  few  in  number,  and 
your  high-ways  fhall  be  defolate. 

IAih  f£aAazra£f  sjoKiv^  ^pcocb  <T  cZyviccg» 

Iliad,  v.  642. 

Ver. 
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Ver.  36. 

I  will  fend  a  faintnefs  into  their  hearts,  in  the  lands 
of  their  enemies;  and  the  found  of  a  fhaken  leaf 
fhall  chafe  them ;  and  they  fhall  flee,  as  fleeing  from 
a  fword ;  and  they  fhall  fall  when  none  purfueth. 

Tacent :  et  albus  ora  pallor  inficit ; 

Mentefque  perculfae  ftupent.    Horat.  Epod.  vii.  15. 

Angor  et  folicitudo  confcientiae  diu  no&uque  vexat  im- 
pios.     Cic.  i.  de  Legg. 

* omnes  in  Casfare  manes. 


Hunc  omnes  gladii,  quos  aut  Pharfalia  vidit, 
Aut  ultrix  vifura  dies,  ftringente  fenatu, 
Ilia  no&e  premunt :  hunc  infera  monftra  flagellant. 
Heu  !  quantum  mifero  pcenae  mens  confcia  donat. 

Lucan.  vii.  776". 
■         invigilant  animo,  fcelerifque  pera&i 
Supplicium  exercent  curse  :  tunc  plurima  verfat 
Peffimus  in  dubiis  augur  timor.         Stat,  Theb.  iii.  4* 


*  Metbought,  the  fouls  of  all  that  I  had  murder'd 
Came  to  my  tent ;  and  every  one  did  threat 
To-morrow's  vengeance  on  the  head  of  Richard. 

Shake/?.  Rich.  III.  Ad  v.  Sc.  £. 


NUMBERS. 


NUMBERS. 


CHAP.    III. 

Ver.  41. 

X  HOU  fhalt  take  the  Levites  for  me  (I  am  the 
Lord)  inftead  of  all  the  firft-born  among  the  chil- 
dren of  Ifrael  ;  and  the  cattle  of  the  Levites. 

E'j%£0  J1'  'AttgXXmi  AuKflyevsij  kAutoto^w, 

Iliad.  iv.  101. 


CHAP.   IV. 

Ver.  6. 
And  fhall  fpread  over  it  a  cloth  wholly  of  blue* 

BT(T£V  F  IV  Y.\l(Tp.Cn<jL>  TQ&7TWI  T£  ZTOgtpVgiOlGTlV. 

Iliad,  ix.  200. 
—  tGaXXe  SgQvois  &(  fay zx,  xocXoi, 

OdylT.  x.  352. 
Nee  clarum  veftis  fplendorem  purpureai. 

later  et.  ii.  50. 
Arte  laboratae  veftes,  oftroque  fuperbo.     JEneid.  i.  643. 

Conveniunt,  flratoque  fuper  difcumbitur  oftro. 

Id.  i.  704. 

Purpu- 
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Purpureafque  fuper  veftes,  velamina  nota. 

JEneid.  vi.  221. 
— — -  rubro  ubi  cocco 
Tin£ta  fuper  le&os  canderet  veftis  eburnos. 

Horat.  ii.  Sat.  vi.  102. 
Ergo  ubi  purpurea  porre&um  in  vefte  locavit. 

Id,  ii.  Sat.  vi.  io6\ 


CHAP.   V. 

Ver.  2. 

Command  the  children  of  Ifrael,  that  they  put 
out  of  the  camp  every  leper,  and  every  one  that 
hath  an  iffiiej  and  whofoever  is  defiled  by  the 
dead. 

Ver.  3. 

Bath  male  and  female  fhall  ye  put  out,  without 
the  camp  ye  fhall  put  them  ;  that  they  defile  not 
their  camps,  in  the  midft  whereof  I  dwell. 

YttipgOV   $*   Ixhst&ClVTSS   OgVXTV)V}   ISfiWCOVTO 

'Ei/  xaS"a£w,  o3-i  tin  yntvuv  hsQxmro  %w^o? 

IltTrlovTw.  Iliad,  x.  198. 

Ver.  14. 
And  if  the  fpirit  of  jealoufy  come  upon  him. 

Ay<r£y\oi  ycco  r  zlyXit  Itti  yftovi  (pv?C  dv^pcciruv. 

QdyfT.  vii.  307. 

HefwcL  Op.  et'D.  195. 

Ar,  yctg  ottevcpZTtQS  rt  ygXov  Qr\\ypci/o<;  "H^uf. 

Mofch  Idyll,  ii.  77. 
fuge  fufpicari.  Horat,  ii.  Od.  iv.  22. 

Aut  quod  in  ambiguo  verbum  jaculata  reliquit  j — 
Aut  nimixim  jafitare  cculos,  aliumve  tueri 

Quod 
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Quod  putat,  in  vultuque  videt  vejligia  rifus. 

Lucret.  iv.  1131. 

Ver.  19. 

The  prieft  fhall  charge  her  by  an  oath,  and  fay 
unto  the  woman  ; 

Ver.  20. 

If  thou  haft  gone  afide  to  another  inftead  of  thy 
hufband,  and  if  thou  be  defiled ; 

Ver.  21. 

Then  the  prieft  fhall  charge  the  woman  with  an 
oath  of  curling,  and  the  prieft  fhall  fay  unto  the 
woman,  The  Lord  make  thee  a  curfe,  and  an  oath 
among  the  people  ; 

Ver.  22, 

And  this  water  that  caufeth  the  curfe  fhall  20 
into  thy  bowels,  to  make  thy  belly  to  fwell,  and 
thy  thigh  to  rot.  And  the  woman  fhall  fay,  Amen, 
Amen. 

Ei  $i  rt  tcokT  Ittioozcv,  Ijwo.i  3"soi  uKysa,  $q7ev 

Iliad,  xix.  264. 

* O^v.ov  S"',  og  §y\  7rXz7<?ov  iwixfiomss  CtV$PU7rzg 
TlnpyAvet,  on  tcw  rig  mtav  iTriooxov  opoGrvi, 

Hefiod.  Theog.  231. 

■ocyAu  yxy.og  ovro;  iv  opxx. 

Theocrit.  Idyll.'  xxii.  148. 

Ei   t    Imogxooy   IfyoXyg   oc7roXoif>.viu   avrqg  ts}  x«(   u   tj  pa 

It*.     Demojih.  Orat.  ad  ver.  Conon. 

TLxg  ogxcg  tig  xxrccoccv  TiXivrx  ryg  l-mopynxg, 

Plutarch.  Rom.  Quae  ft. 
Juro  ego— — 

Me  fervafle  fidem  :  li  fallo,  vipera  noftris 
Sibilet  in  tumulis,  et  faper  olfa  cubet. 

Propert.  iv.  Eleg.  vii^i. 

Dii 
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Dii  me  perdant,  vel  difperiam  fij  Sec.  apud  Plautum,  et 
alios. 

Ver.  27. 

And  when  he  hath  made  her  to  drink  the  watery 
then  it  ihall  come  to  pafs,  that  if  fhe  be  defiled, 
and  have  done  trefpafs  againfr.  her  hufband ;  that 
the  water  that  caufeth  the  curfe  Ihall  enter  into  her, 
and  become  bitter ;  and  her  belly  fhall  fwell,  and 
her  thigh  Ihall  rot;  and  the  woman  Ihall  be  a  curfe 
among  her  people. 

Amnis  Olachas  in  Bithynia  Briazum  alluit,  (hoc  et 
templo  et  Deo  nomen)  cujus  gurgite  perjuri  notantur  pati 
velut  fiammam  urentem.     Plin.  xxxi.  2. 


CHAP.   VIII. 


Ver.  16. 

Inftead  of  the  flrft-born  of  all  the  children  of 
IfraeL,  have  I  taken  them  unto  me a. 

no&is  aves,  extis  puerilibus,  inquit, 

Parcite:  pro  parvo  vi&ima  parva  cadit. 
Cor  pro  corde>  precor,  pro  fibris  fumite  fibras. 
Hanc  animam  vobis  pro  rneliore  damns. 

Ovid.  Fail.  vi.  159;. 

a  The  Heathens  annexed  the  fame  ideas  of  SubfikiUwn  to  the 
victims  which  they  devoted  to  their  gods.  We  find  a  lingular  in^ 
fiance  thereof  in  the  above  paffage  from  Ovid.  Certain  birds, 
which  fed  upon  the  flefh  of  children,  and  fucked  their  blood,  were 
coming  down  upon  the  young  Procas,  and  juft  feizing  on  him 
as  their  prey.  The  nymph  Crane  immediately  facrificed  a  pig, 
and  holding  in  her  hands  the  entrails  of  that  vi&im,  exclaimed  in 
the  above  words. 


CHAP. 
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CHAP.  X. 

Ver.  io. 

Alfo  in  the  day  of  your  gladnefs,  and  in  youy 
folemn  days,  and  in  the  beginnings  of  your  months, 
ye  mall  blow  with  the  trumpets  over  your  burnt- 
offerings,  and  over  the  facrifices  of  your  peace- 
offerings. 

—  male  inominatis 

Parcite  verbis. 

Horat.  iii.  Od.  xiv.  II* 
Nunc  dicen4a  bono  funt  bona  verba  die. 

Ovid.  Fall.  i.  72. 

Ver.  36. 

Return,  O  Lord,  unto  the  many  thoufands  of 
Ifrael. 

Iliad,  xvii.  220. 


CHAP.  XL 


Ver.  10. 


Then  Mofes  heard  the  people  weep  throughout 
their  families,  every  man  in  the  door  of  his  tent. 

Ty\v  $*:  ot,X>0<>  aV?fXu'^  3"Ujw,o^5&^oi/,  8<T  cc£  IV  'irXn 
A*^w  £<p£^£cr3"ai,  uroKXcov  ytccrol  olxov  ecvtwv* 
AAA   «£    Itt   x$x  l(^£  zroXvapriTii  $oc\d[AOwy 
O'iKTg   oXotpvoofzivn'    "zcepi  $\  fytwal  [/.ivupit^av 

Odyff.  iy.  716. 


tdfc  NUMBERS,  Chap*  XT, 


OXoXvypov  aKkoq  oAAoS'fv  Kara,  ttIoKiv 

Ex«<™ov.  JEfcliyl.  Agam.  603, 


* 


LamentiSj  gemituque,  et  foemineo  ululatu 
Tecta  fremunt.  Mneid,  iv.  667. 

— —  ululatuque  atria  complent. 

Ovid.  Metam.  v.  153. 

Ver,  31. 

There  went  forth  a  wind  from  the  Lord,  and 
brought  quails. 

Iliad,  xiv.  19. 

Ver.  33. 

While  the  flefh  was  yet  between  their  teeth,  ere 
it  was  chewed  ;  the  wrath  of  the  Lord  was  kindled 
againft  the  people,  and  the  Lord  fmote  the  people 
with  a  very  great  plague. 

OdyfT.  x.  328. 
—  Furiarum  maxima  juxta 
Accubat,  et  manibus  prohibet  contingere  menfas. 

■.JEneid.  vi.  60^, 
Tute  hoc  intrifti:  tibi  omne  eft  exedendum. 

Terent.  Phorra.  A£t.  ii/Sc.  ii.  4. 


CHAP.   XII. 

Ver.  3. 

a  Now  the  man  Mofes  was  very  meek  above  all 
the  men  which  were  upon  the  face  of  the  earth. 


a  A  juft  commendation  of  one's  felf  may  be  very  confident 
with  the  greateft  modefty.     Homers  UlyJJes  calls  himfelf  the  wifejt 

of 
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■         inopis  me  quodque  pufilli 
Finxerunt  animi.  Horat.  i.  Sat.  iv.  17. 

Ver.  6. 
The  Lord  will  fpeak  unto  him  in  a  dream. 

- —  acci  yocg  r   ovccp  gje  Aioq  ifii/.      Iliad,  i.  63. 

Qui  etiam  fomnia  putet  ad  nos  mitti  ab  Jove. 

Cic.  de  Nat.  Deaf,  iii.  40. 

fomnia  in  fomnis  danunt  (Dii  fcil.) 

Ne  dormientes  quidem  iinunt  quiefcere. 

Plant.  Rud.  Act.  iii.  Sc.  i.  2.  vid.  et  Merc. 
Admonet  in  fomnis.  JEne'id.  iv.  353. 


CHAP.  XV. 

Ver.  39. 

It  fhall  be  unto  you  for  a  fringe,  that  ye  may 
look  upon  it,  and  remember  all  the  commandments 
of  the  Lord. 

'AAA'   ETi    <7UV   (ASfiVTlfXCU    lq>ST[ASUV3    &$   Wit 2\\uq . 

Iliad,  v.  818. 
OdyfT.  iv.  $$$. 


of  the  Grecians ;  Achilles  reprefents  himfelf  the  bejl,  and  mojl  va- 
liant of  them  j  JEneas  talks  frequently  of  his  own  piety  and  va- 
lour. Xenophon  reprefents  Cyrus,  upon  his  death-bed,  as  taking 
notice  of  the  greateft  beauty  of  his  own  character,  his  huma- 
nity -j  and  Mofes  fays  of  himfelf,  that  he  was  the  meekejl  man  upon 
earth. 


m  CHAP 
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CHAP.    XVI. 

Ver.  26. 

Depart,  I  pray  yon,  from  the  tents  of  tbefe 
wicked  men,  and  touch  nothing  of  theirs,  left  ye 
be  confumed  in  all  their  lins. 

E^ofxivov,  to  kev  krig  vTvzy.qCyci,  g<T  oixiociro. 

OdyfT.  xx.  367. 

—  Ka»  yeiTovoov 

IIoAACi    ITTCtVQOV.         AfAOC 

A1  £<pS-ap£i/.  Pind.  Pyth.  Od.  iii.  64. 

Aliquid  mali— propter  vicinum  malum. 

Plant.  Merc.  A&.  iv.  Sc.  iv.  3  a. 

fspe  Diefpiter 

Negledus  incefto  addidit  integrum. 

Hor at.  iii.  Od.  ii.  29; 

Ver.  29. 

If  thefe  men  die  the  common  death  of  all  men, 
or  if  they  be  viiited  after  the  vilitation  of  all  men  ; 
then  the  Lord  hath  not  fent  me. 

Iliad,  vi.  488. 

OdyfT.  xiii.  60. 
■  ytyvacrxB  Je, 

Eurip.  Alceft.  418. 

'A^l/EOJ  TZWypoC,    Te   ScCVOCTi! 

IlotgCL   VCCfAOL   VWTOU.         Pind .    NdTl.    Od.   VH.   1*] . 

H%<n  Svowoiq  'i<pv  y.o^oq.         Soph.  Electr.  866. 

Pallida 
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Pallida  mors  aequo  pulfat  pede  pauperum  tabernas, 
Kegumque  turres.  Horat.  i.  Od.  iv.  13. 

—  fed  omnes  una  manet  nox, 
Et  calcanda  femel  via  lethi. 

Id.  i.  Od.  xxviii.  15.  et  alibi. 
Serius  aut  citius  fedem  properamus  ad  unam. 
Tendimus  hue  omnes;  haec  eft  domus  ultima;  vofque 
Humani  generis  longiffima  regna  tenetis. 

Ovid.  Metam.  x.  33. 
Tendimus  hue  omnes  ;  metam  properamus  ad  unam ; 
Omnia  fub  leges  mors  vocat  atra  fuas. 

Id.  ad  Liv.  Aug*  359. 
Sed  tamen  hue  omnes  ;  hue  primus,  et  ultimus  ordo  : 
Eft  mala,  fed  cun&is  ifta  terenda  via  eft. 

Propert.  iii.  Eleg.  xviii.  21. 
Nobis,  cum  femel  occidit  brevis  lux, 
Nox  eft  perpetua  una  dormienda.     CatulL  v.  5. 

Ver.  33. 

.  They,  and  all  that  appertained  to  them,  went 
down  alive  into  the  pit,  and  the  earth  clofed  upon 
them. 

'I  '  «        To 
US   X£V    01    OiVrJi 

Tociac  yjxvoi'    [Azya,  yxo  jaw  'OXvpTnos  ztpzOz  zrypa, 
T^W(Ti  Tf,  xai  Uoioc^u  [AsyaXviTopi,  roTo  tb  ztvaciv. 
Ei  xstvov  ys  \$0i>JA  xo(,teA$ovt   uioos  ticru, 
&a.iw  %iv  (pgw   drigTns  oii^vos  ikXiXocSigSou. 

Iliad,  vi.  281. 
OdyfT.  xii.  21. 


CHAP.   XIX. 

Ver.  2. 

Speak  unto  the  children  of  Ifrael,  that  they  bring 
thee  a  red  heifer  without  fpot,  wherein  there  is  no 
blemiih,  and  upon  which  never  came  yoke. 

M  2  lol 
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Sot  <T  au  lyw  o'e^w  (3»v  yivivi.zvpv  jj.it  oottov, 
'A<J)um}t»}v,  Si*  87rw  uVo  ^uyov  v\ya,yvj  dvv\(t. 

Iliad,  x.  292. 

OpSM  [Jt.QG'XOV   (ZKVIPXTOV. 

Eurip.  Iph.  in  Aul.  1083. 
Quatuor  eximios  prseftanti  corpore  tauros 
Duck,  et  inta£ta  totidem  cervice  juvencas. 

Virg.  Georg.  iv.  550. 
— —  -inta&as  boves.         Horat.  Epod.  ix.  22. 

— — juvenca  vitans  onus  indomita  jugi. 

Catull.  lxi.  33. 

juvencam, 

Nullum  fervitii  lignum  cervice  gerentem. 

Ovid.  Metam.  iii.  15. 
Tollit  humo  munus  caefa  prius  ille  juvenca, 
Quae  dederat  nulli  colla  premenda  jugo. 

Id.   Fall.  iii.  375. 

Ver.  9. 

A  man  that  is  clean  fhall  gather  up  the  afhes  of 
the  heifer,  and  lay  them  up  without  the  camp  in  a 
clean  place,  and  it  fhall  be  kept  for  the  congrega- 
tion of  the  children  of  Ifrael,  for  a  water  of  fepara- 
tion  ;  it  is  a  purification  for  fin. 


ter  denas  Curia  vaccas 


Accipit;  et  largo  fparfa  cruore  madet. 
Aft  ubi  vifceribus  vitulos  rapuere  miniltri, 
Seclaque  fumolis  exta  dedere  focis ; 

Igne  cremat 

purget  ut  ille  cinis. 

Certe  ego  de  vitulo  cinerem  ftipulafque  fabales 
Ssepe  tuli  plena,  februa  cafta,  manu. 

Ovid.  Faft.  iv.  63$.  et  725. 

Ver.  10. 

He  that  gathereth  the  afhes  of  the  heifer,  fhall 
wafh  his  clothes. 

Ver.  12. 

He  fhall  purify  hi'mfelf  with  it. 

OfTaque 
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Oflaque  le£ta  cado  texit  Chorinaeus  aheno. 
Idem  ter  focios  pura  circumtulit  unda, 
Spargens  rore  levi,  et  ramo  felicis  olivas  : 
Luftravitque  viros.  JEneid.  vi.  228. 


CHAP.   XX. 

Ver.  11. 

And  Mofes  lift  up  his  hand,  and  with  his  rod  he 
fmote  the  rock  twice  ;  and  the  water  came  out 
abundantly,  and  the  congregation  drank,  and  their 
beafts  alfo. 

Ken  p'  wrr  d(jt.Yi%jx,viYi5  <t%o(asvv\  <pocro  -utotvik   Pan, 

TaACC   (pikYl,   T£>t£   Xai   CU*     T£3U   <T  OoS7v£$   tXutppOCl, 

EiVs,  xai  ctvrctvvfTOcijOc  S'fa  yAyotv  tuJ>oS"i  7rv)%yv} 

TIXYifel/    Ogoq   (TXIJ-jrrptt'     TO   Js  ol  $L%(X,   7THKu    $Umy 

Callimach.  Hymn,  in  Jov.  28, 

"OSsv  tyo<ru$ys  v^ocro;  Ixttyi$&  vow;. 

Eurip.  Bacch.  703. 

Ver.  20.  .  . 

And  Edom  came  out  againft  him  with  much 
people,  and  with  a  ftrong  hand. 

Ol  zSzXovlnoov  ?ga.Tzv6y.zvGi}  &c.      Polyb,  vi.  28. 

Romae  delectus  habetur,  totaque  Italia ;  li  hie  delectus 
appellandus  eft,  cum  ultro  fe  oiferunt  omnes :  tantus  ar- 
dor occupavit  animos  hominum  defiderio  libertatis. 

Ck.  Epift,  fam.  adBrutum.  xi.  8, 


m  3  CHAP. 
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CHAR    XXL 

Ver.  6. 

The  Lord  fent  fiery  ferpents  among  the  people. 

graviter  fpirantibus  hydris.     JEneid.  vii.  753. 

Oraque  diftendeng  avidus  fpumantia  Prefter. 

Lucan.  ix.  722. 


CHAP.   XXII. 

Ver.  23. 

And  the  afs  faw  the  angel  of  the  Lord  ftanding 
in  the  way,  and  his  fword  drawn  in  his  hand:  and 
the  afs  turned  alide  out  of  the  way,  and  went  into 
the  field. 

OJ<T  ccpol  "TnXi^xyoi;  \8zv  dvriov,  x&  Ivoyktzv' 
Gv  ydp  it'js  nrdi/T£<j(ri  3"£oi  (poctvovrai  zv&oyzic;' 

OdyfT.  xvi.  160. 

Ver.  24. 

But  the  angel  of  the  Lord  flood  in  a  path  of  the 
vineyards,  a  wall  being  on  this  fide,  and  a  wall  on 
that  fide. 

'A^t  i\,  xvxvtw  x.a.7r£rcv}  -urcpi  <T  ipxog  iXxcce 
JLoc<tctit£pz'  fxux,  <T  0)7]  dr&PTrnos  t\iv  itt  uvrriy, 
Ty  vktcqvto  cpognscy  on  rpvyousu  dXaivw. 

Iliad,  xviii.  564. 

Ver.  28. 

The  Lord  opened  the  mouth  of  the  afs,  and  fhe 
faid  unto  Balaam,  What  have  I  done  unto  thee^ 
that  thou  haft  fmitten  me  thefe  three  times? 

K*t  Kwy  <r  in  vvv  yi  (resweo^fv,  o£pi[a  'Ap^iAAsu* 
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'AAAa  roi  iyyvSsv  r,y,a.o  oaeS'oioi/,  8«e  ri  rifts^ 

Iliad .  xix.  408. 
— et  (quod  maxime  terrebat)  confulis  Cn.Domitii  bo- 
vem  locutum,  Roma,  cave  tibi.     Liv.  xxxv.  21. 

•  pecudefque  locutce, 
Infandum  !  V'irg.  Georg.  i.  478. 

Eft  frequens  in  prodigiis  prifcorum,  bovem  locutum  : 
quo  nuntiato,  Senatum  fub  dio  haberi  folitum. 

Plin.  viii.  45. 

Ver.  31. 

The  Lord  opened  the  eyes  of  Balaam,  and  he 
faw  the  angel  of  the  Lord  Handing  in  the  way,  and 
his  fword  drawn  in  his  hand. 

^A^Xvv  <T  au  TOi  dir    oQ$aX[*uv  iXqv.      Iliad.  V.  12^. 

namque  omnem,  quee  nunc  obdu&a  tuenti 

Mortales  hebetat  vifus  tibi,  et  humida  circum 
Caligat,  nubem  eripiam.  JEneid.  ii.  604, 

Ver.  33. 

The  afs  faw  me,  and  turned  from  me  thefe  three 
times ;  unlefs  fhe  had  turned  from  me,  furely  now 
alio  I  had  flain  thee,  and  faved  her  alive. 

—  dXzvotro  yccg  fizXo;  avroq* 
H  ycLfi  y.iv  <te  yicrov  fidxoi/  £y%/i  ofcvosvri. 

OdyfT.  xx.  305. 

Ver.  38. 
Have  I  now  any  power  at  all  to  fay  any  thing  ? 

a  Every  one  muft  admire  the  fpeech  of  Minerva  to  Diomede, 
from  whence  the  above  paflage  is  quoted.  kBut  furely  it  is  very 
inferior  to  the  itrength  and  livelinefs  of  the  following  patTage  ; 
'*  The  Lord  opened  the  eyes  of  the  young  man,  and  he  faw ;  and 
"  behold,  the  mountain  was  full  of  horfes,  and  chariots  of  fire.'* 
2  Kings  vi.  17. 

m  4  the 
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the  word  that  God  putteth  in  my  mouth,  that  mall 
I  fpeak. 

Avroip  vvv  roi  lyoo  ^.»vtiu<toju,<%i,  &c  \vt  S'Ujtxw 
'AO'ai/aroi  (3aAAxG-j5  kc&j  cog  r£X£S<r$a,i  oVw, 
Outs  ri  fj.duri<;  loov,  xt   oltavwv  <rd<pa  sIJw?. 

OdyfT.  i.  200. 


CHAP.    XXIII. 

Ver.  i. 

Build  me  here  feven  altars,  and  prepare  me  here 
feven  oxen,  and  feven  rams. 

Tenia  tibi  haec  primum  triplici  diverfa  colore 
Licia  circumdo ;  terque  hsec  altaria  circum 
Effigiem  duco  :  nurnero  Deus  impare  gaudet a. 

Virg,  Eclog.  viii.  73. 

Ver.  16. 

And  the  Lord  met  Balaam,  and  put  a  word  in 
his  mouth,  and  laid,  Go  again  unto  Balak,  and  fay 
thus. 

Ver.  17. 

And  when  he  came  to  him,  behold,  he  ftood  by 
his  burnt-offering,  and  the  princes  of  Moab  with 
him.  And  Balak  faid  unto  him,  What  hath  the 
Lord  fpoken  ? 

Ver.  18. 

And  he  took  up  his  parable,  and  faid,  Rife  up, 
Balak,  and  hear ; 

a  The  Antients  were  very  fuperftitious  about  certain  numbers, 
fuppoflng  that  God  delighted  in  odd  numbers. 

Ver. 
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Ver.  19. 

God  is  not  a  man,  that  he  ihould  He ;  neither  the. 
fon  of  man,  that  he  Ihould  repent. 

■  fizXero  yao  pa 

Axov  l^V7LK}tietv9  petpety  3"'  UgoLq  gxaro p€<xs, 
'ilg  rov  'ASrqvPAviq  §  envoy  yoKov  i'fc&xiircLiTo* 
NrViojj  ?<?£  to  jij?)a  o  ou  •BTfiO'EcrS'ai  i[x£XXsv' 
Ov  ydp  r  ai^a  3"£oji/  r  {writ  on  voo?  alsi/  lovruv, 

OdyrT.  iii.  143. 

Ver.  22. 
He  hath  as  it  were  the  ftrength  of  an  unicorn. 

Praeflitit  exhibitus  tota  tibi,  Casfar,  arena 

Quae  non  promifit,  praelia  Rhinoceros. 
O  quam  terribiles  exarfit  pronus  in  iras  ! 

Quantus  erat  cornu,  cui  pila  taurus  erat ! 

Martial.  Spect.  Epig.  ix. 

Saevus  Oryx.  Id.  xiii.  Epig.  95. 

Ver.  23. 

Surely  there  is  no  enchantment  againfh  Jacob. 

OrrirCrs  y.iv  K^xyj  <r   i\cH<j'/)  ■ars^i^tixgi"  pc'SJa). 

OdyrT.  x.  293, 

XeigY,vGt<;  fji.\v  T&gooTQV  dqfy&iy  ai  poc  ts  zrolvTotg 
AvSguTT'dS  SiXymriv,  0,  tk  o~$zot<;  SKTOMpmriTOU. 

Id.  xii.  39. 

Phocylid.  138.  - 
7  AAA   ft  tiv   aAxni/,  n  cofpa?  £%«£  Aoyzs, 
*H  piXrg  ettw^cov.  Eurlp.  PhcenirT.  1265. 

5/rr  .  "/  *  /  / 

rl  to*  (pa^ccaoKTiVy  n  (Auywv  riyyous. 

Id,  Oreft.  1497. 

Theocrit.  Idyll,  ii.  10. 
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Theocrit.  Idyll,  ii.  42. 

Tvvztv.01,  Qxgy.omiS'  si  Tr^d^vjoq  SirlochnVy 

Ka.5£\oi[M  vvxrug  rnv  (reXww,      Arijloph,  Nub.  747* 


Xenoph.  Mem.  ii.  c.  vi.  §.  10. 
Jam  difrumpetur  medius,  jam  ut  Marm'  colubras 
Difrumpit  cantu,  venas  quum  extenderit  omnes. 

Lucil.  Sat.  lib.  xx. 
Carmina  vel  ccelo  pofiurit  deducere  lunam  : 
Carminibus  Circe  focios  mutavit  Ulyffei : 
Frigidus  in  pratis  cantando  rumpitur  anguis. 

Virg.  Eclog.  viii.  69. 
Aurea  percuffinn  virga,  verfumque  venenis, 
Fecit  avem  Circe,  fparlitque  coloribus  alas. 

JKneid.  vii.  190-* 

an  malas 

Canidia  tra£tavit  dapes  ?     Horat.  Epod.  iii.  7. 

Quae  fidera  excantata  voce  Theffala 

Lunamque  ccelo  deripit.         Id.  Epod.  v.  45. 

Per  atque  libros  carminum  valentium 
Refixa  ccelo  devocare  fidera, 
Canidia,  parce  vocibus  tandem  facris, 
Caputque  Marfa  djiiilire  naenia. 

Id.  Epod.  xvii.  4.  et  29. 

et  polo 

Peripere  lunam  vocibus  poffim  meis^ 
Poffim,  &c.  Id.  77. 

Vidi  egomet  nigra  fuccinctam  vadere  palla 
Canidiam.  Id.  i.  Sat.  viii.  23. 

Sirenum  voces,  et  Circae  pocula  nofti. 

Id.  i.  Epift.  ii.  23. 
At  vos,  dedu6l33  quibus  eft  fallacia  limae, 
Et  labor  in  magicis  facra  piare  focis. 

Propert.  i.  Eleg.  i.  19. 
Num  te  carminibus,  num  te  pallentibus  herbis 

Devovit  tacito  tempore  no6tis  anus  ? 
Cantus  vicinis  fruges  traducit  ab  agris  : 
Cantus  et  iratse  detinet  anguis  iter  ; 
*  Cantus 


Chap.  XXIII.         NUMBERS.  171 

Cantus  et  e  curru  lunam  deducere  tentat. 

Tibull.  i.  Eleg.  viii.  17. 
Turn  bis  ad  occafum,  bis  fe  convertit  ad  ortum  : 
Ter  juvenem  baculo  tetigit :  tria  carmina  dixit. 

Ovid.  Metam.  xiv.  386. 
Vipereas  rumpo  verbis  et  carmine  fauces. 

Id.  Metam.  vii.  203. 
Hunc  Dea  prsevitiat ;  portentiferifque  venenis 
Inquinat ;  hie  preflbs  latices  radice  nocenti 
Spargit :  et  obicurum  verborum  ambage  novorum 
Ter  novies  carmen  magico  demurmurat  ore. 

Id.  Metam.  xiv.  55. 

non  tu  pollentibus  herbis,, 

Nee  prece,  nee  magico  carmine  mater  eris. 

Id.  Faft.  ii.  425. 
Hie  magicos  adfert  cantus.  Juv.  Sat.  vi.  610. 

Ilia  Magis,  magicifque  Deis  incognita  verba 
Tentabat,  carmenque  novos  fingebat  in  urns. 

Lucan.  vi.  577. 

—  an  hos  nobis  magico  nunc  carmine  ventos 
Ipfe  movet  ?  Valer.  Flacc.  viii.  3^52. 

—  et  magicas  artes,  qui  vertere  Iolcho 
Medeam  juflit.  Manil.  v.  34. 

Figlinarum  opera  multi  rumpi  credunt  tali  modo ;  non 
pauci  etiam  ierpentes  ipfas  incantari :  et  hunc  unum  illis 
efle  intelle6lum,  contrahique  Marforum  cantu,  etiam  in 
no&urna  quiete.     Plin.  xxviii.  2. 


CHAP.  XXV. 

Ver.  4. 

Take  all  the  heads  of  the  people,  and  hang  them 
up  before  the  Lord  againft  the  fun,  that  the  fierce 
anger  of  the  Lord  may  be  turned  away  from  IfraeL 

Iliad,  xix.  197. 

CHAR 
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GHAP.   XXVI. 

Ver.  $3. 
The  land  fhall  be  divided  for  an  inheritance. 

partiri  limite  campum 

Fas  erat.  Vtrg.  Georg.  L  126. 


CHAP.   XXVII. 

Ver.  16. 

Let  the  Lord  fet  a  man  over  the  congregation, 

Ver.  17. 

Which  may  go  out  before  them,  and  which  may- 
go  in  before  them,  and  which  may  lead  them  out, 
and  which  may  bring  them  in  ;  that  the  congrega- 
tion of  the  Lord  be  not  as  fheep  which  have  no 
fhepherd. 

Ver.  20. 

And  thou  fhalt  put  fome  of  thine  honour  upon 
him. 

7TB&GVT0   tl   7T0ijU,£JU    XOCCOV .  Iliad,    li.    8^. 

Namque  erit  ille  mihi  femper  Deus. 

Virg.  Eclog.  i.  7. 
Praefenti  tibi  maturos  largimur  honores, 
.  Jurandafque  tuum  per  numen  ponimus  aras. 

Horat.  ii.  EpifL  i.  15. 
—— praefens  Divus  habebitur 
Auguftus.  Id.  iii.  Od.  v.  2. 

Arma  Deus  Caefar  dites  meditatur  ad  Indos. 

Propert.  iii.  Eleg.  iv.  1. 

CHAP. 
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CHAP.   XXVIII. 

Ver.  14. 

And  their  drink-offerings  fhall  be  half  an  hin  of 
wine  unto  a  bullock. 

UpUTX  p.,£AlXC-.1T60j   [AZTiTTetTCl   Jg   7\$U   OifW. 

Odyff.  xi.  26. 
Ipfa  tenens  dextra  pateram  pulcherrima  Dido, 
Candentis  vaccae  media  inter  cornua  fundit. 

JEneid.  iv.  60. 
Quatuor  hie  primum  nigrantes  terga  juvencos 
Conftituit,  frontique  irwergit  vina  facerdos. 

Id.  vi.  243. 

dum  vota  facerdos 

Concipit,  et  fundit  purum  inter  cornua  vinum. 

Ovid.  Metam.  vii.  593. 
Thure  dato  flammis,  vinoque  in  thitra  profufo. 

Id.  Metam.  xiii.  636. 
Rode,  caper,  vitem  :  tarn  en  hinc,  cum  ftabis  ad  aram, 
In  tua  quod  fpargi  cornua  poffit,  erit. 

Id.  Fail:,  i.  357. 


CHAP.   XXXL 

Ver.  19. 

Whofoever  hath  killed  any  perfon,  and  whofo- 
ever  hath  touched  any  ilain,  purify  both  yourfelves, 
and  your  captives. 

Ver.  23. 

And  every  thing  that  may  abide  the  fire,  ye  fhall 
make  it  go  through  the  fire,  and  it  fhall  be  clean ; 
neverthelefs  it  fhall  be  purified  with  water. 

Ver, 
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Ver.  24. 
And  ye  fhall  wafh  your  clothes. 

Xtpci  cT  dvi7rjoicnv  AiV  KtiQetv  atS"07ra  oivoy 

AfypOU'     &$i   7TY,    £fl   X.tKOllVZ$ti  KpovIcovi 

^Aljwart  x&a  Au-S'tfw  ■mnrccXix.yuivQv  tv^trdoccBoci. 

Iliad,  vi.  266. 
Olcrt  Steiov,  y^yiu^  ft»xwy  axo£,  o;cr£  &'  ju,oi  ttu^ 
'Q<p£a  $£etu<ru  piyocpov.  OdyfT.  XXli.  48 1. 


*1 


Hvsyxfi/  <T  apa  7ru£  x«t  SViov*    avroip  'OJW(T£u? 
Eu  JW3"awo"£i/  peyocpov  aon  dupci  xai  ocvKr,v. 

Id.  xxii.  493. 

H  xa;  Aortas,  tj  vfx^a  3"iy/j  %zpc~v9 
Boopoov  tXTTHpyei,  pvcrocpov  w?  riyauAvn. 

Eurip.  Iph.  in  Taur.  381^ 

grugl  x^S'/'yurai  $spag.  Id.  Oreft.  40. 

—  doTiuq  yiyvurpt^o, 
AxrpoTvi  KotStxpoiq  zrorocpioov  pt&ptav  oc-rro. 

Id.  Electr.  793. 

Koc7r&tT  uvea?  7rou$a,s,  yvwyei  purwv 
Tdccroov  Ivzyntiv  Karoo,  ma  yjttx.$  ttoS'si/. 

%>^.  (Ed.  Col.  1669. 

'AAA*  ti^t*  ■zzrtfo?  t£  Ksrooc  xai  izrapaxTtji? 

Aeip<av(kq9  «V  av  Ai'jug&S"'  otyvtV^f  £//.#.      ii/.  Aj.  663^ 

xa3"#£w  ^s  zrvpoococrt  hoopoe  Ssziy 

Tlgxrov'    tTretra  <T  <zXto-<n  11tp.1yp.ivov  (wg  vtvopirui) 
©aAAw  iTTippaiveiv  iftpptvov  d£xcc£\t;  vdcoo. 

Theocrit.  Idyll,  xxiv.  94. 

rivoque  fluenti, 

Tranfque  caput  j ace.         Vlrg.  Eclog.  viii.  101. 

Tu,  genitor,  cape  facra  manu,  patriofque  Penates. 
Me,  bello  e  tanto  digreflum  et  casde  recently 
Attrectare  nefas ;  donee  me  flum'me  vivo 
Abluero.  J&neid.  ii.  717. 

Sulphur 
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a  Sulphur  habet  in  religionibus  locum  ad  expiandas  fuf- 
fitu  domos.     Plirf.  xxxv.  15. 

Ipfeque  te  circum  luftravi  fulfure  puro. 

TibulL  i.  Eleg.  v.  11. 
Et  tenuem  vivis  fontib  us  adfer  aquam. 

O-W.  Faft.  ii.  250. 
Et  petere  e  vivis  libandas  fontibus  undas. 

Id.  Metam.  iii.  27, 
Terque  f£nem  flamma,  ter  aqua,  ter  fulfure  luitrat. 

Id.  Metam.  vii.  25l. 

Nate,  man  antes  prius 

Manus  cruenta  caede  et  hoftili  expia. 

Sencc.  Here.  Fur.  A61.  iv.  918. 

Ver.  50.         1 

We  have  therefore  brought  an  oblation  for  the 
Lord,  what  every  man  hath  gotten,  of  jewels  of 
gold,  chains,  and  bracelets,  rings,  ear-rings,  and  ta- 
blets, to  make  an  atonement  for  our  fouls  before 
the  Lord. 

Ver.  54. 

And  Mofes  and  Eleazar  the  priefl  took  the  gold 
of  the  captains  of  thoufands,  and  of -hundreds,  and 
brought  it  into  the  tabernacle  of  the  congregation, 
for  a  memorial  for  the  children  of  Ifrael  before  the 
Lord. 

1 
a  Sulphur  was  ufed  by  the  Greek's  and  Romans  by  way  of  puri-~ 
flcation,  when  any  thing  was  thought  to  be  polluted  by  a  dead 
body.     The  fame   opinion  prevailed  in  Job's  time,  "  Brimftone 
"  (hall  be  fcattered  upon  his  habitation,"  xviii.  15.     It  was  culto- 
mary  likewife  among  the  Antients  not  to  touch  any  thing  facred 
till  they  had  warned  their  hands  in  a  living  or  running  ftream. 
By  living  ftreams  among  the  trees  of  life. 

Paradife  Loft,  v.  6j2. 

b  It  was  the  cuftom  of  the  Heathens  likewife,  to  fet  afide  part 
of  the  plunder  for  the  Gods,  before  they  diftributed  the  reft  among 
the  generals,  the  officers;  and  foldiers. 

Ttvyjx 
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Tzv'tfidc,  <rv\y)<r&<;9  o'ktw  tiror) '  I\iov  lpviv9 
Kal  kpe(a,ow  -uson  vnov  'AttoAAwi/oj  Ixoctoio. 

Iliad,  vii.  81. 

'Eyoo  $\  vu^ocg  ynpo$wi(X,£)6y.Yiv9 

Eurip.  Here.  Fur.  476. 
iEre  cavo  clypeum,  magni  geftamen  Abantis, 
Poftibus  adverfis  figo.  JEneid.  iii.  286. 

Multaque  praeterea  facris  in  poftibus  arma, 
Captivi  pendunt  currus,  curvaeque  fecures, 
Et  criftae  capitum5  et  portarum  ingentia  clauftra, 
Spiculaque,  clypeique,  ereptaque  roflra  carinis. 

Id.  vii.  183. 


CHAP.   XXXII. 

Ver.  23. 
Be  fure  your  fin  will  iind  you  out. 

"E'ittcP  yap  T£  xca  o;vtm  'OAiijU7nof  ovx  IteXsccsv, 
*Ek  tz  xod  o^A  Tihii*    <rvv  t£  [Azydxu)  oZttztlgolv, 
Xvv  <rp?en  jcgpaAtjci,  yw&iji  te,  xql\  tm.iz<nnv. 

Iliad,  iv.  160.  et  alibi. 

Ouk  ccpetoc  xctx.ee  '£py&'   ki%oIvei  roi  flptxhs  cJxu'j/. 

OdyiT.  viii.  329.  et  alibi. 

OppocTOLi  jt/.oAtg*    aAA    o^c-wj 

23"£V0?*  aViuS'uva  Je 
Bpotwi/  rac  t'  clyvooy.o(r\jva.y 

A$$oviTdHt  <rvv  ^.mvo^iva,  $o%<z.     Eurip.  Bacch.  880. 
'AwavS-'  0  (j.ompo<;  x&vMP&fJWTOS  %jP.6vos 

$V«  t'  <*&jA«j  X&\   (pKlfll/TM   XPVTTTZTUl,        Soph,   Aj.  6$$ . 


■0uyu& 
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—  Qvyyv  $t  tod 

Soph.  (Ed.  Col.  284. 

7TWV,    TfT£AECTjU,£VOi;    eVAO!/ 

M>)  £«/*«»  triya  xaAu\J/a».     P/V/r/.  Nem.  Od.  ix.  1 3. 

Al£l   <T  OUTS  AfAr]9'£   $lOC[t.Tr£(>\s}    OfiS   CCXlT^OV 

Solon.  Eleg.  i.  27. 
Raro  antecedentem  fceleftum 

Deferuit  pede  poena  claudo.     Horat.  iii.  Od.  ii.  31. 

Quicquid  fub  terra  eft,  in  apricum  proferet  aetas. 

Id.  i.  Epift.  vi.  24. 
Sera  tamen  tacitis  poena  venit  pedibus. 

Tibull.  i.  Eleg.  ix.  4. 
Ut  fit  magna,  tamen  certe  lenta  ira  Deorum  eft. 

Juv.  Sat.  xiii.  100. 
Lento  gradu  ad  vindi&am  fui  divina  procedit  ira:  tardi- 
tatemque  fupplicii  gravitate  compenfat. 

Valer.  Max.  1.  i".  ext.  3. 

Arcloum  licet 

Maeotis  in  me  gelida  transfundat  mare, 
Et  tota  Tethys  per  meas  currat  manus^ 
aHagrebit  altum  facinus.    Senec.  Here.  Fur.  Act.  v.  1326. 


CHAP.  XXXIII. 

Ver.  52. 

Then  ye  mall  drive  out  all  the  inhabitants  of  the 
land  from  before  you,  and  deftroy  all  their  pic- 
tures. 

—  vyhs  E7T0VT0  JWJVxa  jt/,iATG7ra£*joi.      Iliad.  11.  u^J. 


a  Lady  M.  Here's  the  fmell  of  blood  ftill  :   all  the  perfumes  of 
Arabia  will  not  fweeten  this  little  hand.  Oh  !  oh  !  oh ! 

Macbeth,  A6t  v.  Sc.  1. 

N  —  nag 
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—  uixs  <poiviY.oTroi(i'/}'<z<;.     Odyfl.  xi.  123* 
pi6tafque  exure  carinas.     JEneid.  vii.  431. 


CHAP.   XXXV. 

Ver.  S3- 

JBlood  defileth  the  land  ;  and  the  land  cannot  be 
cleanfed  of  the  blood  that  is  fhed  therein,  but  by 
the  blood  of  him  that  fhed  it. 

—  a'Je  7rvf  !r*  yt&oiivEQii  Kgovioovi 

Iliad,  vi.  267. 
et  terram  confpergere  tabo.     Lucret.  iii.  661 « 

Et  terram  tabo  maculant.  JEneid,  iii.  29. 

fidentes  in  tabem  fpe&at  acervos. 

—  quid  olentes  deferis  agros  ? 

Lucan.  vii.  791.  et  831. 
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DEUTERONOMY. 


CHAP.    I. 

Ver.  17. 

X  E  fhall  not  refpect  perfons  in  judgment,  but  ye 
fhall  hear  the  fmall  as  well  as  the  great. 

'E?  jU,£(T0I/   clfJt.(pQT£PQl<n    $Ma,<T(T<X,TE;i    (JWlS*   £7r'    Ctguyvj. 

Iliad,  xxiii.  574. 

Ilacn  $m<x,kx,  vifAeiv,  fxv\$i.  xgtcriv  i$  'Xjx-pw  iXy.&iU, 

Phocylid.  7. 
—  tu  cT,  w  <pi\ty  pir   IjfcSj  Mopctoov, 

*Ev   ftCtglTl    X£»MJff,   fAY)T    UV   TV    yd,   TXTQV    0VC£CT(7"/}t;. 

Theocrit.  Idyll,  v.  68. 

"Zwtzcti  ^iTtOifvtv  f*£<jOV}   Y.OLV  xaAscrtv  ivioi   fA£<riSiag9  wq  lav 

T8     jOCECrg    TUp^COCTJ,    TiS   $lX0tlX   TEV%6[J,£V0l'     y.£<T0V     OCPO.     Tt     TO     $1- 

xotiovy  tiTTEO  xat  6  dixxf/iq.      dtriflot.  Ethic.  V.  4. 

Difcite  juftitiam  moniti,  et  non  temnere  Divos. 

JKneid.  vi.  620. 

Ver.  31. 

And  in  the  wildernefs,  where  thou  haft  feen  how 
that  the  Lord  thy  God  bare  thee  as  a  man  doth 
bear  his  fon. 

Toy  <T  0  ytguv.  $>vXa<;  su  'irgztpw,  •$$*  driTOt,\'hzvi 

N  2-  *A/*9«- 
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Iliad,  xvi.  191* 

'Ev$vhzoqs  iqix&y  ucrti  ts  7r&Tr,p  toy  vioc. 

OdyfT.  Xvii.  no. 


Ver.  44. 

And  the  Amorites  which  dwelt  in  that  moun- 
tain came  out  againft  you,  and  chafed  you  as 
bees  do. 

'£lg  $\  ueXktg-ccuv  <T[ayivo<;  piya,  frnXoto-rri^a; 
'He  fxsXHTG-QytofAQt  urirovt  ivi  jcflwrwoMcnv, 
A\  JVj  roi  tsiws  y,h  doXXa;  to  hi  cipQXtp 
'BopSufiov  xXoviov-raiy  Iwffgl'Si  Xiywoivri 
Ka7ri/®  rv<pQ^£y(x,i  •arrr^?  laag  cc'itrcatriy. 

Apolhn.  Rhod.  Argon,  ii.  130* 
Arma  ferunt  alii,  et  pergunt  defendere  muros. 
Inclufas  ut  cum  latebrofo  in  pumice  pallor 
Veitigavit  apes,  fumoque  implevit  amaro: 
Illae  intus  trepidas  rerum  per  cerea  caftra 
Difcurrunt:  magnifque  acuunt  flridoribus  iras. 

JEnetd.  xii.  586. 
Tills  ira  modtim  fupra  eft,  laafseque  venenum 
Morfibus  infpirant,  et  fpicula  csca  relinquunt 
Affixae  venis  ;  animafque  in  vulnere  ponunt. 

Virg.  Georg,  iv.  236. 
Eft  in  exemplis,  equos  ab  apibus  occifos.      Tim.  xi.  18. 

Millia  crabronum  coeunt,  et  vertice  nudo 
Spicula  defigunt,  oraque  fumma  notant. 

Ovid.  Faft.  iii.  753. 


CHAP. 
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CHAP.    III. 

Ver.  ii. 

For  only  Og  king  of  Bafhan  remained  of  the 
remnant  of  giants.  Behold,,  his  bedftead  was  a  bed- 
ftead of  iron  ;  nine  cubits  was  the  length  thereof^ 
and  four  cubits  the  breadth  of  jt,  after  the  cubit  of 
a  man. 

Tig  $z  y.01  aXXocs  Syxs  ^XPC-  »    P£#A£7roi/  oi  xzv  z\v\ 
K&i  pa,7\    i7nrci[j.ivfji!i  ore  p?  Seog  «Jto?  eVeAS'cok 
'Pri'thwg  ISiXuv  S'sr/j  dxXy  hi  X^^V' 
Av^cvi/  <T  cvx  dv  rig  Quo?  fiporog,  x$l  i*a,X  7)€av3 
'Paa  jWETop^AtVc-etfi/*    \itsi  i^iyob  <ty\^(x,  rirvxrcti 
'Ev  Ar^et  d<nmrwm    to  <T  syw  xd(xov3  z$i  rig  ocXXog, 
Occwog  \<pv  TCtwtp'jXXog  Ikotifc  tgutog  tvrog, 
*Ax[Jwvog9  SaXiScov'    zj<x,%£to<;  <T  riv,  wvte  xjwv* 
Tw  <T  lyco  ccfA(piQa,Xoov  2rdXtx,^ov  Sifxoi/^  o(p£  iriXurva 
ITuxi/?(r»v  AiS"aJW<n,  xot\  £u  xuS'jttzpSw  to^a.' 
■  JLoXXnrocg  <T  liTt^'wo.  $vgctg}  TTVYAvug  dgxgvuzg, 
Kai  tot'  zireiT   dirixo^/a,  xopviv  ranxpuAAs  gAam;' 

Ko0jl/.O1/   ^'   £tt   f^?   ZTPOTCifACOV)    dptyi^iGOL  ^aAXto 
EG,  X&1   ZTTlfOCfjAvWi;,    Y.OUI    Wl   ^O^^'AV   'iSwOLy 

Eofuv'  dcrxna-xg'   rir^vivoc  $\  uruvrcc  ts^et^w. 

Ex  Je  ra  dwopevog  Xiyog  e^eov,  o^£>    eteAscctOj 
AxiddxXwu  p(,^<rw  T£3  xal  o^yuflw.,  r'<T  lAfpai/Ti* 
'Ex  (J'  £rai/U(T(ra  Ipocvrci  fiolgy  (poiuixi  (paeivov. 
Outw  to*  toJs  d^joc-a  TntpavG-xopoci'    z$i  ri  oidoi, 
Et  jocoi  £t'  ifjs,7r£$6v  lfi}  yvvoctj  "X^xpg9  »?e  Tiff  ?)<5Vl 

*Al^tol/    ^AA0G"£   3'7)K5>    TCC[/.CQV'  V7TQ   ttV^ffAW     eAO-IH?. 

Odyff,  xxhi,  184, 

Ver.  18. 

Ye  fhall  pafs  over  armed  before  your  brethren, 
the  children  of  Ifrael,,  all  that  are  meet  for  the  war. 

UctVTW  Js  *5T£07rapoi3'£  Jy1  aV^e  S-wg?t<r<r£(rS^oi'> 

n  3  n«T£p*» 
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Ylv'rPoxXot;  re  xai  Avroixi§oov}  iv a  Svpov  \ypvTt<;9 
UpqgSbv  Mvgpidovuv  zyoXsy.i^fji.sv,      Iliad.  XVI.  2l8. 

VER.   21. 

Thine  eyes  have  feen  all  that  the  Lord  your  God 
hath  done  unto  thefe  two  kings. 

K.T«V0jU.£l/3£   [AVYlfYipUi;,   o\    IvSgcS'B   XQIPOLVtBGl. 

Odyff.  xx.  233. 


CHAP.    IV. 

Ver.  11. 

And  the  mountain  burnt  with  fire  unto  the 
midft  of  heaven. 

crebris  micat  ignibus  aether.     J&neid.  i.  94, 

Ver.  15. 

Take  ye  therefore  good  heed  unto  yourfelves,  (for 
ye  faw  no  manner  of  limilitude  on  the  day  that  the 
Lord  fpake  unto  you  in  Horeb,  out  of  the  midfr.  of 
the  fire) 

Ver.  16. 

Left  ye  corrupt  yourfelves,  and  make  you  a 
graven  image,  the  limilitude  of  any  figure^,  the 
likenefs  of  male  or  female. 

Ou  tk  rot  Ssog  tipiy  ri  p   ocSuvcctomtw  ucrxsig  ; 

OdyfT.  xvi.  187. 

'OfpS'aAjaotV  gvk  opuTMi,  x$svi  touts,  §i07r£P   a,vrov  Ixy.a.S'tTv 

1%  ihiovog  s&U  Nmrau   Anti^hanes  de  Deo.,  Philofoph. 

Km 
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Ka»  O  rov  oXov  kcxt^ov  (rwraVJttv  t£  kou  <rui>£%yvy-r-rc<j£  $1 
olxovopuv  ocopocrog  y\[mv  i?iv* 

Xenoph.  Mem.  iv.  c.  iii.  §.  13. 
Effugit  oculos,  cogitatione  vifendus  eft. 

Senec.  Nat.  Quaeft.  vii.  30. 
Nulla  autem  effigies,  nulli  commifla  metallo 
Forma  Deae,  mentes  habitare  et  peftora  gaudet. 

Stat.  Theb.  xii.  493. 
aJudaei  mente  fola,  unumque  numen  intelligunt :  pro- 
fanos,  qui  Deum  imagines,  mortalibus  materiis,  in  fpecies 
hominum  effingant.     Tacit.  Hift.  v.  5. 

Ver.  26. 

I  call  heaven  and  earth  to  witnefs  againffc  you 
this  day,  that  ye  fhall  foon  utterly  perifh. 

Z£U    KTOlTSg}  '  idy^ZV   (XE^iCOV,    XU^tfE,   juiyjff, 

HsAio?  3"',  og  uroci/r   i/popccs,  xcci  zrccvr   tTTOMxetS} 
AvSrpooTTHS  Tti/ucrS'oi/,  oris  x    £7riopytoi>  Q(jt,c(T(rYi> 

TpZ~<;  [AOCpTVgQh   £f£}  (pvX0i<r<r£T£   (T   OgXlOC   STlfCC, 

Iliad,  iii.  276. 

Ver.  39. 

Know  therefore  this  day,  and  coniider  it  in  thine 
heart. 

— •rsgvoi<ri  $1  sVS'co  ptfjxuv.  Orpn,  38. 


S  Dionyfius  HaJicarnaJfenJis  and  Plutarch  affirm^  that  Numa  caufed 
all  the  images  to  be  removed  out  of  the  Roman  Temples  ;  becaufe 
it  was  improper,  he  thought,  to  liken  the  belt  things  to  the 
worft  ;  and  imporlible  to  approach  the  Deity,  but  in  thought. 
Varro  likewife  informs  us,  that  the  Romans,  for  more  than  an  hun- 
dred and  twepty  years  from  the  building  of  their  city,  worfhipped 
the  Gods  jine.  Jimulacbro ;  adding,  that  if  that  wife  cuftom  had 
been  continued  to  his  days,  the  Gods  would  have  been  ferved 
more  religiouily ;  and  alleging  the  example  of  the  Jenvi/h  nation 
to  atteft  that  his  fentence  :  and  at  length  concluding,  that  they 
who  firft  fet  up  images  of  Gods  for  the  people,  took  away  fear 
from  their  cities,  and  put  error  in  the  place  of  it. 

N  4  "AAAq, 
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'AAA©  $s  to*  I^ew,  <rv  <T  In  <p^(r\  j3aAAso  a-ycw. 

Iliad,  xvi.  444. 
tu  condita  mente  teneto.     JEneid.  iii.  388. 


CHAP.    V. 


Ve 


R.    22. 


Thefe  words  the  Lord  fpake  unto,  all  your  affem- 
bly  in  the  mount,  out  of  the  midft  of  the  fire,  of 
the  cloud,  and  of  the  thick  darknefs,  with  a  great 
voice. 

^Hjcsv.  Iliad,  xiv.  150. 

— et  magna  fupremum  voce  ciemus. 

JEim'id.  iii.  68. 
et  magna  ter  voce  vocavi.       Id.  vi.  506. 

magno  fimul  incipit  ore.         Id.  $ii.  692. 

Ver.  24. 

We  have  feen  this  day  that  God  doth  talk  with 
man,  and  he  liveth. 

Ver.  25. 

Now  therefore  why  mould  we  die  ?  for  this  great 
fire  will  confume  us.  If  we  hear  the  voice  of  the 
Lord  our  God  any  more,  then  we  fhall  die. 

El    $'  'Ap£lA£U£    B    TCCVTO.  BsCOV    lx,7T £V (T ET Ot I    OfX^Y]^ 
AbCTct'    ETTftS"',    OTS  XeV    Tt?    IvaVt&lOV  $£0$    'eAS^ 

Iliad,  xx.  129.. 

Ver.  32. 

Ye  ihall  obferve  to  do  therefore  as  the  Lord 

your 
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your  God  hath  commanded  you;  you  fhall  not  turn 
alide  to  the  right  hand  or  to  the  left. 

Odyff.  xii.  1$$. 

Dextrum  Scylla  latus,  lsevum  implacata  Charybdis. 

JE/neid.  iii.  420. 


CHAP.    VI. 

Ver.  4. 
The  Lord  our  God  is  one  Lord. 

—  fJLZVOV   8*    ItTOQOt,   XO<TtAQlO    OtVXKTCt. 

EI2  ^  £?  uvToyzvnSy   hog  ixyovoc  -stou/tci  tstvxtcci. 

Orph.  7. 

Ver.  5. 

Thou  fhalt  love  the  Lord  thy  God  with  all  thine 
heart,  and  with  all  thy  foul,  and  with  all  thy 
might. 

Ttpa.  ■  Fythag.  1. 

n^w-rtt  Stov  Ti/A&.  Phocylid.  6. 

In  primis  venerare  Deos.  Virg,  Georg,  i.  338. 

Ver.  7. 

And  thou  fhalt  teach  them  diligently  unto  thy 
children,  and  fhalt  talk  of  them  when  thou  fit- 
ter! in  thine  houfe,  and  when  thou  walkefr.  by 
the  way,  and  when  thou  lieft  down,  and  when  thou 
rifeft  up. 

Fingit 
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Fingit  equum  tenera  docilem  cervice  magifter. 

Horat.  i.  Epift,  ii.  64. 

Quo  femel  eft  inbuta  recens,  fervabit  odorem 
Tefta  diu.  Id.  i.  Epift.  ii.  69. 

Aldus  praecepta  defcendunt  quae  teneris  imprimuntur 
setatibus.     Senec. 

Ver.  1 1. 
When  thou  fhait  have  eaten,,  and  be  full. 

Iliad,  ix.  222, 

Ver.  14. 

Ye  fhall  not  go  after  other  gods,  of  the  gods 
of  the  people  which  are  round  about  you, 

AlyvTrrioov  01    -zzroAAoi   SrzpocTrsvovrzg  ccvrcc  ra,   Qooa.,  koh  tti- 

fizTTovTEi;  w$  Szqvs.     Plutarch,  de  Ilid.  et  Ofir.     Vide 
Hero  Jot.  ii. 

Omnjgenamque  Deum  monftra,  et  latrator  Anubis. 

JEneid.  viii.  698. 
— —  cum  qua  latrator  Anubis, 
Sanctaque  Bubaftis3  variufque  coloribus  Apis. 

Ovid.  Metam,  ix.  68o. 
No.s  in  templa  tuam  Romana  accepimus  I  fin, 
Semideofque  canes.  Lucan.  viii.  831. 

Quis  nefcit,  Volufi  Bithynice,  qualia  demens 
^Egyptus  portenta  col  at  ?   crocodilon  adorat 
Pars  haec  :  ilia  pavet  faturam  ferpentibus  ibin. 
Effigies  facri  nitet  aurea  cercopitheci. 

Juv.  Sat.  xv.  1. 
Peculiare  vanitatis  fit  argumentum,  quod  animalium 
cun£torum  talpas  maxime  mirantur,  tot  modis  a  rerum 
natura  damnatas,  csecitate  perpetua,  &c.  Nullis  seque 
credunt  extis  :  nullum  religionis  capacius  judicant  ani- 
mal :  ut  fi  quis  cor  ejus  recens  palpitanfque  devorarit,  di-_ 
vinationis  et  rerum  efficiendarum  eventus  promittant. 

Plin.  xxx.  3. 

Mgfpt® 
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a  jEgyptii  pleraque  animalia,  effigiefque  compofitas  ve- 
nerantur.     Tacit,  Hift.  v.  5. 


CHAR  VIIr 

Ver.  5. 

Ye  fhall  deftroy  their  altars,,  and  cut  down  their 
groves. 

Eurip.  Suppl.  121 1, 
Soph.  Trachin.  j66. 

—  yj  Tzrpog  ccAcrfcni/  S-swv.       Id.  GEd.  Col.   IO. 

Ke  quis  lit  lucus,  quo  fe  plus  ja&et  Apollo. 

Virg.  Eclog.  vi.  73. 

a  After  thefe  appear'd 

A  crew,  who  under  names  of  old  renown, 

Ofiris,  Ifis,  Orus,  and  their  train, 

With  monftrous  lhapes  and  forceries  abus'd 

Fanatic  Egypt  and  her  priefts,  to  feek 

Their  wand'ring  gods  difguis'd  in  brutifh  forms 

Rather  than  human.     Nor  did  Ifrael  Tcape 

Th'  infection,  when  their  borrow'd  gold  compos'd 

The  calf  in  Oreb  ;   and  the  rebel  king 

Doubled  that  fin  in  Bethel  and  in  Dan, 

Likening  his  Maker  to  the  grazed  ox, 

Jehovah,  who  in  one  night  when  he  pafs'd 

From  Egypt  marching,  equall'd  with  one  ftroke 

Both  her  firft-born  and  all  her  bleating  gods. 

Paradife  LoJi}\.  476". 

To  enumerate  all  the  various  kinds  of  idolatry  ufed  by  the  E- 
gyptians  in  the  time  of  the  IfraeYites  fervitude  under  them,  would 
require  a  large  volume.  For,  not  contented  to  adore  all  the  holt, 
of  Heaven  by  an  idolatry  common  to  them  with  many  other  na- 
tions, they  were  then  grown  fo  impiouily  devout,  that  they 
formed  to  themfelves  deities  of  all  forts  of  animals,  fowls,  fifties, 
ferpents,  infe6ls,  not  excepting  plants,  trees,  and  herbs. 

Lucus 
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Lucus  in  urbe  fuit  media.  JEmeid.  i.  445, 

lucofque  fub  alta 

Coniulit  Albunea.  Id.  vii.  82. 

* — —  facros  imitantia  lucos. 

Tib  nil.  iii.  Eleg.  iii.  15. 
Lucos  ac  nemora  confecrant. 

Tacit,  de  Mor.  Germ.  cap.  ix. 
Lucus  erat  longo  nunquam  violatus  ab  aevo5 
Obfcurum  eingens  connexis  aera  ramis_, 
Et  gelidas  alte  fubmotis  folibus  umbras. 
Hunc  non  ruricolae  Panes,  nemorumque  potentes 
Sylvani,  Nymph  aeque  tenent,  fed  barbara  ritu 
Sacra  Deum,  ftru&ae  facris  feralibus  arae. 

Lucan,  iii.  399« 


CHAP.  IX. 

Ver.  3. 

The  Lord  thy  God  is  he  which  goeth  oyer  be-» 
fore  thee  as  a  confuming  fire. 

Mau/sro  (J  j  cog  or   '  Aptis  lty^s(nra,Xog>  v\  oXoov  irop 
Ovps(ti  y.a,ii/rirociy  fi&Sivg  hi  Toip(pi<riv  vXng' 
■  'A^Aoi^ao;  <Fz  srBPi  fOfxa.  ywEro%  tw  Je  01  o<r<rz 
AoLiATritrSw  fitXoirvpytjw  Jtt*  op^uViV.  Iliad.  XV.  605^ 

Ver.  19. 

I  was  afraid  of  the  anger  and  hot  difpleafure 
wherewith  the  Lord  was  wroth  againft  you  to  de- 
Itroy  you. 

- — Seuv  <T  iirakirotTB  (Awn*      OdyfT.  li.  66. 


CHAR 
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CHAP.    X. 

Ver.  18. 

He  doth  execute  the  judgment  of  the  fatherlefs 
and  widow,  and  loveth  the  flranger,  in  giving  him 
food  and  raiment. 

Ver.  19. 

Love  ye  therefore  the  ftrangef. 

OdyfY.  ix.  270.  cum  multis  aliis  locis. 
JsEwws  Si  3-aujotaro?  7ra]^.  Find.  Pyth.  Od.  iii.  126. 

Xlvgyoi;  urE0$y  o^^ci  tb  (pctzvvora.Tov 

Ssvokti.  Id.  Pyth.  Od.  v.  75. 

K«t  fytvuv  ivzgyzGiecii;  dyairoiron. 

Id.  Ifthm.  Od.  vi.  102. 

vw.  Id.  Olymp.  Od.  vii.  164. 

Jupiter^  hofpitibus  nam  te  dare  jura  loquuntur. 

J&neid.  i.  735. 


CHAP.  XI. 


Ve 


R.     II. 


But  the  land  whither  ye  go  to  pofTefs  it,  is  a 
land  of  hills  and  vallies,  and  drinketh  water  of  the 
rain  of  heaven. 


"Htgi 
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OdyfT.  xiii.  242.  245.  247. 

nee  pluvio  fupplicat  herba  Jovi. 

Tibull.  i.  Eleg.  vii.  26. 
iEgyptus — nihil  imbribus  coeloque  debet. 

Win.  Paneg. 

Ver.  15. 
That  thou  may  eft  eat,  and  be  full. 

m\iv  S-*  og-ov  iSzhz  SvpLq.     Iliad,  ix.  177* 

Id.  ix.  222. 


GHAP.  XII. 

Ver.  2. 

Ye  fhall  utterly  deftroy  all  the  places  wherein 
the  nations  which  ye  fhall  poffefs  ferved  their  gods, 
upon  the  high  mountains,  and  upon  the  hills,  and 
under  every  green  tree. 

'LJVi?  si/  xogv(pY,<ri  -sroXy7rjup^a,  g&Aaote  $  aim 

*E*  -uroXet  dnQorocr^.  Iliad.  XXU.  170. 


a  It  was  the  cuftom  of  Pagans,  fays  ~Dacier>  to  facrifice  to  the 
Gods  upon  the  hills  and  mountains,  in  Scripture  language,  upon 
the  high  places ;  for  they  were  perfuaded  that  the  Gods  in  a  parti- 
cular manner  inhabited  fuch  eminences  ;  wherefore  God  ordered 
his  people  to  deftroy  all  thefe  high  places,  which  the  nations  had 
profaned  by  their  idolatry.  It  is  for  this  reafon  that  fo  many 
kings  are  reproached  in  Scripture  for  not  taking  away  the  high 
places. 

Ver. 
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Ver.  6. 

And  thither  ye  fhall  bring  your  burnt-offerings, 
and  your  facriflces,  and  your  tithes,  and  heave- 
offerings,  and  your  vows,  and  your  free-will-offer- 
ings, and  the  nrftlings  of  your  herds,  and  of  your 
flocks. 

Ev^ero  S*  'AiroXXwi  AujaiymV,  xXvroro'fy, 

Iliad,  iv.  119. 

Ver.  18. 

But  thou  muft  eat  them  before  the  Lord  thy 
God,  in  the  place  which  the  Lord  thy  God  fhall 
choofe,  thou,  and  thy  fon,  and  thy  daughter,  and 
thy  man-fervant,  and  thy  maid-fervant,  and  the 
Levite  that  is  within  thy  gates  :  and  thou  lhalt  re- 
joice before  the  Lord  thy  God  in  all  that  thou 
putteft  thine  hands  unto. 

Avtocp  lira  kcctcc  y.y\o   Ikocvi,  kch  (TirXccyyv   IvrouravrO} 
M»s"jAAov  r  ocpoc  T&AA&,  xat  ctyty    i&zXoTcriit  ZTretguv'— 
Aotivvvr'    zSi  tj  S'tjjU.o?  iStvero  Scares  li'crnq. — 
Ol  SI  uravviy.£PiQi  ^oXtt'/i  $eov  iAoKncoi/ro, 
KaAov  dsiSovreq  zsoniova,  ys&ooi  'Ap^aiwy, 

Mg\7T01/Ttq  'Exdip.yQV'     0   Si   (pPWOl  TZP7TZT    OCKXUV. 

Iliad,  i.  464. 


CHAP.    XV. 


Ver.  21. 


And  if  there  be  any  blemifh  therein,  as  if  it  be 
lame,  or  blind,  or  have  any  ill  blemifh,  thou  fhalt 
not  facriflce  it  unto  the  Lord  thy  God. 


*9*  DEUTERONOMY.  Chap.  XV. 

■■    •  •'  '  ccpvoov  v.vi(T<TYi<;  ouyuv  rs  rthstoov.      Iliad.  1.  664 


ov  w  ■zzroS"*  VfMv 


Extwp  [Aygi*  says  flow  oolycov  n  riXstuv  ; 

Id.  xxiv.  33, 

I  \  <N»  f\  O* 

—  SOPTYi    TOLO    3B010 

tAyvn.  Odyff.  xxi.  258* 

K.oi$$vv<zfMv  $'  \pfeiv  isp   dSavolrouri  SsgTgtlv 

'Ayvus  hou  yeas-upas.         Hefiod.  Op.  et  D.  336. 

Tocvpoxrovsi  (*\v  ftaSm  ivrthiZq  tyuv* 

Soph.  Trachin.  773* 

Ta?  fAiv  vvv   xaSrccpzs  j3ac   th?  'Ip<t£voi<;,  xa»  -raff  /aoV^j  o* 
vaivrsg  AtyuVrto*  S-uxc-t.     Herodot.  ii.  41. 

Vi&ima  labe  carens,  et  praeftantiflima  forma, — 
Siftitur  ante  aras.  Ovid.  Metam.  xv.  130. 

Cafta  placent  Superis  :  pura  cum  vefte  venite, 
Et  manibus  puris  fumite  fontis  aquam. 

Tihull.  ii.  Eleg,  i.  13. 
Inmunis  aram  fi  tetigit  manus  j 
Non  fumtuofa  blandior  hoftia 
Mollivit  averfos  Penates 
Farre  pio,  et  fallen  te  mica. 

Horat.  iii.  Od.  xxiii.  17. 


CHAP.   XVI. 

Ver.  13. 

Thou  Hialt  obferve  the  feaft  of  tabernacles  {even 
days,  after  that  thou  hail  gathered  in  thy  corn  and 
thy  wine. 

(XSrX     T&C    TCOV     XOiPWM     (ruyJCOjUi^f,    olov     CC7T0iP^0ti' 

fj.cc?^fOc  yoip  h  Tzroiq  Ifry^oc^ov  roig  k&apoTc. 

Ariftot.  Ethic,  viii.  9. 
Plebs  venit,  ac  virides  paffim  disjecta  per  herbas 

Potat,  et  accumbit  cum  pare  quifque  fua. 
Sab  Jove  pars  durat :  pauci  tentoria  powunt : 
Sunt,  quibus  e  ramo  frondea  facia  cafa  eft. 

Pars 
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Pars  ibi  pro  rigidis  calamos  ftatuere  columnis  : 

Defuper  extentas  impofuere  togas. 
Sole  tamen  vinoque  calent :  annofque  precantur, 

Quot  fumant  cyathos  ;  ad  numerumque  bibunt. 
Invenies  illic,  qui  Neftoris  ebibat  annos  : 

Quae  fit  per  calices  facia  Sibylla  fuos. 
Illic  et  can  tan  t,  quidquid  didicere  theatris  ; 

Et  j a&ant  faciles  ad  fua  verba  manus  : 
Et  ducunt  polito  duras  cratere  choreas, 

Multaque  diffufis  faltat  arnica  corais. 
Cum  redeunt,  titubant ;  et  funt  fpe&acula  vulgo  : 

Et  fortunatos  obvia  turba  vocant.  &c. 

Ovid.  Faft.  iii.  525. 


CHAP.  XVII. 

Ver.  9. 

And  thou  fhalt  come  unto  the  priefls,  the  Le- 
vites,  and  unto  the  judge  that  fhall  be  in  thofe 
days,  and  enquire  ;  and  they  fhall  fhew  thee  the 
fentence  oF judgment. 

Ver.  12. 

And  the  man  that  will  do  prefumptuoufly,  and 
will  not  hearken  unto  the  prieft,  that  ftandeth  to 
minifter  there  before  the  Lord  thy  God,  or  unto 
the  judge,  even  that  man  fhall  die. 

Ver.  15. 

Thou  fhalt  in  any  wife  fet  him  king  over  thee, 
whom  the  Lord  thy  God  fhall  cboofe, 

Ver.  18. 

And  it  mail  be  when  he  fitteth  upon  the  throne 
of  his  kingdom,  that  he  fhall  write  him  a  copy  of 
this  law  in  a  book,  out  of  that  which  is  before  the 
priefts,  the  Levites, 

0  « q     tyfoQ 
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— —  2  yocp  fiouri\r,'i  %o\<d§Ei$ 
Nzcrov  dvoo  fpccrov  upa  y.at,vJ\v'  oXixovra  $i  Xocot," 
OuWa  rev  X^jgw  Yi'vx^m  dcnrv]poc 
'Ar^ihs.  Iliad.  i0  9. 

' — -£>$  Kotpavog  icoo, 
Etg  fl(x,<ri\zv<;,  w  t$coxs  Kgovx  Txoug  ayxuAo^riTSW 
^kyitttoov  r   iqJs  3"£|tAira?>  hoc  <rq>i<rw  ipQcciriXvj'/!. 

Id.  ii.  204. 
3Ei/  (Toi  yXv  Xyfcoo,  crzo  F  oc^oy.cct'   isvixu  zjqXXwi* 
Acttcv  icrct  cb«£,  xcci  roi  Zro*  iyyvxXifce 
lLY.-n7r\p_w  r  y^t  &£[Airot$9  \v&  <r<p(<ri  j33A£uW3"a. 

Id.  ix.  97. 
'Ex  Si  Aiog  (SainXje?.  Hefiod.  Theog.  96. 

©£©Ti/wjT8s  pa<r»A?a?.         7)r/.  apud  Plutarch. 

*0  jSacrjAfu^  wj  3"«g  i£  dv^wvwv,     Plato  in  Polit, 

* — xoci  rot  juoi'a^frv 

|Wku^»  woo^Vejv.         P/W.  Pyth.  Od.  iv.  294. 


Sed  pater  omnipotens 


regemque  dedit,  qui  foedere  certo 
Et  premere^  et  laxas  fciret  dare  jufifus  habenas. 

J&neid.  i.  64. 
Regnum  res  inter  Deos  hominefque  pulcherrima.     Liv. 

Initio  reges,  nam  in  terris  nomen  imperii  id  primum 
fuit.     Salhift.  Bell.  Cat.  cap.  2. 

Principio  rerum,  gentium  nationumque  imperium  penes 
reges  erat.    Jujlin.  Hift.  i.  I. 

Principes  imperium  a  Deo  habent,  eofque  inftar  Dei 
effe — .     Tacit.  Annal.  iii. 

Tibi  fummum  rerum  judicium  Dii  dedere ;  nobis  obfe- 
quii  gloria  relicla  eft.     Id.  vi.  8. 

Principem  dat  Deus,  qui  erga  omne  hominum  genus 
vice  fua  fungatur.    Flin,  Panegyr, 


CHAP, 
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CHAP.   XVIIL 

Ver.  10. 

There  fhall  not  be  found  among  you  any  one  that 
maketh  his  fon  or  his  daughter  to  pafs  through  the 
lire  a,  or  that  ufeth  divination,  or  an  obferver  of 
times,  or  an  enchanter,  or  a  witch, 

Ver.  11. 

Or  a  charmer,  or  a  confulter  with  familiar  fpirits, 
or  a  wizard,  or  a  necromancer. 

®V7i7roXt7v  figortiov  dg%ri$zv  yivos. 

Soph.  Androm. 
Pceni  foliti  fuos  facrificare  puellos. 

Ennius  in  Fragm.  ex  i.  Annal. 

ponuntque  ferocia  Poeni 

Corda.  JEneid.  i.  306. 

Me  pater  igne  licet,  quern  non  violavimus,  urat. 

Ovid.  Heroid.  Epift.  xiv.  9. 

Chaldaei,  non  ex  artis,  fed  ex  gentis  vocabulo  nominati, 
praedicere  dicuntur  quid  cuique  eventurum,  et  quo  quifque 
fato  natus  eflet.     Cic.  de  Divinat.  i.  j. 

Chaldaeis  fed  major  erit  fiducia;  quidquid 
Dixerit  Aftrologus,  credent  a  fonte  relatum, 
Hammonis.  Juv.  Sat.  vi.  $$$* 


a  Firft  Moloch,  horrid  king,  befmear'd  with  blood 
Of  human  facrifice,  and  parents'  tears, 
Though  for  the  noife  of  drums  and  timbrels  loud 
Their  children's  cries  unheard,  that  pafs'd  through  fire 
To  his  grim  idol.  Paradife  Lojl,  i.  ,392. 


o  »  CHAP, 
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CHAR   XIX. 

Ver.  3. 

Thou  fhalt  prepare  thee  a  way,  and  divide  the 
coafls  of  the  land  into  three  parts,  that  every  flayer 
may  flee  thither. 

Ver.  4. 

And  this  is  the  cafe  of  the  flayer,  which  fhall 
flee  thither,  that  he  may  live. 

Kai  yxg  nq  S-'  Ivoc  <poor<%  yiXTXKTtlvoLS  hi  J>)/xw, 
Qtvyety  Taring  tz  tjt^oXittcov  acci  -unxr^cc  y&Aocv* 

OdyfT.  xxiii.  118. 
—  perfufi  fanguine  fratram ; 
Exiilioque  demos,  et  dulcia  limina  mutant, 
Atque  alio  patriam  quserunt  fub  fole  jacentem. 

Virg.  Georg.  ii.  510. 

Ver.  14. 

Thou  fhalt  not  remove  thy  neighbour's  land- 
mark, which  they  of  old  time  have  fet  in  thine  in- 
heritance. 

CH  £  ctvcc%o(,<7<Ta,p£r/)  Xt&ov  siXsro  ?(,«£*  •ara^swj, 

Iliad,  xxi.  403, 
Nee  iignare  quidem,  aut  partiri  limite  campum 
Fas  erat.  Virg.  Georg.  i.  126. 

aSaxum  antiquum,  ingens,  campo  quod  forte  jacebat 

a  — ■ —  thereby  there  lay 
An  huge  great  ftone,  which  flood  upon  one  end. 

And  had  not  been  remove.!  many  a  day, 
Some  land-mark  feem'd  to  be,  or  fign  of  fundry  way. 

Sp€7i[ef&  Fairy  Queen,  ii.  xi.  35. 
Limes 


Chap.  XIX.         DEUTERONOMY:  197 

jLimes  agro  pofltus,  litem  ut  difcerneret  arvis. 

JEneid.  xii.  897. 

r—  non  fixus  in  agris, 

Qui  regeret  certis  fmibus  arva,  lapis. 

TibulL  i.  Eleg.  iii.  43, 
Omnis  erit  fine  te  litigiofus  ager : — 
Et  feu  vomeribus,  feu  tu  pulfabere  raftris ; 
Clamato,  Meus  eft  hie  ager.,  ille  tuus. 

Ovid.  Faft.  ii.  660. 

Gallica  certus 

Limes  ab  Aufoniis  difterminat  arva  colonis. 

Lucan.  i.  315. 


CHAP.  XXL 

Ver.  3. 

The  elders  of  that  city  fhall  take  an  heifer,  which 
hath  not  been  wrought  with,  and  which  hath  not 
drawn  in  the  yoke. 

"Hvk,  ji)«ra?>  Ugsvo-£[ji.£Vi         Iliad,  vi.  93. 

2ot  F  au  lyw  pzfcoo  fiovv  flViU$  sv^VfAirwirov^ 
AaixriTYiVy  v\v  xttw  V7ro  Cpyov  yyotyev  olvy\%. 

OdylT.  iii.  382. 
Quae  dederat  nulli  colla  premenda  jugo. 

Ovid.  Fafl.  iii.  376. 

Ver.  4. 

And  the  elders  of  that  city  fhall  bring  down  the 
heifer,  and  fhall  ftrike  off  the  heifer's  neck  there  in, 
the  valley. 

OdylT.  xiv.  425. 
Ac  vix  fuppofiti  tinguntur  fanguine  cultri. 

Virg.  Georg.  iii.  493. 

o  3  .—fop- 
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-— -  fupponunt  alii  cultros,  tepidumque  cruorem 
Sufcipiunt  pater  is.  JEneid.  vi.  248. 

Tempora  difcuffit  claro  cava  malleus  i&u. 

Ovid,  Metam.  ii.  625. 
Admota  altaribus  vi&ima,  fuccin&us  poparum  habitu, 
elato  alte  malleo,  cultrarium  mactavit. 

Sueton,  in  Calig.  iv.  32. 

Ver.  11. 

And  feeft  among  the  captives  a  beautiful  woman, 
and  hail  a  defire  unto  her,  that  thou  wouldeft  have 
her  to  thy  wife  ; 

Ver.  12. 

Then  thou  fhalt  bring  her  home  to  thine  houfe, 
and  fhe  fhajl  fhave  her  head,  and  pare  her  nails  : 

Ver.  13. 

And  fhe  fhall  put  the  raiment  of  her  captivity 
from  off  her,,  and  fhall  remain  in  thine  houfe,  and 
bewail  her  father  and  her  mother  a  full  month. 

'AAA'  \k  yz£  aXyxg  aXyoq  au  ci  Sigxcpcti, 

K^a  fu£u>t£?.  Eurip.  PhceniiT.  374. 

Evolat  infelix,  et  femineo  ululatu, 
SciiTa  comam.  JEneid.  ix.  477. 

Ilia  meo  caros  donafTet  funere  crines. 

Proper t.  i.  Eleg.  xvii.  21. 
Huic  flu&us  vivo  radicitus  abftulit  ungues. 

Id.  iii.  Eleg.  vii.  51. 
— —  nee  fcinde  capillos. 

Ovid.  Trift.  iii.  Eleg.  iii.  ^1. 
Regulos  quofdam  barbam  pofuiffe,  et  uxorum  capita  ra- 
ffle, ad  indicium  maximi  luclus.     Sueton.  in  Calig.  iv.  5. 

Audio  non  licere  cuiquam  mortalium  in  nave  neque 
ungues,  neque  capillos,  deponere,  nifi  quum  pelago  ventus 
iraicitur.         Petron.  Satyr,  cap.  104.    ■ 

Auferi-* 
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*  Auferimur  cultu  :  gemmis  auroque  teguntur 
Omnia:  pars  minima  eft  ipfa  puella  mi. 

Ovid.  Remed.  Amor.  343, 

Ver.  13. 

After  that  thou  malt  go  in  unto  her,  and  be  her 
hufband,  and  fhq  fhal'l  be  thy  wife. 


lacrymas  non  fponte  cadentes 


EfTudit,  gemitufque  expreffit  pe&ore  laeto. 

Lucan.  ix.  1038, 


CHAP.  XXII, 

Ver.  6. 

If  a  bird's  neft  chance  to  be  before  thee  in  the 
way  in  any  tree,  or  on  the  ground,  whether  they  be 
young  ones,  or  eggs,  and  the  dam  fitting  upon  the 
young,  or  upon  the  eggs,  thou  ihalt  not  take  the 
dam  with  the  young. 

Ver.  7. 

But  thou  fhalt  in  any  wife  let  the  dam  go,  and 
take  the  young  to  thee ;  that  it  may  be  well  with 
thee,  and  that  thou  may  ell  prolong  thy  days, 

M.v\$£  rig  opv&xg  xotXins  ol^ol  ■urxyTa.g  IXicr^oo' 

MflTEgft   £'  luff £Q?U7T'/K j    <V  £p£*K  TZTOcXi   T?CT^  I/SOtIx?* 

Phacylid.  80. 


*  It  was  cuftomary,  among  the  Antients,  for  the  women,  who 
accompanied  their  fathers  or  huibands  to  battle,  to  put  on  their 
fineft  dreffes  and  ornaments  previous  to  an  engagement,  in  order 
to  attract  the  notice  of  the  conqueror,  if  taken  prifonera. 


0  4  Ver, 
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Ver.  io. 

Thou  malt  not  plow  with  an  ox  and  an  afs  to- 
gether. 

Iliad,  ii.  765. 

AAA*    OTS   $YI    p'   CC7TSYIV,    0<T(TQV   T     l7Tl}Sg(X-   "UTSkOVTOCL 

EXkb{/,£]/cci  vet qio  j3#3"£i7]£  zsnwroi/  tzoorgov. 

Id.x.  351. 
—  lovms  $*  Iv  zroi<nv  ocgifn,      Phocyhd.  129. 

iplis  e  torquibus  aptos 

Junge  pares.  Virg.  Georg.  iii.  168. 

Quam  male  insequales  yeniant  ad  aratra  juvenci. 

Ovid.  Heroid.  Epift.  ix.  29*, 

ut  coeat  par5 

Jungaturque  pari.  Horat.  i.  Epift.  v.  25. 

— -  in  mentem  venit, 
Te  bovem  efle^  et  me  effe  afellum. 

Plant.  Aulular.  A61.  ii.  So.  ii.  51. 


CHAP.  XXIII. 

Ver.  4. 

Becaufe  they  met  you  not  with  bread  and  with 
water  in  the  way,,  when  ye  came  forth  out  of  Egypt. 

1  ■  Kara,  dl'ifloXiv  oo\jrog  ocudynvi 

Odyff.  xv.  3 1  o. 


CHAP, 
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CHAR    XXIV. 

Ver.  5. 

When  a  man  hath  taken  a  new  wife,  he  fhall 
not  go  out  to  war. 

Iliad,  xvii.  36. 

H  [asv  fxiv  MfAfpnv  ys  viw  xocreXtnTopsv  v^Tg, 
'E^yoptvoi  ■sroAgjt/.ci/Jf.  Odyfl.  XI.  44^» 


CHAP.    XXV. 

Ver.  4. 

Thou  fhalt  not  muzzle  the  ox  when  he  treadeth 
put  the  corn. 

z  Tg& pivou  x£~  Asuxov  iur^o^aAw  h  aAwtjj 

Iliad,  xx.  496. 


CHAP.   XXVIIL 


Ver.  26. 

Thy  carcafe  fhall  be  meat  unto  all  the  fowls  of 
the  air,  and  unto  the  hearts  of  the  earth. 


a  Inftead  of  making  ufe  of  the  flail,  as  we  do,  in  thrashing  out 
the  corn,,  in  Judea  and  Greece  it  was  trodden  out  by  oxen. 
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»     \       «\     «.     ' 


OImo7<j[  t£  woccri.  Iliad,  i.  4«  et  alibi. 

OdyrT.  iii.  259, 
&^.  Aj.  841. 

Id.  Antig.  211. 
*H  G-xoXov  mvowv.  Eurip.  Eleclr.  896. 

Theocrit.  Idyll,  iii.  53. 

canibus  data  praeda  Latinis, 

Alitibufque,  jaces.  JEneid.  ix.  485. 

Effoffos  oculos  voret  atro  gutture  corvus, 
Inteftina  canes,  caetera  membra  lupi. 

CatulL  ad  Cominium.  Epig.  cv.  4, 
Pro  quo  dilaceranda  feris  dabor,  alitibufque 
Praeda.     Id.  de  Nupt.  Pelei  et  Thetidos.  Epig.  lxii.153. 

non  ilia  canes,  avidasque  volucres, 

Non  cani  tetigere  lupi.         Ovid.  Metam.  vii.  549. 

Jam  que  dari  parvum  canibufque  avibufque  nepotem. 
Junerat,  Ovid.  Heroid.  Epift.  xi.  83, 

Ver.  31. 

Thine  ox  fhall  be  flain  before  thine  eyes,  ancj 
thou  malt  not  eat  thereof. 

Ver.  32. 

Thy  fons  and  thy  daughters  fhall  be  given  unto 
another  people,  and  thine  eyes  fhall  look,  and  fail 
with  longing  for  them  all  the  day  long ;  and  there 
fhall  be  no  might  in  thine  hand. 

*AAX*  epTTK  tj/Jje  (Av  x«i  r-irXccpsv  tla'ooocavTS^ 
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Kai  errs"   %aAE7rov  jug  i^VKocaieiV  eW  'sroAAs?.— ■» 

"Pura^ovTaff  oieiK&im*  OdyfT.  xx.  311. 

Ver.  49. 

The  Lord  fhall  bring  a  nation  againft  thee  from 
far,  from  the  end  of  the  earth,  as  fwift  as  the  eagle 
flieth. 


Ajetg;  inf/i7rET-/K* 


—  ZZTETETO   WVQWlf   dvtpOlO.  Iliad.   XU.    201, 

*Ov  Tf,  KOU  J\J/o3"*   tQUTOt,   T2Q$&5  TOi^Vq  XK  WocB'i  Z?\ooty 

(doLpvu  vtt   cZ[A<pi>i6fAU  xciTCx,-iai[AZvos'    aAAa.  t   eV  aurw 
E<t<tuto,  xca  te  y.iv  «>ca  Koc&uv  e^ejAeto  Sv^qv. 

Iliad,  xvii.  676. 


•sr*  o 


Cfcif- 


AoS"E   lAZTOL{AOaQpZVQ<; 

Aoupoivov  clyga.1/  tzqv'iv.     Pind.  Nem.  Od.  iii.  138* 
Utque  volans  Aquila 


limul  aethera  verberat  alis.     JEneid.  xi.  751, 

Ver.  49. 

A  nation  whofe  tongue  thou  fhalt  not  under* 
ftand. 

—  eV  aAAoS"^oa?  ftidgftnrgg.     OdyfT.  i.  183. 

Ver.  50. 

A  nation  of  fierce  countenance,  which  fhall  not 
regard  the  perfon  of  the  old,  nor  fhew  favour  to 
the  young. 

Tl'iTGOu  r  yk&aroip  on  roi  voo%  l?iv  dirwns* 

Iliad,  xvh  3$. 
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Nvihsct  Svpov  i^ovrag.  Iliad.  XIX.  2,29. 

OJ&  rl  r   dc'&erai,       *    /J.  XXIV.  207. 

2^w  yap  ajt^Xurw  xcu  airmziq, 

Theocrit.  Idyll.  xxii.  169. 

tua  fant  duro  prsecordia  ferro 

Vin6ta.  Tibull.  i.  Eieg.  i.  63. 

Afper  et  omnibus  iniquus.     Clc.  pro  Plan. 

Nefciaque  humanis  precibus  manfuefcere  corda. 

Virg.  Georg.  iv.  470, 

nullis  ille  movetur 

Fletibus.,  aut  voces  ullas  tra&abilis  audit. 

JEneid.  iv.  43 8. 
■         neque  ipfe  manus  feritate  dedhTet. 

Id.  xi.  568. 
At  quibus  ingenium  eft  immanfuetumque,  ferumque, 
Armenian  tigres,  iracundique  leones, 
Cumque  lupis  urfi,  dapibus  cum  fanguine  gaudent. 

Ovid.  Metam.  xv.  85. 
Genus  hominum  agrefte,  fine  legibus,  fine  imperio,  li- 
fcerum  atque  folutum.     SalhiJL  Bell,  Cat.  cap.  6. 

Ver.  52, 

He  mall  befiege  thee  in  all  thy  gates,  until  thy 
high  and  fenced  walls  come  down. 

Ver.  53, 

And  thou  fhalt  eat  of  the  fruit  of  thine  own 
body,  the  flefli  of  thy  fons  and  of  thy  daughters,  in 
the  liege,  and  in  the  ftraitnefs,  wherewith  thy  ene- 
mies mail  diftrefs  thee. 

7)0 E  >    OCT     UV -J £00 7T OUT I   TZTSAGt}   TWV    ttfV   0iXu)7\ 
Ai/OOOCC   fxh   XT£U/8<Tf,   -UToXlV   $Z   TEt^VO    d[AO.&VV9(y 

'    Tixvot  Js  r   ocKkov  uyzsij  fto&ul^Misq  re  y\)voux.a.$, 

Iliad,  ix.  592. 

J'sAfiav,  he.     JEf chines  contra  Cteliphontem. 

Armige? 
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Armiger  Automedon ;  una  omnls  Scyria  pubes 
Succedunt  teclo5  et  flammas  ad  culmina  jactanti 
Ipfe  inter  primes  correpta  dura  bipenni 

Limina  perrumpit. — 

Apparet  domus  intus,  et  atria  longa  patefcunt.^- 
At  domus  interior  gemitu  mileroque  tumultu 
Mifcetur  ;  penitufque  cavse  plangoribus  aedes 

Femineis  ululant. 

Turn  pavidae  teclis  matres  ingentibus  errant : 
Amplexseque  tenent  poftes,  atque  ofcula  fi-gunt.— * 
Fit  via  vi:  rumpunt  aditus,  primofque  trucidant 
Immiffi  Danai,  et  late  loca  milite  complent. — 
Vidi  Hecubam,  centumque  nurus.,  Priamumque  per  aras 
Sanguine  fcedantern.  JEneid.  ii.  477. 

■  Ver.  54. 

The  man  that  is  tender  among  you,  and  very  de- 
licate. 

Ver.  $6. 

The  tender  and  delicate  woman  among  you, 
which  would  not  adventure  to  fet  the  fole  of  her  foot 
upon  the  ground  for  delicate nefs  and  tendernefs. 

Vetus  Poeta  apud  Suidam* 
roao-3-'  aS^oSaTai.     JEfchyl.  Perf.  1077. 

Cavendum  eft  autem  ne  tarditatibus  utamur  in  grefTu. 
mollioribus,  ut  pomparum  ferculis  fimiles  effe  videamur. 

Cic.  de  Offic.  i.  36. 

Ver.  68. 

Ye  mall  be  fold  unto  your  enemies  for  bond- 
men and  bond-women,  and  no  man  mail  buy  you* 

Judcei,  et  Syri,  nationes  fervituti  natse. 

Cic,  Orat»  de  proyinc,  conful. 


CHAR 
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CHAP.  XXIX. 

Ver.  4. 

Yet  the  Lord  hath  not  given  you  an  heart  to 
perceive,  and  eyes  to  fee,  and  ears  to  hear. 

Mau/cjUEVE,  (poivccq  »}Ae,  $/t<p$o(}ocs'   r\  vu  roi  auTWj 
Oh a,r   dyusspsv  sV»>  vooq  F  cLiroXuXt  xa»  ot,\§u<;  j 
OJjt  diets,  are  Qwi  %ioi  XivxwXzvos  "Hgv  ; 

Iliad,  xv.  128. 
Egregie  cordatus  homo.    Enn.  apud  Cic.  de  Orat.  lib.  u 

Ver.  12. 

That  thou  fhouldeft  enter  into  covenant  with 
the  Lord  thy  God,  and  into  his  oath,  which  the 
Lord  thy  God  maketh  with  thee  this  day. 

Soph.  (Ed.  Col.  1849. 

Ver.  19. 

And:  it  come  to  pafs,  when  he  heareth  the  words 
of  this  curfe,  that  he  blefs  himfelf  in  his  heart. 

tint  zrgo;  ou  {AzyfrXriTogtz  3"u^ov. 

Iliad,  xi.  403. 
'AAAa  tj'v)  jtxot  tolvtx  pXos  $h7^%<xto  Svpos  ; 

Id.  xi.  407, 

Ver.  20. 

The  anger  of  the  Lord,  and  his  jealoufy  fliall 
fmoke  againfi  that  man. 

Ka)  yoXQSy  oq  r   ityiw.  sroKv<p^ovd  -Greg  xmXsttimgu* 
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"Of  ri  sroKv  yAuxtwv  ^sAuro?  KCcr»7^oy.UoiQ 
'Avfywv  sv  p!$£c<nv  difyrQU}  wjte  kcctti/g;' 
*I2f  £ji*£  vuv  Iy^oAwg-jj/  «k«J  dvfyoav  AyxfAtpvuv. 

Iliad,  xviii.  10.7. 

Ts  J"  lopivtro  $vy<o$)  at/ a  pTvac  ^  01  rio^ 

"     ■  7TViSa-0CV   d[AOCl[A(X,KtTQV   ZJV(). 

Hefiod.  Theog.  319. 

Kat  ol  du  SsipzTcx,  %oA&  mon  pm  icaS^Ta*. 

Theocrit.  Idyll*  i.  18. 

El  /A>!   <y£  7TV£   irycWi   jU-UJCTtl^Wl/   a7T0. 

E^ri^).  Alceft.  493. 

"Aforpct,  ku\  x'&rrn  J«*Tg£uS-«5  ^£/*«f.     Lycophron* 

Kai  (3o«?,  01  pAoy'  aVo 

Find.  Pyth.  Od.  iv.  400* 

A©IW   /!X0i    TTldiQV  TO   oLff[\QV   df/.<pW£[AQVTOU 

Tocvpoo  vaAxo7roj£  ^oyari  (pXoyot  (pvtnowvrz. 

Apollon.  Rhod.  Argon,  iii.  409, 
Et  Diomedis  equi  fpirantes  naribus  ignem . 

Lucret.  v.  29. 
— — —  tauri  fpirantes  naribus  ignem. 

Virg.  Georg.  ii.  140. 
volvit  fub  naribus  ignem.     Id.  iii.  85. 

totoque  ardentis  ab  ore 

Scintillse  abiiftunt :  oculis  micat  acribus  ignis  *. 

JEneid.  xii.  101, 
"       lucemque  elatis  naribus  efflant. 

Id.  xii.  115. 
Nee  tibi  quadrupedes  animofos  ignibus  illis, 
Quos  in  peclore  habent^  quos  ore  et  naribus  efflant, 
In  promtu  regere  eft.  Ovid.  Metam.  ii,  84, 


His  fparkling  eyes,  replete  with  wrathful  fire, 
More  dazzled  and  drove  back  his  enemies 
Than  mid-day  fun  fierce  bent  againil  their  faces. 

Henry  VI.  Part  I.  Act  i.  Sc.  1. 

Difee  \ 
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Difce ;  fed  ira  cadat  nafo.         Per/.  Sat.  v.  91. 
Fumantem  nafum — urfi.     Martial*  vi.  Epig.  lxiv.  28. 

Ver.  29. 

The  fecret  things  belong  unto  the  Lord  our 
God. 

lYiv  0   visiter  £7r«T&  urocrr^  oivdguv  te  .jswj/  Tf 

'AAA'   01/  |0t£j/   >c'   £7Ti«)iW   CtXXiptV)   8TI$   kVeirfc 

Ours  S*£cov  -nrgorigot;  rovy  £i<7£tcci9  kr   ocvB'poottoov* 
*Ov  (T  ai/  lywv  aVav£u3'£  3"£wi/  i3-£AotjOU  i/oyfera;, 

M>}TJ   <TU   TKVTOC,   iKOifOC  dlilgSO,  fAY,$i  \kirdKkCL. 

Iliad,  i.  544. 

AnW  sTguo-S-ai.         OdyfT.  xxiii.  81. 

Xlolvrn  S"  dS&vccTccv  dfyaws  vooq'dy^Qvoi(ri. 

Solon,  apud  Clem.  Alex* 
-fatorum  arcana  reliquit.         J&neid.  vii.  133. 

Et  Jovis  arcanis  Minos  admhTus. 

Horat.  1.  Od.  xxviii.  9. 
* fatorum  arcana  canebat;     Ovid.  Metam.  ii.  639* 

■  ■■■'•    fummi  fida  internuncia  coeli. 

Juv.  Sat*  vi.  545* 


CHAP.  XXX. 


Ver.  6. 

Love  the  Lord  thy  God  with  all  thine  heart,  and 
with  all  thy  foul. 

«■'  ■■■•■■■  '  xaroo  Q^ivot,  x&»  kxt&  Svpov. 

Odyff.  V.  $6$. 
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Ovfxu  xal  xgocfy.         Hefad.  Theog.  611. 

—  fiaXiirS'oa  aJrco  rov  S"£oi/  rriv  hccxidocipovlw  zvtpY^ic&v 
Hvxt  (aolXXov,  v  rd  avpfravra,  twv  'EAAw/wv  U^d.      Plato, 

®£u  S\  3"U5  $id  TiXst;  dixoaog  cou, 

My  Xoi^TT^og  m  roag  p^Aa^Jtn?  dg  -n?  xccpdia,. 

Menander. 

te?  Maxdguv  r  thirds.     Pind.  Olymp.  Od.  iii.  73, 

H^ocTriSoc,  (ppna,  rt.  Eurip.  Bacdl.  428. 

quod  nos  animum,  mentemque  vocamus. 

Lucret.  iii.  140, 
Cultus  autem  Deorum  eft  optimus,  idemque  caftiffimus, 
atque  fancliffimus,  pleniflimufque  pietatis,  ut  eos  femper 
pura,  integra,  incorrupta  et  mente,  et  voce  veneremur. 

Cic.  de  Nat.  Deor.  ii.  28. 
Cafte  jubet  lex  adire  ad  deos,  animo  videlicet,  in  qua 
funt  omnia.     Id.  de  Legg.  ii.  10. 

animum  mentemque.     JEneid.  i.  308. 

Quin  damus  id  Superis,  de  magna  quod  dare  lance 
Non  poffit  magni  Meflalae  lippa  propago: 
Compofitum  jus,  fafque  animo;  ian&ofque  receffus 
Mentis,  et  inco&um  generofo  pe&us  honefto  : 
Haec  cedo,  ut  admoveam  templis,  et  farre  litabo. 

Per/.  Sat.  ii.  71, 
En  animam  et  mentem,        Juv.  Sat.  vi.  531, 

Vultifne  Deum  cogitare  magnum,  et  placidum,  et  ma- 
jeftate  leni  verendum,  amicum  et  femper  in  proximo  ? 
Non  immolationibus  et  fanguine  multo  colendum,  fed 
mente  pura,  honeftoque  propofito.  Non  templa  illi,  con- 
geftis  in  altitudinem  faxis,  extruenda  funt.  In  fuo  cuique 
confecrandus  eft  pecliore.  Senec.  La£tantio  prolatu$  vi, 
Jnftitutionum  cap.  xxiv. 

Ver.  19, 
1  have  fet  before  you  life  and  death^  bleffing  and 


curling 


"A^Agv 
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Iliad,  xii.  267. 
IloAAa  $\  ^Xi^io'.c-i  zjgoG"nv$&y  -aroAAa  <J'  anew. 

Id.  xvii.  431. 
■        precibufque  minas  regaliter  addit. 

Ovid.  Metam.  ii.  397. 


CHAP.  XXXI. 


Veil.  2. 

I  am  an  hundred  and  twenty  years  old  this  day  : 
I  can  no  more  go  out  and  come  in. 


1/   ,  /. 


Iliad,  viii.  103. 
-'AAA*  ?f&i  ps  yvigui- 
ov  pi^oq  etXinajxg  d[x(pnro\z7.     Find.  Pyth.  Od.  IV.  279. 

Jam  propior  leto,,  feffufque  fenilibus  annis. 

Ovid.  Metam.  vii.  163. 
■  tremuloque  gradu  venit  segra  fene&us. 

Id.  xiv.  143. 

Ver.  8. 
Fear  not,  neither  be  difmayed. 

• —  jxkjt'  olp  ri  Xir\v  T^ef^  je/z/jts  Tt  T&gSet. 

Iliad,  xxi.  288, 
Tfcg£«.  .   OdyfT.  vii.  50. 

Ovx  £f»  Totywj  i<po$iov  [AtiQov  (3/w.     Menander, 
TeAjU-a  Ka;  tl;  d'i'$ot,v  "acci  \q  xootvov  ocuoooc  xofjut^et. 

Antholog.  Gr.  Epig.  lib.  iii.  c.  5, 

*0<rn?  poGfiTfti,  ^  Jjsj-sAvCov  Aoyw. 

£^;vj>.  Troad.  11 65. 
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'Ap%vi  ydg  tx  vixctv  to  SuppsTv.     Pint.  Themift. 

TgsctrotvToov  <T  dvocoo]/  tzgcv  aVoAwA'  apery. 

Tyrt&us. 
®ot£<ruv  x%*  $&*  BaTlf.     Theocrit.  Idyll,  iv.  41. 

v  »  -  •» 

voq  OCViXAXll/  2  <pw- 

tos  xapZolvet.     Pind.  Olymp.  Od.  i.  129. 

Qui  homo  timidus  erit  in  rebus  dubiis,  nauci  non  erit. 
Plant.  Moftell.  A&.  v.  Sc.  u  I. 

Degeneres  animos  timor  arguit.     JEneid.  iv.  13. 

Audentes  fortuna  juvat.         Id,  x.  284. 


CHAP.   XXXII. 

Ver.  1. 

Give  ear,  O  ye  heavens,  and  I  will  fpeak  ;  and 
hear,  O  earth,  the  words  of  my  mouth. 

'Ira  vvv  roh  Youot,  nut  Ovguvoq  ivgvs  vvegSsv. 

OdyfT.  v.  184. 
Efto  nunc  Sol  teftis,  et  hasc  mihi  terra  precanti. 

Mneid.  xii.  175. 

Ver.  2. 

My  doctrine  fhall  drop  as  the  rain ;  my  fpeech 
fhall  diftil  as  the  dew,  as  the  fmall  rain  upon  the 
tender  herb,  and  as  the  Ihowers  upon  the  grafs. 

Tb  xai  diro  y\u<r<n\q  piknoq  yXvxioov  pew  aJJii, 

Iliad,  i.  249. 

Kcci  iirt»  vMpdfoir<riv  lomora,  %etfjt,B()!vi<rw.      Id.  111.  222» 

Tx  <T  firs  1%  ropaftos  p£  ^«Ai^«.     Hefiod.  Theog.  84. 

Cum  ros  in  tenera  pecori  gratiflimus  herba  eft. 

Vlrg.  Eclog.  viii.  15, 
p  2  Senna 
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Sermo  fuper  teneras  diftillans  molliter  herbas, 

Et  ros  do&rinae  ceu  pluvialis  aqu&.     Incert.  Auft* 

Ver.  4. 
He  is  the  rock. 

Toios  ydp  trtpiv  Tffvgyog  ccttooXzo.      Odyff.  XI.  $$5* 

©so?  S1  dii  drvQiXinloi;,      Callimach. 

'A>cgo7roA»ff  xcti  -wvgyoi;  ewv  ytiyzotpcovi  Jif/xb). 

Theagn.  233. 
*£l<nr£(>  ydg  \mv  zaru^Jw  Iv  o<pQot,\fJt.o7<ri)>  ogu<riv.      lyrttfUS. 

His  cunctis  optata  quies,  hie  fola  pericli 

Turris  erat,  clypeufque  trucem  porre&us  in  hoftem. 

Hie  profugis  fedes.      Claud,  in  Ruf.  i.  z66. 

Ver.  10. 
Kept  him  as  the  apple  of  his  eye. 

Kai  Toy  lv   IqSaXpQV)  tw  jt/,oi  yXvyttgurtgov  bow, 

Theocrit.  Idyll,  xi.  53. 
Toy  jtxsi/  lyco  Ti£<ntov  \<roy  (pGtizvviv  IpoTciv. 

Mcfch.  Idyll,  iv.  9. 
Quern  plus  ilia  oculis  fuis  amabat. 

Catull.  Funus  PalTeris.  iii.  5. 

■ multo  quod  carius  illi 

Eft  oculis j,  feu  quid  carius  eft  oculis. 

Id.  ad  Quintium.  lxxx.  3. 
Eripiet  quivis  oculos  citius  mini. 

Herat,  ii.  Sat.  v.  35. 

Ver.  11. 

As  an  eagle  ftirreth  up  her  nen%  fluttereth  over 
her  young,  fpreadeth  abroad  her  wings,  taketh 
them,  beareth  them  on  her  wings. 


Mdr%K.  Iliad,  ix.  323. 


tlx7s.xdfc; 
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"Ovra?  a^T«»  -ur»T^.    Mfthyl.  Eumen.  1004. 

Eurip.  Here.  Fur.  71. 

O^w?  oVw?  x»i^?^a  7ToAjo^co?  jcuxvoc. 

M  Bacch.  1 36 1. 

XeipEgicci;  viQo£$e<r(ri  ttocXvuo pivot  -nS"a?  o^wf, 

TttCVCU?  EVVMKS  d[A<p£%jE£  zfligvytxS) 

Metrp*  jiui;  Hcai/iov  xpvoq  coA£0"£v*   >7  yap  zpeivtv 

AiS^of  tsgcivitov  durnruXos  vupiw. 
Tlgoytvn,  xai  Mn'^«a,  x<xt'  ai'Jo?  «t^£<r3,»]Tf> 

MHT££E£,    OgVlSw   'i^yCC   $l$OL<TXC[J.ZVCCi. 

Antholog.  Gr.  Epig.  lib.  i.  c.  87. 
Quatinus  in  pullos  animaleis  vertier  ova 
Cernimus  alituum.         Lucret.  ii.  926. 

Ore  ferunt,  dulcem  nidis  immitibus  efcam. 

Virg.  Georg.  iv.  17. 
Ut  afiidens  implumibus  pullis  avis. 

Horat.  Epod.  i.  19. 
—  pedibus  prsedator  obuncis 
Depofuit  nido  leporem  Jovis  ales  in  alto. 

Ovid.  Metam.  vi.  516, 
aQuae  facitis  nidos,  quae  plumis  ova  fovetis, 

Et  facili  dulces  editis  ore  modos.     Id.  Faft.  i.  443 . 

Utque  Jovis  volucer,  calido  cum  protulit  ovo 
Implumes  natos,  iblis  convertit  in  ortus. 

Lucan.  ix.  903. 

a The  careful  Hen 


Calls  all  her  chirping  family  around, 
Fed  and  defended  by  the  fearlefs  Cock, 
Whofe  breaft  with  ardour  flames,  as  on  he  walks, 
Graceful,  and  crows  defiance. 


■  The  (lately-failing  Swan 


Gives  out  his  fnowy  plumage  to  the  gale, 
And,  arching  proud  his  neck,  with  oary  feet 
Bears  forward  fierce,  and  guards  his  ofier-ifle, 
Protective  of  his  young.     Thomfons  Spring,  769. 


p  3  Quails 
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Qualis  accipitris  minas 

Fugit5  et  fparfos  metu 

Colligit  foetus  avis.     Senec.  CEdip.  A6t.  iv.  903. 

Serpente  ciconia  pullos 


Nutrit.  Juv,  Sat.  xiv.  74. 

Ver.  14. 
Thou  didft  drink  the  pure  blood  of  the  grape a. 

— -/i'cT  upTTiXoi,  ours  (piox<7iv 

Ofvov  lgifcc<pv\Gv.     OdyfT.  ix.  no. 

■'■  celiac  ra^uXrfj.     JEfcnyL 

Eurip.  Alceft.  757. 
Multi  fanguinis  uvae.     Vim,  xiv.  5. 


Ver,  25. 

The  fword  without,  and, terror  within  fhall  de- 
ftroy  both  the  young  man,  and  the  virgin,  the 
fuckling  alfo,  with  the  man  of  gray  hairs. 

■ — pis  <T  a.\y.ot,  xtXaivstpzq*  •  ■ 
Nujw,^ixi  t',  y'&soi  tz}  ztqXvtXtitoi  T£  yspovTsg, 
IlafS'fVixai  T  ocrcoXotL      OdyrT.  xi.  36. 

Seditione,  dolis,  fcelere,  atque  libidine,  et  ira, 
.   Iliaeos  intra  muros  peccatur  et  extra. 

Hot  at.  i.  Epift.  ii.  i$< 
Diverfo  interea  mifcentur  moenia  luctu  : 

Et  magis  atque  magis.- 

Clarefcunt  fonitus ;  armorumque  ingruit  horror. — - 
Quis  cladern  illius  no£lis,  quis  funera  fan  do 
Explicet?  aut  poffit  lacrymis  square  lab  ores  ?  — 
Plurima  perque  vias  fternuntur  inertia  paffim 
Corpora,  perque  domos,  et  relligiofa  Deorum 


for  drink  the  grape 


She  crulheS;  inofteniive  muft.         Paradife  Loft,  v.  344. 

Limina : 
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Limina ;  crudelis  ubique 

Lucius,  ubique  pavor,  et  plurima  mortis  imago. 

JEneid,  ii.  398.  et  361 « 

Ver.  33. 

Their  wine  is  the  poifon  of  dragons,  and  the 
cruel  venom  of  afps; 


CCKUV' 


BS^WKCO?   KOCXOi.  (pCCgpCLX.         Iliad.    XXU.    93 • 

Hippomanes,  quod  faepe  malae  legere  novercag, 
Mifcueruntque  herbas,  et  non  innoxia  verba. 

Virg.  Georg.  iii.  382* 
Hippomanes,  carmenque  loquar,  coclumque  venerium^ 
Privignoque  datum  ?      Juv,  Sat.  vi.  133. 

Hie  magicos  adfert  cantus,  hie  Theffala  vendit 
Philtra,  &c.  Id,  Sat.  vi.  610. 

— —  pejor  ferpentibus  Afris. 

Hot  at,  ii.  Sat.  viii.  95. 
Vos  quoque,  qui  cun&is  innoxia  numiha  terris 
Serpitis,  aurato  nitidi  fulgore  dracones, 
Peftiferos  ardens  facit  Africa.     Lucan,  ix.  727* 

Ver.  34. 

Is  not  this  laid  up  in  fliore  with  me,  and  fealed  up 
among  my  treafures  ? 

*- manet  alta  mente  repoftum.     JEneid,  \,  30* 

Ver.  35. 

To  me  belongeth  vengeance,  and  recompence  * 
their  foot  ihall  Hide  in  due  time  ;  for  the  day  of 
their  calamity  is  at  hand,  and  the  things  that  ihall 
come  upon  them  make  hafte. 

• —  'A  yctg  zytiys 
Ast^Wj  [ayi  to  %S"i£ov  a,7ro<?r\<ioovTQu  'Ap^ioi 
Xgz7os9  lira  i^ocpoi  vnvclv  dvrif>  <x,tq$  zcroAs^coifl 

V  4  Mi'p», 
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Iliad,  xiii.  744. 

Ver.  40. 
I  lift  up  my  hand  to  heaven. 

Tourii/  l\  Xp'jcr,<;  y,£ya,\*  zvj^bto,  %z~poi$  di/occr^cov. 

Iliad,  i.  450. 

Id.  vii.  412. 
E'jp££To,  xf?£  opiyoov  iU  -Jpotvov  dftpoivrcx,.      Id.  XV.  37 1» 

eO  «T  dvrzivx*;  «^akw  %£*|oas.     Find.  Ifihm.  Od.  VI.  60. 

—  duplices  tendens  ad  lidera  palmas. 

JEneid.  i.  97. 

-tendoqiie  fupinas 

Ad  coelum  cum  voce  manus.     Id.  iii.  176". 

palmas  ad  lidera  tendunt.     Id.  v.  256. 

Coelo  fupinas  fi  tuleris  manus.     Horat.  iii.  Od.  xxiii.  I. 

Manus  fupplices  ad  ccelum  tendere. 

Salluji.  Bell.  Cat. 

• manus  ad  caelum  et  lidera  tollit. 

Owd.  Me  tarn.  ii.  487. 

tendenfque  pias  ad  lidera  palmas. 

VaUr.  Flacc.  i.  80. 

Ver.  42. 

*  I  will  make  mine  arrows  drunk  with  blood,  and 
my  fword  fhall  devour  flefh, 

a  Some  expreffions  fimilar  to  this  are  ufed  by  Greek  and  Latin 
writers,  iuch  as 

[j.eSvbitccv  dx&ttyf.     Iliad,  xvii.  390. 
■  wXyyofic  pE^jvcuv.     Tbeocrit.  Idyll,  xxii.  98. 

Ebrius  curis.         Lucret.  iii.  1064. 

Mr.  Daubuz  in  his  Commentary  on  the  Apocalypfe,  chap.  xvii. 
ver.  2.  p.  747.  quotes  a  like  pafiage  from  Terence,  as  explained 
by  Donates. 

temu* 
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*AAAa  \*Xv  Iv  (raxa  /AfyaAw  zrotytv,  ogfjuvx  •sr£o<r<r«* 
IIoAAa  $1  ytocl  purwyvy  T&ocgog  xgoa,  XtvY.lv  lircivgETv, 
*Ev  yaw  'ifocvroy  A*Aa*c^sv«  %goQ<;  dtroci, 

Iliad,  xi.  570. 

Ae£iT£0>K,  euro  ^  afyna  xeAaivfpsV    rf  <T  uVe^  CCVT3 

Taw  Ivirrf^XTO,  \t\<KK>(Aivn  p£f<>o?  <*<r<*t.      Jiz<,  XXi.  1 66, 

A*v]/a  0*  «fy*«  xfA«»vav  i^w*f<r«  ote^  $xoi 

'H^fT^w.  OdyiT.  xvi.  441. 

Dardanium  toties  fudarit  ianguine  litus  ? 

Mneid.  ii.  583, 
Ebrius  fanguine  civium.     Plin,  Hift. 

Ver.  45. 

And  Mofes  made  an  end  of  fpeaking  all  thefe 
words  to  all  Ifrael. 

— —  fijiem  dedit  ore  loquendi.     JEneid*  vi.  76. 


Pb.  Temulenta  es.  Pytb.  Utinam  fie  fint  qui  mihi  male  volunt. 

Terent.  Eun.  Aft.  iv.  Sc.  iii.  13. 
Donatus  .-—-Non  negat  fe  effe  ebriam,  fed  non  vino,  verum  ma- 
lo,  ebriam  vult  intelligi. 

According  to  which  interpretation,  the  anfwer  of  the  woman 
there  refembles  that  which  Hannah,  in  more  fimple  language,  re- 
turns to  Eli.  "  Now  Hannah,  me  fpake  in  her  heart,  only  her 
"  lips  moved,  but  her  voice  was  not  heard  :  therefore  Eli  thought 
"  fhe  had  been  drunken.  And  Eli  faid  unto  her,  How  long  wilt 
**  thou  be  drunken  ?  Put  away  thy  wine  from  thee.  And  Han- 
"  nah  anfwered  and  faid,  No,  my  lord,  I  am  a  woman  of  a  for* 
"  rowful  fpirit,  &c."  1  Sam.  i.  13,  14,  15. 

"  Hear  now  this  thou  afflicted,  and  drunken,  but  not  with 
"  wine."     IJaiab  li.  2-1. 


CHAP, 
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CHAP.   XXXIIL 

Ver.  4. 
Mofes  commanded  us  a  law. 

-  Judai'cum  edifcunt,  et  fervant,  ac  metuunt  jus^ 
Tradidit  arcano  quodcunque  volumine  Mofes, 

Juv.  Sat.  xiv.  10 1  a 

Ver.  12. 
The  beloved  of  the  Lord  fhall  dwell  in  fafety. 

- —  (pl\o<;  dSavotTQiori  $io7(riv.      Iliad,  xx.  347* 

Odyff.  xxiv.  92. 

Ver.  14. 

And  for  the  precious  fruits  brought  forth  by  the 
fun,  and  for  the  precious  things  put  forth  by  the 
moon. 

Crefcente  luna,  frumenta  grandefcunt.     Plm*  xviii.  30* 

Ver.  17. 
His  glory  is  like  the  ilrflling  of  his  bullock. 

—  ju-sy   i^oyoq  zttXbto  zjxvtoqv 

Tew  got .  Iliad,  ii.  480. 

T£  <T  YiTQl   TO   p\v   C&Wo   3zy,0L<;    JavS^f 00V   EtTXfVj 

"Qggb  <T  uVoyAav'jtgfntf  J*'  Ijiae^oi/  drgonflovTB* 
^Io-a  t'  eV'  d\K"/}\o\<ji  yJga  dyirs.XkB.  kcc^yivh^ 

_%£//.  Idyll,  ii.  84.  ^ 
Non  audeo  dicere  pulehriorem  efie  me,  quam  ille  fuit 
taurusj  qui  vexit  Europam.     Cic,  de  Nat.  Deor.  i.  28. 

optima 
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—  optima  torvae 
Forma  bovis5  cui  turpe  caput,  cui  plurima  cervix, 
Et  crurum  tenus  a  mento  palearia  pendent. 

Virg.  Georg.  iii.  51. 
—  eximios  praeftanti  corpore  tauros.     Id.  iv.  550. 

Candidus,  armenti  gloria,  taiirus  erat. 

Ovid.  Art.  Amat.  i.  290. 

Ver.  20. 

He  dwelleth  as  a  lion,  and  teareth  the  arm  with 
the  crown  of  the  head. 

£1$  $\  Xtav  Iv  (3a<n  Sopuv  1%  ccv^svx  ufa 

TLogriQS,    it  j3oO?,    %vXo%OV  KOiTCC  (3o(TJtOjW,£VaWIf. 

Iliad,  v.  161. 

■     '  '■—  Xbih<tiv  loixoTis  (afjt,c$dfyoi<rw.       Id.  V.  ^vl. 


*£lq  <Ts  Xsuv  ixdtpoio  rocking  viiria.  rtx 

'Pu'l&W?   £ui/£a££,    XuQoOV    XgGCTBgo7<7W 


v% 


oSqxxtw. 


:&. 


*EX$uv  aj  ivv/W)  airccXov  ri  <7<p   r\rof>  olirwoi 

Id.  xi.  113.  et  alibi, 

YvV    $\   Ju«  fJ^0Cp^0CC9    Wf£   (MOXOMOLS)   TuQTl  yOCiY) 

Kottt'*  Iv.  d1  zyyJtpotXoq  yjx.y<x<$\,c,  pes,  Jfus  $1  yoCtoLV, 
Ts£  o£  oiccfAtXsifi  T&fAOov  00  ttX^t  ca.ro  ooptrov* 
9H<T$riz  $\  uf£  Kim  o(>s<riT0O<po;}  xcT  dirkxenrtv 
Eyy.ot.xd  t£,  <roc^-aa,q  re{  xsu  &$*£«  '[AveXospract, 

OdyfT.  ix.  289.  cum  aliis  locis  quamplurimis. 

—  Xiovrog  dvouoix  ~vy.lv  l^ovrc?. 

Hejiod.  Theog.  832.    . 

Xmparlus  ceu  plena  leo  per  ovilia  turbans 
(Suadet  enim  vefana  fames)  manditque,  trahitque 
Molle  pecus.  JEneid.  ix.  339. 

Impaftus  ftabula  alta  leo  ceu  fsepe  peragrans,- 
(Suadet  enim  vefana  fames)  fi  forte  fugacem 
Confpexit  capream,  aut  furgentem  in  cornua  cervum^ 
Gaudet  hians  immane,  comafque  arrexit,  et  hseret 
Vifceribus  fuper  incumbens :  lavit  improba  teter 
Ora  cruor.  Id.  x.  723. 

Age,  casde  terga  cauda,  tua  verbera  patere : 

Face 
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Face  cun&a  mugienti  fremitu  loca  retonent ; 
Rutilam  ferox  torofa  cervice  quate  jubam. 
Ait  hasc  minax  Cybelle,  religatque  jaga  manu. 
Ferus  ipfe  fefe  adhortans  rapidum  incitat  animum. 

Catull.  de  Aty.  lxi.  81, 
—  velut  na&ce  vitulos  leaense, 
Singulos,  eheu  !  lacerant.         Horat*  iii.  Od.  xi.  41. 

lie  cum  fqualentibus  arvis 

iEftiferae  Libyes  vifo  leo  cominus  hofte 
Subfedit  dubius,  to  tarn  dum  colligit  iram. 

Lucan.  i.  405. 
Qualis  per  arva  Libycus  infanit  leo, 
Fulvam  minaci  fronte  concutiens  jubam  : 
Vultus  furore  torvus,  atque  oculi  truces, 
Gemitus,  et  altum  murmur,  et  gelidus  fluit 
Sudor  per  artus  ;  fpumat,  et  volvit  minas. 

Senec.  CEdip.  Act..  V.  919. 

ftabuli  decus  armentique  juvencum 

Cum  Leo  poffedit.  Claudian, 

Quod  met  in  tergum,  vel  quos  procumbet  in  armos, 
Altajuvencorum  vulnera  figetubi? 

Martial,  i.  Epig.  lxi.  3. 

Ver,  25. 
Thy  flioes  fhail  be  iron  and  brafs. 

*Eh  ft\v  2iJwVo$  sro>.'^x?^H  th'^opou,  thai, 

OdyiT.  xv.  424. 


CHAR  XXXIV. 

Ver.  3. 

The  plain  of  the  valley  of  Jericho,  the  city  of 
palm-trees. 

Hiericuntem  palmetis  confitam.     Plin,  v.  14. 

Ver. 
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Ver.  5. 

So  Mofes  the  fervant  of  the  Lord  died. 

Ver.  6. 

And  he  buried  him  in  a  valley  in  the  land  of 
Moab  ;  but  no  man  knoweth  of  his  fepulchre  unto 
this  day. 

Avtolp  lirw  $y\  rovyt  \i7rv)  \f/up£*i  T£  xai  atwv, 

Ei(TO>t£  <5?j   AvXIYtS  EVC2W<;   $7}fA0V   'iKOOVTOil' 

EvS-a  I  rocp^y<r'd<n  ytoco-iywroi  te9  'iroa  te, 
TvjaSw  tEy  rn\y  re'   to  yocp  yi^ccq  eVi  S"ai/oi/T«v. 

Iliad,  xvi.  453. 

Ov  yocp  rig  dwaroti  ccttpa,  Enrtpzv,  c7T7roS"'  oXcoXev* 
Et^'  oy  in  ?)Ve;£2  Jix/xt?  dy^poia  $v<r(j<EVE£<rG~U', 
Em  xa*  Jv  zjrfAa,y«  f*£Ta  xujxa<rtv  'Aju.0»t£»t?k. 

OdyfF.  iii.  88. 

Ta^M  te  xpv^va.     Soph.  Antig.  202. 

Occidit  et  Pelopis  genitoiy  conviva  Deorum. 

Horat.  i.  Od.  xxviii.  7. 
Labitur  exfanguis :  labuntur  frigida  letho 
Lumina.  JEneid.  xi.  818. 

corpufque  exfangue  fepulchro 

Reddidit  He&oreum.  Id.  ii.  542. 

Corpora  dant  tumulo.  Ovid.  Metam.  ii.  326. 

Ver.  7. 
His  eye  was  not  dim,  nor  his  natural  force  abated. 

— -  x&i  cJjaw  yrtgoti  $oox.zv. 

Hefiod.  Op.  et  D. 
Jam  fenior  :  fed  cruda  Deo  viridifque  fene&us. 

JEneid.  vi.  304. 
Hie  annis  gravis,  atque  animi  maturus  Alethes. 

Id.  ix.  246. 

—  raalas 
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- — -malas  labentes  corrigi  praecepit. 

Sueton.  in  Auguft.  ii.  loo. 

Ver.  8. 

And  the  children  of  Ifrael  wept  for  Mofes  in  the 
plains  of  Moab  thirty  days. 

~         *\  ~  t    ■>   *f  v  / 

Iliad,  xxiii.  108. 

K.0CI    VV    KE   JV|    ZTPQ7TCO'   Yl^CLP    Iff   Yli7s.lOV   XGCTOld'JVTX 
E'ATOCOC  0&ytgV%£OVT£<;    O^VPOl/TO   T&PO    7TVXCCC0V. 

Id.  xxiv.  712. 
O  dy  fT.  xvi.  219. 

TIqvtx  detgccSix;  'AXnvuv9 
"EXEyov  olrov  duhic^ 

Ev'fcvVETOV    'fcvVEToTcTi   fioOCV9 

*'Ort  TSGGiv  xzXa.hiq  dzi  poXirous. 

Eurip.  Iph.  in  Taur.  1089. 

Tov  <T  oXqQvpqvtou  ph  opus  vtoi  r'^s  y'iPovTsg.      TyrttfUS, 

Et  lacrymis  falfis  hume&ent  ora,  genafque. 

Lucret.  i.  919. 
Multis  ille  bonis  flebilis  occidit.     Horat.  i.  Od.  xxiv.  9. 

Mifenum  in  litore  Teucri 

Flebant.  JEneid,  vi.  212. 

lugent  juvenefque  fenefque  1 


Vulgufque,  procerefque  gemunt 

Ovid.  Metam.  viii.  525. 
Ut  ceffit  Fredericus  ille  fatis 
Pia  Augusta  fuum  videns  amorem 
Porre&um  mifere  in  toro  jugali, 
Dextrse  pallidulas  et  genae  rigenti 
Miftis  fletibus  ofcula  ingerebat; 
Tot  plan£tum  varians  modis  acerbum 
Quot  gaudet  dolor  impotens  habere. 
Vix  tandem  dubio  gradu  labantem 
Educunt  Famulse  cubili  amarb5 
Et  pauhmr  requievit  aeftus  aniens 


Cur^e  1 
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Curse  :  Progeniem  at  fimul  tenellam. 

Confectam  fimili  dolore  vidit, 

Et  veftigia  nota  patrii  oris, 

Serum  iolvitur  in  novas  querelas, 

Eheu  !  ana  miferatione,  vel  quo 

K011  ufa  alloquio  fuit,  medelain 

Si  potlit  dare,  qua  carebat  ipfa. 

His  conatibus  occupata,  ocellos 

Guttis  lucidulis  adhuc  fluentes 

Convertit,  puerum  fopore  vinclum 

Qua  nutrix  placido  linu  fovebat ; 

ft  Dormis,  inquiit,  O  mifelle  !  nee  te 

"  Vultus  exanimes,  filentiumque 

ce  Per  longa  atria,  commovent,  nee  ullo 

"  Fratrum  tangeris,  aut  meo  dolore  : 

"  Nee  fentis  Patre  deftitutus  illo, 

C(  Qui  formans  lepidam  tuam  loquelam, 

fe  Aut  geftans  genibufque  brachioque 

ce  Tecum  mille  modis  ineptiebat. 

<e  Tu  dormis,  volitantque  qui  folebant 

"  Rifus  in  rofeis  tuis  labellis, 

"  Dum  fomno  facili  jaces  folutus. 

ec  Dormi  parvule  ;  nee  mali  dolores 

(e  Qui  Matrem  cruciant,  tuse  quietis 

ce  Rumpant  fomnia.     Quando  1  Quando  tales 

64  Redibunt  oculis  meis  fopores  a  ?  " 


*  Perhaps  it  may  be  thought  that  fome  apology  fhould  be  of- 
fered for  concluding  the  foregoing  Extracts  with  a  Poem  of 
modern  date :  but  it  is  prefumed,  the  Reader  of  true  tafte  will 
wave  fuch  an  objection,  where  the  pathetic  of  Euripides  and  the 
elegance  of  CJtulIus  are  fo  happily  united.  The  Poem  was  writ- 
ten on  the  death  of  the  late  Prince  of  Wales,  in  the  year  1751, 
and  inferted  among  the  Oxford  Verfes  publifhed  on  that  occafion. 
The  Author  of  it  is  beft  known  to  the  venerable  and  worthy  Pre- 
late, to  whom  this  Publication  has  the  honour  of  being  dedicated, 
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ADDENDA. 

LEVITICUS. 

Chap.  XVIII. 

Ver.  6. 

NoNE  of  you  ihall  approach  to  any  that  is  near 
of  kin  to  him,  to  uncover  their  nakednefs. 

"OS  T£  XOCCiyVYlTQlQ   £2$    dvd   Si^VlOl  fixiVOl, 

i&/W.  Op.  et  D.  328. 
Unr^m  pwj  ^«v£  7^  &tm£a  Xacrga  y<wc. — 

r  Phocylid.  168. 

Mr^l  5tao-i^>iT«v  dhoyuv  &r)  Kpviot,  fictimv.     Id.  183. 

''AtexrpJ,  oovvfAtpa,  yug  eVsScs. 

Mj>a3\  oT™  oJ  S-g>if.       %A.  Eleftr.  494. 

—  roiBTQv  7rocv  to  |3«£6»£ov  yivoq' 
Kogu  t  aVfiX^u.  £«r;^.  Androm.  173. 

'Eyco  <Te  ra$  S-ga?  are  XixTP*,  a  ^  d,s/Ai?9 

jLTipyeiv  vopiQu.  Id.  Jtierc.  Jcur.  134** 


■wf  lxA/« 


Ar'iftofa.  Nub.  1374. 

a  2WMX3 


1*4  ADDENDA. 

Lyfias. 
O  fcelus  incredibile,  et,  praeter  hanc  unam,  in  omni  vita 
inauditum  !     Cic.  pro  Cluentio. 

Quid  facit  is,  Gelli,  qui  cum  matre  atque  forore 

Prurit,  et  abje&is  pervigilat  tunicis  ? 
Quid  facit  is,  patruum  qui  non  finit  erTe  maritum  ? 

Ecquid  fcis,  quantum  iiifcipiat  fceleris  ? 

Nam  nihil  eft  quicquam  fceleris,  quo  prodeat  ultra, 
Non  ft  demiflb  fe  ipfe  voret  eapite. 

Caiull.  lxxxv.  I. 
» thalamos  aufum  inceftare  novercse. 

JEneid.  x.  389. 

hunc  dedit  olim 

Barbaras  inceftse,  dedit  hunc  Agrippa  forori. 

Juv,  Sat.  vi.  157. 
Stuprum  cum  fororibus.       Sueton.  in  Calig.  iv.  24. 

Habita  incefta  talia  conjugia  ad  Claudii  tempera,  et  vhc 
reperti  qui  ejus  exemplum  iequerentur. 

Sueton.  in  Calig.  v.  36. 
Omnia  impudica,  fed  non  impunita,  matrimonia. 

Id.  v.  43. 
Exerclta  ad  omne  flagitium  patmi  nuptiisa. 

Tacit.  Annal.  xiv.  %. 


4  ■ — ■ — '•  Marry 'd  \&th  my  uncle, 
My  father's  brother ; — within  a  month — — 

O  moil:  wicked  fpeed,  to  poft 

With  fuch  dexterity  to  ineeftttous  fheets  ! 
It  is  not,  nor  it  cannot  come  to,  good. 

Shakefp,  Hamlet,  Act.  i.  Sfi.  11. 
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